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Proloog

				De motor van de kleine Cessna 208 ronkte met een regelmatig geluid tijdens een vlucht naar het westen over een savanne, met hier en daar groene heuvels, die zich tot aan de donkere horizon uitstrekte. Daar begon het selva, het reusachtige, ondoordringbare oerwoud van de Amazone. Het toestel vloog op 14.000 voet nadat het om acht uur was opgestegen van het kleine vliegveld van Larandia, vlak bij de stad Florencia, de hoofdstad van de provincie Caquetá, ongeveer driehonderd kilometer ten zuiden van Bogotá. De Colombiaanse piloot, Luís Alcides Cruz, lid van de das, keek naar de Amerikaan die naast hem zat, Thomas Howe, die ook piloot was, en zei: ‘Over tien minuten zetten we de daling naar de Río Yari in.’

				‘Mooi,’ zei Thomas Howe, die uitstekend Spaans sprak. ‘Laten we hopen dat we daar iets vinden.’

				De Cessna 208 maakte een verkenningsvlucht over het veertigduizend vierkante kilometer grote gebied dat in handen was van het Frente no. 15 van de farc, de Fuerzas Armadas Revolucionarias de Colombia, het Marxistische guerrillaleger. Tijdens de onderhandelingen met de vorige Colombiaanse regering was dit gebied tot gedemilitariseerde zone uitgeroepen, maar de nieuwe president, Alvaro Uribe, had de vredesonderhandelingen afgebroken, omdat ze nergens toe zouden leiden, en had besloten een echte oorlog tegen de farc te voeren. Op recente satellietfoto’s was iets te zien wat leek op een belangrijke samentrekking aan de oevers van de Río Yari. Alle kampen van de guerrilleros lagen aan de oevers van rivieren, omdat die de enige verbindingen vormden in dit gebied zonder wegen. Het districtshoofd van de cia in Colombia had meteen opdracht gegeven deze informatie te verifiëren. Volgens andere bronnen zou commandant Fabian Ramírez, het hoofd van Bloque Sur, zich in het kamp bevinden. Als het lukte hem te lokaliseren, konden de Colombiaanse Black Hawk-helikopters een vernietigende aanval uitvoeren.

				Op het bankje achter in de Cessna zaten drie mannen gepropt: Keith Stancell, analist van de cia, met een vierkante onderkaak en zeer rechtlijnige ideeën. Dankzij zijn aanstelling in Colombia kon hij een klein huisje voor zichzelf kopen in Tyson Corner, Virginia. Naast hem zat Marc Goncálvez peinzend aan zijn sik te trekken en zo nu en dan streek hij met zijn hand over zijn voorhoofd, dat ondanks zijn leeftijd van 32 jaar al kaal was. Na tien jaar dienst te hebben gedaan in de US Air Force, had hij een contract gesloten voor een missie in Colombia. De derde man, Tom Janis, field officer bij de afdeling Operaties van de cia, nam een slok koffie om wakker te worden. De luchtdruk in het toestel was in orde, het was er aangenaam warm en de zon begon door de ramen te schijnen. Op deze hoogte leek de grond slechts een okergeel tapijt te zijn met bruine strepen: de rivieren.

				Plotseling begon de motor te haperen. Hij draaide nog enkele tellen door, hoestte nog eens en zweeg toen definitief. Het gebeurde zo onverwacht, dat het enkele seconden duurde voordat de vijf inzittenden van de Cessna begrepen wat er aan de hand was.

				‘Hé, wat is dat allemaal?’ vroeg Keith Stancell, die de adrenaline al in zijn aderen voelde spuiten.

				Luís Alcides Cruz, de piloot, antwoordde niet. Hij zat over het dashboard gebogen en probeerde wanhopig de enige motor van de Cessna 208 weer aan de praat te krijgen. Het kleine toestel maakte nu een zweefvlucht en verloor in een angstaanjagende stilte snel hoogte. Na enkele tellen keek Luís Alcides Cruz om. ‘Ik krijg hem niet meer aan de praat. De benzine is op. Een of andere sukkel heeft vergeten hem vol te gooien. We verliezen hoogte, we zitten nog maar op 13.000 voet.’

				Ze staarden allemaal naar de naald van de hoogtemeter, die traag de verkeerde kant op draaide. Tom Janis vroeg: ‘Wat is onze positie?’

				Luís Alcides Cruz keek op het scherm van de gps. ‘Pal ten zuiden van La Tigreta.’

				Midden in farc-gebied. Beboste heuvels staken boven de savanne uit.

				‘Kunnen we niet in zweefvlucht terugkeren naar Larandia?’ vroeg Keith Stancell met een verstikte stem.

				De piloot schudde zijn hoofd. ‘Geen sprake van. We moeten landen. God mag weten waar.’

				Hij zette meteen de microfoon aan die voor zijn gezicht hing: ‘Hier Alpha Sierra Tango, mayday, mayday. Motor uitgevallen, verliezen hoogte. Positie 43 76 29 87. We zullen proberen te landen. Mayday, mayday.’

				Enkele tellen later klonk er een stem uit de luidspreker. ‘Alpha Sierra Tango, begrepen. Begrepen. We zijn over een halfuur op uw positie. Over en uit.’

				Luís Alcides Cruz zette de microfoon uit en schakelde het automatische noodsignaal in. Dankzij de gps zouden ze hem op enkele meters nauwkeurig kunnen lokaliseren. Toen hij naar beneden keek, zag hij een vrijwel vlak stuk terrein zonder bomen, dat eindigde bij een lage heuvel. Hij liet het toestel naar rechts hellen en maakte een ruime bocht omlaag, er goed voor zorgend dat hij voldoende snelheid hield om niet neer te storten. Gelukkig had hij vroeger met zweefvliegtuigen gevlogen. Hij keek op zijn hoogtemeter: 9700 voet. In gedachten sloeg hij een kruisteken en keek met een enigszins verkrampte glimlach om naar zijn passagiers. ‘Het lukt wel, jongens.’

				 

				De alarmhoorn loeide onheilspellend op de basis van de Colombiaanse politie in Larandia. Daarvandaan vertrokken de toestellen met gif om de cocaplantages te bestrijden en de expedities die de narco-laboratoria moesten vernietigen. Als ondersteuning was er een Amerikaanse eenheid gelegerd.

				Zwaarbewapende mannen in uniform renden naar de helikopters die voor de verkeerstoren stonden opgesteld en klommen de toestellen in. Al gauw begon de rotor van de eerste Sikorski S70 Blackhawk te draaien. Vijf minuten later stegen zeven helikopters in een grote stofwolk op: twee Blackhawks met elk veertien man aan boord en vijf ‘gunship’ Bell OM-58s. Op nog geen 600 voet hoogte draaiden de zeven toestellen naar het westen en vlogen weg met een snelheid van bijna 300 kilometer per uur. In de verkeerstoren had majoor Rusk, een Amerikaanse officier die als instructeur met de Blackhawks was meegekomen, met een beveiligde telefoon een kolonel van het Pentagon gebeld, die zich in een kantoor in de kelder van de Amerikaanse ambassade bevond. ‘Jezus christus,’ vloekte die, ‘we moeten hen daar onmiddellijk vandaan halen. U weet wat er vorig jaar in Arauca is gebeurd.’

				Drie Amerikanen die een geheime missie voor de Company uitvoerden, waren bij de grens van Venezuela door de guerrilla’s gevangengenomen en geëxecuteerd.

				‘Sir,’ zei de verbindingsofficier, ‘we doen wat we kunnen. De helikopters zijn over ongeveer dertig minuten ter plaatse. We volgen de Cessna op de radar. Hij zal ergens moeten landen.’

				‘Is het gebied in handen van de farc?’

				‘Helemaal, sir, maar ze zullen niet in de buurt van de Blackhawks durven komen.’

				De kolonel onderbrak hem. ‘Ik bel Washington. Hou me op de hoogte.’

				Er kwam een Colombiaanse officier het kantoor binnen. ‘Majoor Rusk, het toestel is niet meer te zien op de primaire radar. Ze zitten te laag.’

				Majoor Rusk liep snel naar het scherm van de gps, waarop de Cessna werd aangegeven door middel van een kruis in twee cirkels. Het bewoog snel in westelijke richting. Hij dacht aan de vier Amerikanen en de Colombiaanse piloot, die de dood voor ogen hadden staan. Zijn keel kneep zich samen: juist vanwege dit soort incidenten hadden de Verenigde Staten altijd geweigerd zich rechtstreeks in Colombia te manifesteren. Ze moesten voorkomen dat Amerikanen in een ontoegankelijk gebied werden gedood of gevangengenomen.

				De Cessna 208 zou misschien neerstorten en in brand vliegen, maar de farc zou het toestel ook in de gaten houden.

				 

				Met ingetrokken landingsgestel zweefde de Cessna boven een kale, bijna vlakke savanne en verloor snel hoogte. Met zijn handen om de hendels geklemd, zag Luís Alcides Cruz hoe de grond dichterbij kwam. Met ingehouden adem probeerde hij de landing met zijn landingsflappen te sturen. De vijf mannen waren lijkbleek. 300 voet, 200 voet, 100 voet...

				‘We gaan te hard,’ zei Thomas Howe.

				De piloot liet de flappen nog verder zakken. Dertig seconden later raakte de buik van de Cessna het hoge gras. Er klonk een vreselijk kabaal: de romp raakte de bodem. Het toestel stuiterde een paar keer en viel toen log neer, waarna het in volle vaart verder gleed over het tapijt van gras. De propeller stopte en de piloot zette zich machteloos schrap op zijn stoel. De heuvel kwam gevaarlijk dichtbij. Hij kon de Cessna op geen enkele manier tot stilstand brengen en ze gleden verder als een slee in de sneeuw. Hij bereikte de heuvel met een snelheid van meer dan honderd kilometer per uur en schoot de begroeide helling op. Gelukkig stonden er geen bomen.

				Eindelijk minderden ze vaart, de ruiten vlogen aan stukken en de Cessna kwam verder bijna onbeschadigd tot stilstand. De vijf mannen bleven enige tijd als verlamd zitten. Toen riep de piloot: ‘Naar buiten, vlug!’

				Ze klikten hun riemen los en kropen versuft het toestel uit. Ze konden niet geloven dat ze het hadden overleefd. Ze keken om zich heen. Het leek een onbewoond gebied te zijn. Toen vloekte Keith Stancell en wees naar de savanne: ‘Kijk, ze komen eraan.’

				Door het gras rende een twintigtal in het groen geklede gedaanten. Gewapende mannen kwamen hun kant op. Hier kon dat alleen de farc zijn.

				 

				‘Sir, ze zijn geland,’ zei de Colombiaanse officier tegen majoor Rusk.

				Het picto van de gps bleef nu stilstaan. Dat betekende dat de zender van de Cessna nog werkte. Een goed teken.

				Majoor Rusk keek de Colombiaanse kapitein aan. ‘Waar zijn de helikopters?’

				‘Die zijn over twintig minuten ter plekke. We hebben hun juist de positie van Alpha Sierra Tango doorgegeven.’

				De Amerikaanse officier stak een sigaret op en draaide zenuwachtig zijn Zippo van de New York Police Department in zijn vingers rond. Hij had een naar voorgevoel. Wanneer de voorschriften niet hadden verboden dat hij persoonlijk naar het gebied zou gaan, zou hij in een van de helikopters hebben gezeten. Nu kon hij niets anders doen dan afwachten. Om iets om handen te hebben, belde hij de ambassade in Bogotá. Daar heerste paniek. Zelfs het Witte Huis was op de hoogte gesteld.

				 

				‘We zullen proberen ze tegen te houden,’ zei Tom Janis. In zijn hand had hij zijn Beretta .92.

				De piloot, die naast hem zat, was lijkbleek en hij had eveneens zijn wapen getrokken. Als lid van de das hoefde hij zich geen illusies te maken. Hij kon beter niet levend in handen van de farc vallen. ‘Probeer de top van de heuvel te bereiken en u daar tussen de begroeiing te verbergen,’ raadde hij hem aan. ‘De helikopters zullen niet lang op zich laten wachten.’

				De twee groepen gingen uiteen: de drie Amerikanen beklommen de helling van de heuvel, terwijl Tom Janis en Luís Alcides Cruz de naderende guerrillero’s opwachtten. Die waren met een man of twintig, gewapend met AK47’s. Met hun eenvoudige pistolen maakten de mannen geen schijn van kans. Ze namen positie in achter de romp van het vliegtuig en ze openden het vuur zodra de eerste guerrillero’s zich op zo’n dertig meter afstand bevonden.

				Meteen verspreidden hun tegenstanders zich en ze lieten zich in het hoge gras zakken. Ze bestookten de resten van de Cessna 208 met een ware kogelregen. Tom Janis slaakte een kreet en zakte in elkaar, zijn hand nog om zijn wapen geklemd. Hij was in zijn buik getroffen.

				Luís Alcides Cruz schoot zijn wapen leeg, tot de kulas open bleef staan. Hij wilde net een nieuwe patroonhouder insteken, toen hij rechts een guerrillero zag opduiken. Het was een kleine, gemeen kijkende indiaan. Zonder te aarzelen schoot die hem in zijn benen.

				 

				De piloot en de copiloot van de voorste Blackhawk tuurden naar de savanne. Tevergeefs. Geen spoor van de Cessna 208 te zien. De piloot riep Larandia op. ‘Weet u zeker dat de coördinaten kloppen? Er is niets te zien.’

				‘Zeker, ja,’ zei een krakende stem over de radio.

				Toen wees de copiloot naar een glinstering in de verte, ongeveer tien kilometer bij hen vandaan. De zon werd weerkaatst door iets van metaal. ‘Daar, op drie uur! Iets van metaal.’

				De glinstering verdween en ze vroegen zich af of ze het niet hadden gedroomd. Maar de hele armada wijzigde zijn koers.

				‘Hier Rescue One. Object opgespoord,’ klonk het door de radio.

				De zeven helikopters vlogen naar de lage heuvel.

				 

				Zwijgend rees er een haag van groene uniformen voor de drie vluchtelingen op. Ze waren nog geen honderd meter ver gekomen. Een van de guerrillero’s riep dreigend iets.

				‘Hij zegt dat we onze wapens moeten neerleggen en de handen in de lucht moeten steken,’ vertaalde Thomas Howe.

				Als eerste gooide hij zijn Beretta .92 in het gras. Meteen werd hij door de guerrillero’s omsingeld en gefouilleerd. Daarna duwden ze hem in de richting van de Cessna. Ze hadden talloze schoten gehoord, maar ze wisten niet wat er was gebeurd. Onder schot gehouden door de guerrillero’s kwamen ze terug op de plek waar ze vandaan waren gevlucht. Rondom twee op de grond liggende lichamen stond een tiental leden van de farc. Tom Janis lag in elkaar gerold op zijn zij. Hij was lijkbleek en duidelijk gewond. Er volgde een kort overleg tussen de twee groepen guerrillero’s. Thomas Howe slaakte een kreet en riep eerst in het Engels, toen in het Spaans: ‘Alstublieft, doe niet! Schiet hem niet dood. Heb medelijden.’

				Een jonge, Indiaanse guerrillero met een slappe pet tot aan zijn ogen op zijn hoofd gedrukt, liep naar Tom Janis, drukte de loop van zijn kalasjnikov in de nek van de Amerikaan en haalde de trekker over. Tom Janis’ lichaam schokte heftig en zijn gezicht spatte uit elkaar. Toen bewoog hij zich niet meer.

				Een tweede lid van de farc liep naar Luís Alcides Cruz, die op zijn buik lag, hief zijn machete hoog in de lucht en liet hem uit alle macht op de nek van de gewonde man neerkomen, waarbij hij zijn halsslagaders doorsneed. Vervolgens veegde hij het lemmet af in het gras en stak het terug in zijn leren hoes. De leider van de guerrillero’s schreeuwde tegen de drie overlevenden en duwde hen het hoge gras in. Hij riep een bevel, dat meteen door Thomas Howe werd vertaald: ‘Hij zegt dat we door moeten lopen. Anders vermoordt hij ons, net als de anderen.’

				Woedend liepen de drie Amerikanen het hoge gras in. Het ronkende geluid van helikopters kwam naderbij, maar de toestellen waren nog onzichtbaar. Thomas Howe draaide zich om naar zijn twee kameraden en glimlachte krampachtig: ‘Geen paniek. Ze willen ons geen kwaad doen. Integendeel, in hun ogen zijn we waardevolle gijzelaars.’

				Keith Stancells maag kromp samen bij het woord ‘gijzelaar’. Dat deed hem aan Beiroet denken en de vreselijke dood van William Buckley, het districtshoofd van de company in Libanon, die door de Hezbollah was ontvoerd, gemarteld en uiteindelijk na een maandenlange gevangenschap geëxecuteerd. De Amerikanen hadden vijftigduizend dollar moeten betalen om zelfs zijn stoffelijk overschot terug te krijgen. Keith Stancell slaakte een woedende kreet: de kleine farc’er die achter hem liep, had hem een klap met de loop van zijn kalasjnikov gegeven om hem harder te laten lopen.

				Het geronk van de helikopters kwam nog dichterbij. Hij kon wel huilen.

				 

				Een van de Blackhawks vloog laag boven de plaats van de crash rond, de mitrailleurs klaar om dood en verderf uit te braken. De Bells vlogen steeds wijdere cirkels, in de hoop de passagiers van de Cessna te lokaliseren.

				De tweede Blackhawk was vlak bij de resten van de Cessna 208 geland en de soldaten doorzochten de omgeving. Over de twee lijken waren poncho’s gelegd. Een patrouille keerde met lege handen terug. De Colombiaanse majoor die de leiding over de expeditie had, gaf de hoop op. Ze zouden de drie ontvoerde Amerikanen niet meer vinden. Hij riep over de radio de basis op. ‘Hier Rescue One,’ zei hij. ‘Twee van de inzittenden zijn door de subversivos gedood. We zijn bang dat de drie anderen zijn ontvoerd.’

				‘Mijn god,’ zei majoor John Rusk. ‘We moeten hen hoe dan ook vinden.’

				Gespannen keek de Colombiaanse officier om zich heen. Het groen van de heuvels en de savanne kwam hem plotseling erg vijandig en ondoordringbaar voor. ‘We zullen het proberen,’ beloofde hij. ‘Ze kunnen niet ver zijn. We blijven zoeken.’

				John Rusk schreeuwde bijna in de microfoon: ‘Kam het hele gebied uit!’

				Met tranen in zijn ogen verbrak hij de verbinding. Hij wist dat dit het begin was van een lange nachtmerrie.

				
1

				Maria Soledads heupen wiegden als de klepel van een kerkklok op het trage ritme van de tropische salsa en streken telkens langs de buik van haar partner. Ze danste met gesloten ogen, om de muziek tot zich door te laten dringen, en had haar armen om de nek van haar gringo-geliefde geslagen. Ze leek geen erg te hebben in de steeds opvallendere bult die zijn broek vervormde.

				Jim Stanford was in de zevende hemel. De oorverdovende salsa die werd uitgebraakt door de luidsprekers langs een van de drie dansvloeren van restaurant Carne de Res, overstemde al zijn gedachten. Hij had zijn handen om het middel van Maria Soledad geklemd en trok de jonge vrouw naar zich toe. De streling werd een erotische verstrengeling. Hetzelfde gold trouwens voor alle stelletjes om hen heen. ’s Zaterdags haastte heel Bogotá zich naar Andrés Carne de Res om te dansen, enorme stukken geroosterd vlees te verorberen, zich vol met bier of rum te gieten om daarna met een vrijpartij in bed te eindigen.

				De zalen liepen in elkaar over en waren versierd met allerlei bij elkaar geraapte rommel. De menu’s hingen aan het plafond, de tafeltjes en stoelen waren van ruw, onbewerkt hout, de verlichting bestond uit felle tl-buizen en de muziek was oorverdovend. Alles draaide hier om de waanzin. De mensen dansten op de dansvloeren en verdrongen elkaar om een plaatsje. Zelfs op de tafels werd gedanst. De serveersters, die allemaal jong en knap waren en hun voornaam op hun rug hadden staan, leken zich net zo goed te vermaken als de klanten. Ze brachten hun bestellingen zelfs dansend naar de tafels. Er was veel te veel lawaai om te kunnen praten, dus dronk en danste men. Bovendien bleven de resto-dancings in Chia, een kilometer of twintig buiten de stad, tot aan het ochtendgloren geopend, in tegenstelling tot de gelegenheden in Bogotá zelf, waar alles om twee uur sloot.

				Chia bestond uit een rij houten barakken langs de weg die werden verlicht door fakkels. Proppers probeerden klanten te lokken door met hun zaklantaarns naar hen te zwaaien.

				Jims blik kruiste die van Maria Soledad en de jonge vrouw wierp hem een glimlach toe die een dode nog een erectie zou bezorgen. Wat hij in de donkere ogen zag, deed de adrenaline door zijn aderen spuiten. Hij liet zijn handen om de billen van zijn partner glijden en pakte ze beet. Net als de meeste Colombiaanse meisjes droeg Maria Soledad een uiterst strakke broek die nauw om haar billen sloot, met pal over haar bilspleet een ritssluiting. Om haar grote borsten spande een veel te klein topje, waar haar tepels doorheen priemden. Met haar hoogstaande jukbeenderen, haar ravenzwarte haar, haar zelfverzekerde blik en volle mond verbeeldde Maria Soledad een vleesgeworden, tropische vijfsterrenslet. En dat wist ze.

				Jim pakte de glijder van de ritssluiting en trok hem een centimeter omlaag. In plaats van te protesteren, veranderde Maria Soledad plotseling het ritme waarin ze dansten. Steeds trager en uitdagender wreef ze zich tegen de Amerikaan aan. Met een been tussen de zijne geklemd, haar hoofd iets achterover hangend en half gesloten ogen nam ze hem met een wulpse glimlach op.

				Jim Stanford voelde hoe hij onmiddellijk zo hard als staal werd. Zonder dat hij zich van Maria Soledad los durfde te maken, drukte hij zijn mond tegen haar oor en zei: ‘Hou op, slet!’

				Nog steeds tegen hem aan gedrukt, keek de jonge vrouw hem aan of ze zich van geen kwaad bewust was. ‘Waarom? Vind je het niet lekker?’

				De muziek klonk zo hard, dat hij haar nauwelijks hoorde, maar hij las het antwoord in haar ogen. Hij wilde uitschreeuwen dat hij haar wilde neuken en niet als een puber midden op de dansvloer wilde klaarkomen. Maria Soledad, eens een slet, altijd een slet, genoot van de grote, harde penis die in zijn spijkerbroek zat opgesloten en ze bleef met haar onderlichaam tegen hem aan wrijven. Jim werd gered door de bel: een pauze in de muziek. Ze liepen terug naar hun tafeltje. Met wiegende heupen ging Maria Soledad hem voor. Toen hij zich op het houten bankje liet zakken, was de jonge Amerikaan nog steeds niet gekalmeerd. Hij boog zich naar haar toe en vroeg in het Spaans: ‘Zullen we gaan?’

				Wanneer hij met haar samen was, vergat hij zijn Engels. De Central Intelligence Agency had hem trouwens naar Bogotá gestuurd omdat hij Spaans sprak. Eerst had hij vreselijk de pest aan de stad gehad, vanwege de hoogte – 2600 meter – waardoor hij problemen had om adem te halen. En in de hele stad, die weinig moois te bieden had, was het eten slecht. Bovendien voelde hij zich als Amerikaan een wandelend doelwit. Gringo’s waren in heel Latijns-Amerika niet welkom, maar in Colombia was het nog erger, vooral sinds de jaren negentig, de tijd van de grote narco’s: Escobar, de gebroeders Ochoa, El mexicano. Die haatten de Amerikanen omdat die de handel in drugs probeerden uit te schakelen en de Colombiaanse autoriteiten onder druk zetten de handelaren te arresteren. Die verdedigden zich door alles en iedereen die hen dwarszat te vermoorden. Ze hadden zelfs het gebouw van de das, midden in Bogotá, opgeblazen. Ze waren opgevolgd door de oudste revolutionaire beweging van de wereld, de farc. Bijna twintigduizend mannen, onder leiding van Manuel Marulanda, bijgenaamd ‘Tiro Fijo’, verborgen zich sinds 1964 in het oerwoud. Naast hun subversieve acties was de farc de grootste producent van cocaïne van Colombia geworden en exporteerde honderden tonnen naar de Verenigde Staten. Het waren fanatieke communisten en anti-Amerikanen. Hun doelstelling was eenvoudig, maar onmogelijk: alle oligarchen en politici vermoorden en daarna de Amerikanen het land uit jagen. Ze hadden een kwart van het land in handen en waren overal geïnfiltreerd. Zowel in de dorpen als in de grote steden. Ze pleegden ontvoeringen, persten af en moordden.

				Uit voorzorg hadden de Amerikanen hun oude ambassade in het centrum van de stad, aan Carrera 13, ontruimd en verruild voor een enorme, betonnen bunker, die verder naar het westen lag, tussen Calle 22 en Carrera 45. De bunker werd bewaakt als Fort Knox en er werkten bijna duizend ambtenaren: diplomaten, mannen van de cia en de fbi, en medewerkers op de kantoren van de atf – Arms, Tobacco, Fire – de dia en allerlei andere instanties met geheimzinnige namen.

				Jim Stanford verplaatste zich alleen in een gepantserde terreinwagen met een blauw, diplomatiek nummerbord, en dan nog alleen tussen de ambassade en zijn huis.

				Hij werkte onder een ijzeren dekmantel: freelance journalist voor verscheidene Amerikaanse tijdschriften. Met zijn lange gedaante, zijn blauwe, naïeve ogen, zijn paardenstaart en alternatieve uiterlijk viel hij niet op. Hij sprak uitstekend Spaans en woonde in een eenvoudige flat aan de Calle 60, vlakbij de Séptima, in een gebouw zonder portier, maar dat werd afgesloten door een hek met een enorme ketting.

				Hij was natuurlijk niet gewapend en hij leidde een eenvoudig leven, maar hij was niet arm, vanwege een uiterste gunstige wisselkoers van 2600 peso’s tegen een dollar. Door zijn dekmantel kende hij veel lokale journalisten, die hem geheel hadden geaccepteerd.

				Zijn opdracht was eenvoudig: zo veel mogelijk informatie verzamelen over de drie Amerikanen die door de farc waren ontvoerd. Enkele Colombiaanse journalisten onderhielden nauwe contacten met de ‘subversieven’ en wisten vaak meer over hen dan de Amerikaanse inlichtingendiensten. Tijdens een persconferentie van president Uribe had hij Maria Soledad ontmoet, een journaliste van het dagblad El Tiempo.

				De jonge vrouw had haar tas al gepakt. Jim Stanford legde een stapel peso’s op de houten tafel. Bij een koers van 2600 peso’s voor een dollar moest de rekening reusachtig zijn, terwijl Bogotá een van de goedkoopste steden van de wereld was. Ze wurmden zich tussen de gasten door naar de uitgang. Buiten was het koel, zelfs bijna fris. Gearmd liepen ze naar het parkeerterrein aan de andere kant van de weg. Zelfs daar was de muziek nog te horen en Maria Soledad begon weer op het ritme te wiegen. Jim duwde haar tegen de carrosserie van zijn oude Golf en ze kusten elkaar langdurig. Vanavond leek ze opgewondener te zijn dan anders.

				Zodra ze op de verlaten weg naar Bogotá reden, trok ze de ritssluiting van de spijkerbroek van de Amerikaan open. Zijn stijve penis sprong meteen naar buiten. Maria Soledad speelde met haar tong in zijn oor. ‘Zal ik je pijpen?’

				Zonder op antwoord te wachten, boog ze zich voorover en nam hem in haar mond. Het kostte Jim moeite zich op het asfaltlint van de autopista del Norte te concentreren. Dit deed hem aan hun eerste ontmoeting denken. Na de persconferentie waren ze in het Casa Vieja gaan eten. Daarna had Maria Soledad hem meegenomen naar de Quiebricanto, aan de Carrera 5, een mythische salsadancing, waar ze hem de beginselen van deze dans had bijgebracht. Na een opwindende, door aguardiente overgoten avond had Jim haar voorgesteld een laatste glas bij hem thuis te drinken. Maar toen had ze terughoudend gereageerd. Jim had haar reactie aan verlegenheid toegeschreven, tot Maria Soledad, zodra ze in zijn auto zaten, hem op een van de heerlijkste manieren had bevredigd die hij ooit had meegemaakt. Na die eerste ontmoetingen waren er vele andere gevolgd. Maria Soledad woonde bij haar ouders, maar door haar werk had ze veel vrijheid. Als ze maar elke ochtend om tien uur bij El Tiempo was. Vaak dacht haar moeder dat ze op reis was, wanneer ze op de Calle 60 sliep. Om zijn tijdverslindende verhouding met haar te rechtvaardigen, had Jim Stanford tegen zijn field officer gezegd dat Maria Soledad veel over de farc wist, maar dat het tijd kostte om haar vertrouwen te winnen. Men wist dat meerdere Colombiaanse journalisten contacten hadden, en zij leek een van hen te zijn. Voor de Amerikanen was het een heidens karwei. Een speciale eenheid van de cia ging alle aanwijzingen na die ze uit meerdere bronnen ontvingen, in een poging er iets bruikbaars uit te halen waarmee ze een reddingsoperatie op poten konden zetten. Tot nu toe tevergeefs.

				Jim Stanford parkeerde zijn auto op een pleintje aan de Calle 60 en stapte, zonder zijn kleren op orde te brengen, de Golf uit. Op het moment waren zijn gedachten bij allesbehalve de cia. Hij deed het hek open, sloot het achter zich weer af, en samen liepen ze de smalle trap op. Zodra ze in zijn flat waren, wierp Jim zich op Maria Soledad. Terwijl ze elkaar innig zoenden, trok hij de ritssluiting van haar broek omlaag. Meteen liet ze een hand tussen hun lichamen glijden en pakte zijn stijve penis beet. ‘Neem me,’ fluisterde ze, ‘nu meteen.’

				Jim draaide haar om en duwde haar op het bed, terwijl hij de broek langs haar heupen omlaagtrok, gevolgd door een zwart slipje. Hij duwde zijn penis tussen haar nog samengeklemde dijen en gleed omhoog naar haar vagina. Maria Soledad slaakte een kreet toen hij uit alle macht in haar stootte. Ze was drijfnat. Jim Stanford bleef even met bonkend hart staan. Het was of hij nog nooit zo opgewonden was geweest. Maar Maria Soledad was dan ook een week lang weg geweest, op reportage. Hij legde zijn handen op haar heupen en meteen begon ze met haar ronde billen op het ritme van de salsa te draaien. Jim kon zich niet langer inhouden. Met harde stoten nam hij haar en duwde haar tegen de muur, terwijl ze elke stoot met een kreet opving. Al snel kwam hij klaar, diep in haar buik begraven.

				Uithijgend rolden ze tegen elkaar aan gedrukt op hun zij. Op 2600 meter hoogte was het een inspannende bezigheid.

				Na de alcohol, het genot en de muziek voelde Jim zich in een lome gedachteloosheid wegzakken, nog steeds diep in Maria Soledad begraven. Hij streelde fluisterend haar billen: ‘Wat ben je mooi.’

				Met haar gezicht in de kussens zei ze lachend: ‘Omdat ik uit Cali kom. De meisjes uit Cali hebben de mooiste billen van Colombia.’

				Plotseling voelde Jim Stanford een steek van jaloezie. ‘Je hebt me toch niet bedrogen, toen je op reis was? Waar ben je trouwens geweest?’

				‘In het oerwoud. Nee, ik heb je niet bedrogen, maar ik heb iets gehoord wat misschien interessant is voor de gringo’s op je ambassade.’

				 

				Jim Stanford voelde zijn penis meteen slap worden. Zijn hart ging sneller kloppen. Zou Maria Soledad eindelijk een echt geheim prijsgeven?

				‘Waar ben je geweest?’ vroeg hij.

				‘Bij commandant Fabian Ramirez,’ zei ze onaangedaan. ‘Je weet wel, de leider van Bloque Sur. Hij had mij en Enrique Botero, van Cromos, uitgenodigd.’

				‘Waarom heb je niets gezegd?’ vroeg Jim. ‘Ik had...’

				‘Nee,’ onderbrak Maria Soledad hem, ‘je had niet mee kunnen gaan. Anders zou je nooit terug zijn gekomen. Ze houden daar niet van gringo’s. Maar ik heb iemand ontmoet die ik in La Picota heb leren kennen.’

				‘In de gevangenis?’

				‘Ja. Alfredo Cano. Comandante Alfredo Cano. Hij heeft tien jaar wegens ondergrondse activiteiten gevangen gezeten. Ik ben verscheidene keren bij hem langs geweest en hij heeft me genoeg verteld om meerdere artikelen te schrijven. Afgelopen mei is hij vrijgekomen.’

				‘En hij is terug naar het oerwoud gegaan!’

				‘Natuurlijk. Hij vecht uit overtuiging. Hij is nu vijftig jaar oud. Ik ontmoette hem in een kamp van de farc aan de oever van de rivier de Putumayo. Hij heeft me een boodschap voor de gringo’s van de ambassade meegegeven. Omdat ik hen niet ken, vertel ik het jou. Jij kent de mensen daar.’

				Jim Stanford luisterde gespannen toe. Na tien jaar in de gevangenis te hebben gezeten, had de oude guerrillero zijn kalasjnikov weer opgepakt... Maria Soledad maakte zich van hem los en pakte een sigaret. Jim gaf haar vuur met zijn Zippo met de beeltenis van Che Guevara, die deel uitmaakte van zijn dekmantel. Hij wachtte tot ze de rook had uitgeblazen en vroeg: ‘Hoe luidt de boodschap?’

				Maria Soledad keek hem lange tijd doordringend aan. ‘Je mag het aan niemand vertellen, alleen aan de gringo’s van de ambassade. Anders...’

				‘Natuurlijk.’

				Maria Soledad nam een trek van haar sigaret en zei: ‘Alfredo Cano is verliefd geworden op een kleine chula, een indiaans meisje dat door de farc in haar dorp is gerekruteerd. Ik heb haar ontmoet. Ze is heel knap en twintig jaar jonger dan ik. Toen Fabian Ramirez ervan hoorde, keurde hij het af. Daarom heeft hij hen uit elkaar gehaald. Alfredo Cano is niet sterk genoeg om tegen hem in te gaan. Daarom heeft hij een oplossing bedacht om bij zijn indiaanse vriendin te zijn. En ik moet nu de gringo’s in de ambassade een aanbod doen.’

				‘Wat heeft hij te bieden?’ vroeg Jim Stanford, die op zijn hoede was. ‘Veel is zo’n oude guerrillero niet waard.’

				Maria Soledad glimlachte. ‘Een oude guerrillero niet, maar wel drie gringo’s van de cia.’

				Jim Stanford schrok op. ‘Wat bedoel je?’

				Dit aanbod leek hem hoogst onwaarschijnlijk. Het enige wat de cia wist, was dat de drie Amerikaanse gevangenen op drie verschillende plaatsen gevangen werden gehouden in houten hutjes en kip, rijst, yucca en aardappelen te eten kregen. Elk werd door twaalf man bewaakt, van wie er twee toestemming hadden hun gevangene bij een bevrijdingspoging te doden. In mei had het Colombiaanse leger geprobeerd met geweld enkele gijzelaars te bevrijden, maar de meesten van hen waren tijdens de poging gedood.

				‘Bueno,’ vervolgde Maria Soledad, ‘over tien dagen zullen de drie gringo’s een dag lang worden samengebracht om een propagandavideo te maken. Dan krijgen ze nieuwe uniformen, worden ze geschoren en krijgen ze behoorlijk te eten.’

				‘Waarom die video?’

				Maria Soledad glimlachte. ‘Propaganda. De farc wil laten geloven dat ze geen terroristen zijn, maar vrijheidsstrijders. Alfredo Cano moet de operatie coördineren, de gringo’s ophalen en hen naar een kamp brengen waar de opnamen zullen plaatsvinden. Daarna zullen ze daar de nacht doorbrengen, om de volgende ochtend terug naar hun eigen kampen te worden gebracht. Die avond zullen ze onder de verantwoordelijkheid van commandant Alfredo Cano en zijn mannen vallen. Zijn plan is zijn mannen met behulp van zijn chula uit te schakelen en er met de drie gijzelaars vandoor te gaan. Maar alleen zal hij niet ver komen. Hij heeft dus de Amerikanen nodig, die hem met een helikopter moeten komen ophalen. Dat kan niet zo moeilijk zijn.’

				Jim Stanford bleef met ingehouden adem zitten. Gedachteloos streek hij zijn kleren glad. Misschien was dit de jackpot waarmee hij tien jaar verder omhoog langs de carrièreladder zou schieten. Hij probeerde een valstrik te ontdekken. ‘Waarom vertel je míj dit?’ vroeg hij. ‘En niet aan de Colombianen?’

				Maria Soledad antwoordde meteen. ‘Alfredo Cano wil beslist niet met de Colombianen praten. Die zijn corrupt en geïnfiltreerd door de farc. En jij bent de enige gringo die ik ken.’

				Ze haalde haar schouders op. ‘Jammer, ik dacht dat je wel geïnteresseerd zou zijn.’

				‘Ik niet, maar de mensen op de ambassade zeer zeker wel. Vraagt die commandant van je verder niets in ruil?’

				‘Ja, natuurlijk wel. Drie miljoen dollar. Eén voor elke gijzelaar. En Amerikaanse visa voor zijn chula en hem. Want daarna zal hij Colombia moeten verlaten.’

				Jim Stanford zweeg. Het verhaal klonk onwaarschijnlijk, maar het was een ongelooflijke kans. Want alle pogingen van de cia een reddingsoperatie op poten te zetten, waren al tijdens de voorbesprekingen gestrand. Het was onmogelijk. Vierduizend Colombiaanse soldaten hadden het gebied tevergeefs doorzocht en 49 Amerikaanse specialisten die ter versterking waren aangerukt, hadden geen enkel resultaat bereikt. Maria Soledad legde verder uit: ‘Ik moet snel antwoorden. Over vijf dagen stuurt Alfredo Cano een bericht naar Bogotá. Hij zei dat er geen tweede kans komt.’

				‘Wil hij het geld meteen hebben?’ vroeg Jim, die de zaak nog niet vertrouwde.

				‘Geen peso!’ antwoordde Maria Soledad meteen. ‘Hij is een eerlijk man. Het geld wil hij pas achteraf hebben.’

				Ze stond op, trok haar slipje en haar broek aan en omhelsde Jim Stanford. ‘Het was heerlijk, maar nu ga ik naar mijn moeder toe. Morgen moet ik vroeg op. Als je wilt, kunnen we morgenavond naar een feestje van een vriend bij de krant gaan.’

				Ze leek de zaak van commandant Alfredo Cano alweer te zijn vergeten. Jim pakte haar vast. ‘Is dat verhaal echt waar?’

				‘Dacht je dat ik sprookjes stond te vertellen?’

				‘Nee, nee, maar het is zo...’

				Hij wilde ‘wonderlijk’ zeggen, maar hij hield zich in. Maria Soledad maakte zich van hem los en de billen die hij zojuist had genomen, liepen uitdagend wiegend weg. De deur sloeg dicht en snel kleedde Jim zich aan. Drie minuten later was hij beneden en riep een taxi aan. ‘Carrera 5A,’ zei hij. ‘Nummer 65-90.’

				‘Komt voor elkaar,’ zei de chauffeur.

				Jim Stanford popelde van ongeduld. Hij beschikte niet over beveiligde communicatiemiddelen en hij wilde niet tot de volgende dag wachten. Hij moest onmiddellijk Eric Kroll, het districtshoofd van de Central Intelligence Agency in Bogotá, op de hoogte stellen.

				 

				Het leek of hij in een onderzeeër zat. De langwerpige vergaderzaal in de tweede kelderverdieping van de Amerikaanse ambassade had geen enkel raam. Er was slechts één deur, die gepantserd was en slechts kon worden geopend door middel van een geheime code. De airconditioning draaide op volle toeren en het was er ijskoud. Roken was er streng verboden, tot ergernis van de meeste aanwezigen. Eric Kroll zat aan het hoofd van de tafel en zat de vergadering voor. Met zijn grijze baard, zijn sportjasje, zijn vlinderdasje en de fles cola die voor hem stond zag hij eruit als een professor van de universiteit die een seminar leidde. Hij was tenger, hispanist en intelligent, en hij werd gewaardeerd om zijn kalmte. Met zijn pen tikte hij op de tafel. ‘Heren, alstublieft.’

				Het werd meteen stil. Aan de tafel zaten de leiders van alle Amerikaanse regeringsinstanties in Colombia, maar niet een van hen was Colombiaan. Behalve Eric Kroll en Jim Stanford, die rechts van hem zat, waren er drie andere case officers van de cia aanwezig, plus een beëdigde secretaresse, twee vertegenwoordigers van de fbi, drie van de dea, twee van de atf plus een kolonel van Defensie, het oog van het Pentagon. Iedereen had een map voor zich liggen, die hun bij aankomst was overhandigd en die ze na de vergadering moesten meenemen. Hierin stond een samenvatting van operatie ‘Wild Geese’. Een assistent van Eric Kroll had deze naam verzonnen, ter herinnering aan een film.

				Eric Kroll schraapte zijn keel en zei: ‘Heren, ik moet, om te beginnen, onze vriend Jim Stanford danken. Door zijn uitstekende werk lijken we eindelijk een doorbraak te hebben in een zaak die tot nu toe muurvast zat.’

				Jim Stanford sloeg bescheiden zijn blik neer. Zijn uitstekende werk had voornamelijk eruit bestaan als een gek een seksbom te neuken, maar voor de company was het goed genoeg. Eric Kroll vervolgde: ‘We hebben het voorstel van commandant Alfredo Cano nauwkeurig bestudeerd. Hij heeft er inderdaad tien jaar gevangenisstraf op zitten, vanwege zijn ondergrondse activiteiten, en hij heeft zich pas vijf maanden geleden bij de farc aangesloten. We weten niet veel over hem, maar de informatie die hij heeft gegeven, komt grofweg overeen met wat wij weten. Kijkt u maar naar deze kaart.’

				Op de muur achter in de zaal lichtte een grote kaart van Colombia op. Grote vlekken waren gearceerd aangegeven: gebieden die in handen van de farc waren. Eric Kroll stond op en wees naar een plek onder aan de grootste vlek, in het zuiden van Colombia. Gele punten gaven de belangrijkste kampen van de farc aan. ‘Die journaliste van El Tiempo is hierheen gegaan,’ legde hij uit, en hij wees naar een kamp aan de rivier de Putumayo. ‘Dat weten we omdat we afluisterapparatuur hebben geïnstalleerd. Ze zou commandant Alfredo Cano dus inderdaad kunnen hebben ontmoet.’

				‘Bent u haar gangen nagegaan?’ vroeg iemand van de fbi.

				Eric Kroll schudde zijn hoofd. ‘Nee, daarvoor moeten we toestemming van de Colombianen hebben, en dat is een te groot veiligheidsrisico. Maar Jim, die hier bij ons zit, heeft me verzekerd dat ze te vertrouwen is.’

				Er viel een korte stilte in de zaal. Alles en iedereen in Colombia was corrupt. Eric Kroll vervolgde: ‘Voordat we Jim Stanford groen licht geven, wilde ik uw mening weten. Zijn er bezwaren?’

				Als antwoord kreeg hij een doodse stilte. Onder de aanwezigen was er niemand met veldervaring, alleen bureaucraten, die, uit voorzorg, nauwelijks over voldoende informatie beschikten. Alleen de kolonel van het Pentagon waagde het erop: ‘Wie leidt de operatie, wanneer we ermee akkoord gaan?’

				‘Wij,’ zei Eric Kroll met zijn zachte stem. ‘We gebruiken een Blackhawk van de Colombiaanse politie die door een van onze mannen, een Costa Ricaan, wordt gevlogen.’

				‘U zei zojuist dat we de Colombianen erbuiten moeten houden,’ bracht de special agent van de fbi daar meteen tegenin.

				‘Zeker. We vertellen hun niet waar de helikopter heen gaat en we doen alsof het een verkenningsvlucht is, zoals we zo vaak maken. Behalve de piloot zullen er drie huurlingen aan boord zijn.’

				Huurlingen onder contract van de cia. Dat was goedkoper wanneer het misging. Eric Kroll besloot met: ‘Ik zal Washington op de hoogte stellen.’
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				De vlucht naar Madrid had vertraging. Malko wachtte tot het laatste moment met inchecken. Opnieuw moest hij zijn kasteel in Liezen en het mondaine leven in de steek laten om zijn leven aan de andere kant van de wereld te wagen. Met een arm om de zijne geklemd, verzuchtte Alexandra: ‘Ik zal je missen. Wees voorzichtig.’

				Malko trok haar bij haar middel naar zich toe en liet zijn hand over haar billen naar haar dijen glijden. Onder de rok van het strakke mantelpakje voelde hij het bandje van een jarretel. Alexandra zwaaide hem zelden op het vliegveld uit, maar vanavond had ze een feest bij vrienden in Wenen. Half schertsend zei hij: ‘Je ziet er vanavond prachtig uit.’

				Onder het jasje droeg ze een zwart, vrijwel doorzichtig kanten topje, waaronder de rondingen van haar borsten zichtbaar waren zodra de revers van het jasje openvielen. ‘Dan bewaar je een goede herinnering aan me, en...’

				De rest van haar woorden werd overstemd door de aankondiging dat er kon worden ingestapt op de vlucht naar Madrid. Net op dat moment ging Malko’s telefoon over. Eigenlijk wilde hij niet opnemen, maar hij deed het toch. ‘Hallo?’

				‘Prins Malko?’

				Hij herkende meteen de stem van Malcolm Bradburry, het districtshoofd van de cia in Wenen. De man die hem twee dagen geleden had gebeld om hem naar Colombia te sturen, waar de company met een ernstig probleem zat. Malko had er al twee eerdere opdrachten uitgevoerd en hij werd als een specialist voor dat land beschouwd.

				‘Ja,’ zei Malko, ‘u belt nog net op tijd. Over vijf minuten zou ik in het vliegtuig zitten. Wat is er?’

				‘U hoeft niet meer te vertrekken,’ zei de Amerikaan. ‘Ik heb geprobeerd u in Liezen te bereiken, maar u was al weg. Alles is afgelast. Een halfuur geleden heb ik bericht ontvangen.’

				‘Waarom?’

				‘Dat kan ik u niet over de telefoon vertellen. Het spijt me.’

				Malko had geleerd geen vragen te stellen. De rekeningen voor de nieuwe vloeren wachtten... ‘Goed,’ zei hij gelaten. ‘Tot een volgende keer.’

				Hij verbrak de verbinding en wendde zich tot Alexandra, die vanwege het lawaai het gesprek niet had kunnen volgen. ‘Je ging toch naar de Wittbergs?’

				‘Ja, dat heb al gezegd.’

				Hij pakte haar weer bij haar middel beet. ‘Mooi, waarschuw hen dat ik met je meega. Mijn reis gaat niet door.’

				Even verscheen er een vreemde blik in de blauwgroene ogen van zijn eeuwige verloofde. ‘Wat is er gebeurd?’

				‘Ik weet het niet,’ moest Malko bekennen. ‘Het is afgelast. Des te beter, je ziet er vanavond fantastisch uit.’

				Ze liepen naar het parkeerterrein, waar ze de Rolls hadden achtergelaten. Malko stapte achter het stuur en legde zijn hand op de door zwart nylon omhulde knie van Alexandra. ‘Zeg maar tegen Hildegarde dat ze haar tafelschikking zal moeten aanpassen.’

				 

				De meeste gasten bevonden zich al in de grote salon, die vol met prullaria stond. De hoge ramen keken uit op de Ring. Malko liet zijn blik snel door de ruimte gaan en pakte een glas wodka van een blad. Meteen zag hij een man alleen bij het buffet staan. Hij was groot, elegant, met zwart, achterovergekamd haar, een haviksneus en een vierkante kin. Toen hij de blik van Malko op zich gericht zag, draaide hij zich iets te abrupt om. Toch was baron Dieter von Ponikau een van zijn beste vrienden.

				‘Ik ben blij dat je bent gebleven,’ zei Alexandra, terwijl ze met haar flûte Taittinger tegen zijn wodkaglas tikte. Er klonk een nauwelijks waarneembare spanning in haar stem, maar Malko kreeg geen tijd zich vragen te stellen: men ging aan tafel.

				Prachtige kandelaars verlichtten met een zachte gloed de grote eetzaal. Er was op veertien gasten gerekend, maar aan een uiteinde was er een stoel bij gezet, waarop Dieter von Ponikau meteen plaatsnam. Behalve hij waren er alleen stelletjes. Plotseling begreep Malko dat Dieter vanavond Alexandra’s tafelheer had moeten zijn. Hij had hem er altijd al van verdacht dat hij haar het hof maakte... Het was wel een verontrustend toeval. Alexandra gunde hem geen tijd zich er verder druk over te maken en boog zich naar hem toe. ‘Ik wist niet dat Hildegarde Dieter had uitgenodigd,’ fluisterde ze. ‘Ik hoop dat je niet boos bent.’

				‘Helemaal niet,’ zei Malko terwijl hij ging zitten. ‘Hij is een aardige jongen. Ik hoop dat hij zich nu niet eenzaam voelt.’

				Het diner was snel voorbij. Er was volop Taittinger Comtes de Champagne Blanc de Blancs millésimé 1995, ganzenlever en wild. Onder tafel streelde Malko zo nu en dan Alexandra’s dij, waarbij hij zijn hand tot boven haar kousen liet glijden en het naakte vlees streelde. Hij verlangde steeds heftiger naar haar. En hij was zich er scherp van bewust dat aan de andere kant van de tafel Dieter von Ponikau zijn ogen niet af kon houden van Alexandra, die intussen de knopen van het jasje van haar mantelpakje had losgemaakt.

				Na de koffie verspreidden de gasten zich door het ietwat oubollige appartement. Al gauw voegden zich andere gasten bij hen, die niet bij het diner aanwezig waren geweest. Er klonk muziek. Malko omhelsde Alexandra, die minder uitgelaten reageerde dan anders.

				Maar dat wond hem nog verder op.

				Na het dansen nam hij haar mee door de wirwar van gangen, tot ze uitkwamen in een kleine, rococo ingerichte bar, verlicht door Tiffany-lampen. De muziek klonk vaag uit de verte. Malko duwde Alexandra tegen de bar van zwart lakhout en kuste haar. Ze beantwoordde zijn kus enigszins verrast en vroeg: ‘Waarom ben je hier naartoe gegaan? Dat is niet erg beleefd. Wat ben je van plan?’

				‘Raad eens,’ zei Malko, terwijl hij een hand onder de zwarte rok liet glijden.

				Alexandra schrok licht op. ‘Wil je naar huis?’

				Vaak eindigden hun feesten in wat ze hun ‘liefdesnestje’ noemden, op de eerste verdieping van het kasteel in Liezen, waarin weinig meer stond dan een groot hemelbed, dat speciaal voor hen was gemaakt door de binnenhuisarchitect Claude Dalle.

				‘Nee.’

				Met zijn linkerhand trok hij haar jasje verder open, waarna hij haar tepels door de kant heen begon te masseren. Alexandra sloot haar ogen: ze genoot ervan als ze zo werd verwend en dat wist Malko. Hij liet één borst los en liet zijn hand omlaag glijden om zacht haar vagina te strelen. Hij voelde hoe ze vochtig werd onder zijn vingers. Eindelijk kwam Alexandra tot leven. Haar vingers gingen onder de zwarte alpaca van zijn kostuum op zoek naar zijn stijve penis.

				 

				De zwarte string van Alexandra hing om haar linkerenkel. Ze had zijn stijve penis uit de gevangenis van alpaca bevrijd en masseerde hem traag, terwijl Malko haar streelde. Door de openstaande deur waren de stemmen van de gasten te horen.

				Hij streek met het puntje van zijn penis door het blonde plukje schaamhaar van Alexandra, waarop ze haar ogen sloot. ‘Neem me,’ mompelde ze. ‘Zo, staande.’

				Ze zette haar rechtervoet op de dwarsstang van een barkruk en Malko hoefde maar iets door zijn knieën te zakken om haar met een zachte stoot van zijn heupen verticaal te nemen. Toen bleef hij doodstil staan, tegen haar aan gedrukt, diep in haar buik begraven. Toen hij begon te bewegen, hijgde ze. Van een afstand zou het erop lijken dat ze stonden te flirten.

				Malko hield dit spel van exquis genot minutenlang vol en begon toen sneller te bewegen.

				‘O, ja, ik kom!’ kreunde ze.

				Vlak voordat hij in haar klaarkwam.

				Ze bleven nog enkele ogenblikken tegen elkaar aan geplakt staan. Toen trok Alexandra haar string langs haar benen omhoog en borg Malko zijn nog stijve mannelijkheid op. Alexandra keek hem nieuwsgierig aan. ‘Wat was er met jou?’

				Hij keek haar met een mysterieuze glimlach aan. ‘Het stond geschreven dat je vanavond in deze bar de liefde zou bedrijven.’

				Toen ze terugkwamen in de salon, was Dieter von Ponikau verdwenen. Voor één keer bedankte Malko de cia.

				 

				Jim Stanford klikte peinzend de klep van zijn Zippo open en dicht. Hij lag met ontbloot bovenlichaam op bed en probeerde tevergeefs televisie te kijken. Gedachteloos zapte hij van het ene kanaal naar het andere. Sinds hij van de cia groen licht had gekregen voor operatie Wild Geese was er een week verstreken. Hij zou als freelance journalist blijven werken, alsof er niets was gebeurd. Hij had het er nog slechts één keer met Maria Soledad over gehad en hij had tegen haar gezegd dat de Amerikanen op de ambassade het aanbod van commandant Alfredo Cano aanvaardden. Inclusief de betaling van drie miljoen dollar. Ze had nauwelijks gereageerd.

				En toen, enkele uren geleden, nadat ze met hem in Cafe Luna had geluncht, had ze gezegd: ‘Ik heb een boodschap gekregen. Vandaag moet ik naar Ciudad Bolivar gaan om er iemand van daar te ontmoeten.’

				‘Van daar’ betekende uit het gebied van de farc. Vermomd als boeren of zwervers konden ze eenvoudig de steden binnen- komen, waar ze door grote, ondergrondse netwerken werden opgevangen. Netwerken bestaande uit milicianos, stadsguerrilla’s, zoals de Colombiaanse politie hen noemde. Zij waren het die ontvoeringen voorbereidden en namens de farc afpersten volgens Wet 002. Iedereen die meer dan een miljoen dollar had – particulieren, landeigenaren, hotels, bedrijven – moest een revolutionaire belasting betalen. En wanneer ze je in de gaten hadden, kon je er alleen onderuit komen door het land te verlaten. Ciudad Bolivar was de grootste sloppenwijk ten zuiden van de stad en besloeg meerdere heuvels, met smalle wegen waar de politie zich zelden waagde. De farc was daar heer en meester. Een gringo zou er onmogelijk onopgemerkt blijven.

				De bel deed de adrenaline door de aderen van Jim Stanford spuiten. Hij sprong van zijn bed en deed open. Maria Soledad, gekleed in spijkerbroek en trui, kwam binnen. Het regende in Bogotá en de lucht was nog fris. Nadat ze haar tas had neergezet, ging ze op het bed zitten en zei slechts: ‘Ik heb de vriend van Alfredo Cano gesproken. Als de gringo’s akkoord gaan, gebeurt het morgenavond.’

				Jim Stanfords hartslag schoot omhoog. ‘Waar?’

				Maria Soledad haalde een stuk papier uit haar tas, vouwde het open en las op: ‘Acht kilometer ten westen van Puerto Caiman, aan de noordoever van de Río Caquetá. Daar ligt een verlaten kamp van de farc met een open stuk terrein dat groot genoeg is om een helikopter te laten landen. Alfredo Cano zal er om vijf uur ’s morgens zijn, met zijn vriendin Carmen en de drie gringo’s.’

				‘Is dat zeker?’

				Ze keek hem met een felle blik aan. ‘Natuurlijk! En is het zeker dat die gringo’s van jou komen? Want als dat niet zo is, zijn ze er alle vijf geweest.’

				‘Ze komen,’ verzekerde Jim Stanford haar, en hij sprong van het bed.

				 

				Eric Kroll had verscheidene gedetailleerde kaarten en satellietfoto’s van de provincie Caquetá op de grote vergadertafel uitgespreid. Puerto Caiman lag aan de rand van een bos in de staat Amazonas, in een woest, vrijwel onbewoond gebied waarin geen wegen liepen. Hij keek op en zei gespannen: ‘Het ligt midden in farc-gebied. Daar komt nooit iemand. De laboratoria liggen meer naar het zuiden, langs de Putumayo.’

				Jim Stanford boog zich op zijn beurt over een satellietfoto en wees naar een lichtgekleurde vlek aan de noordelijke oever van de rivier. ‘Daar zou het kunnen zijn: een kaal stuk terrein. Maar hoe vinden ze dat midden in de nacht?’

				‘Geen probleem,’ zei het districtshoofd. ‘We kennen de geografische coördinaten en voeren die in de computer van de gps van de helikopter. Dan vliegt hij er vanzelf naartoe, vlak boven de toppen van de bommen.’

				‘Maar dan horen ze ons.’

				‘Ja, maar het is een gebied waar je te voet nauwelijks doorheen komt. De timing is van het grootste belang. Theoretisch bevindt de farc zich acht kilometer bij dat punt vandaan. Tegen de tijd dat ze er zijn, zelfs over de rivier, zijn we allang weg.’

				‘En waarvandaan vertrekt de helikopter?’

				‘We hebben een basis in Tarapaca, negentig kilometer naar het zuiden. Daar zijn verscheidene sproeivliegtuigen en drie Blackhawks van de Colombiaanse politie gestationeerd. Onze bemanning komt daar tegen het einde van de dag in een Cessna aan voor een routinevlucht. Dat gebeurt zo vaak. Niemand zal er iets van weten. De helikopters staan altijd klaar om op te stijgen. We vertrekken om halfvijf, zodat we een omweg kunnen maken en de plek vanuit het noorden naderen.’

				Jim Stanford zweeg lange tijd, tot hij de vraag stelde die op zijn lippen brandde: ‘Wie gaan erheen?’

				‘Twee piloten en drie “geharde” huurlingen van ons ter bescherming.’

				‘En ik?’

				Eric Kroll schudde zijn hoofd. ‘Wat wilt u daar doen? Als u wilt kunt u in Tarapaca wachten.’

				De jonge Amerikaan fronste zijn voorhoofd. ‘Meneer, ik wil mee. Het is míjn verhaal. Ik ben degene die de zaak in gang heeft gezet.’

				‘Jongeman,’ zei Eric Kroll, ‘u bent geen case officer, maar een agent van de noc. U hebt daar niets te zoeken. Bovendien weet je het nooit, het zou gevaarlijk kunnen zijn.’

				‘Ik wil mee,’ drong Jim Stanford aan.

				Enkele tellen lang keken ze elkaar aan. Toen gaf Eric Kroll plotseling toe: ‘Goed, maar u moet wel een verklaring tekenen. U neemt een lijnvlucht naar Florencia, waarna u naar Tarapaca zult worden gebracht.’

				 

				Maria Soledad sloeg haar armen om de nek van haar geliefde en kuste hem innig. De taxi wachtte beneden om hem naar het vliegveld te brengen. Hij had haar verteld dat hij erop had gestaan mee te gaan met de reddingsoperatie van de drie Amerikanen. Hij zou er een fantastisch artikel over kunnen schrijven. Als beloning.

				Hij had nu graag met haar de liefde willen bedrijven, maar daar was geen tijd meer voor. Hij maakte zich los. ‘Tot morgen.’

				‘Vaya con Diós, schat,’ zei Maria Soledad.

				Ze liepen samen naar beneden en namen afscheid bij de taxi. Toen hij omkeek, zwaaide ze.

				 

				De rotor van de grote, gecamoufleerde Blackhawk maakte een oorverdovend kabaal. Ze vlogen al ongeveer veertig minuten en volgden nu de rivier de Caquetá op nog geen honderd voet hoogte. Onder hen lag het pikzwarte oerwoud. Alleen de cockpit met de twee piloten was verlicht. Ze werden geleid door de gps en maakten zich geen zorgen.

				Achterin verzorgden twee van de drie huurlingen hun mitrailleurs. De derde man was bezig met de warmtegevoelige camera, waarmee ze midden in de nacht levende wezens konden opsporen door de warmte die ze uitstraalden. Ze hadden allemaal nachtkijkers en waren gekleed in vechttenue. Jim Stanford had in een holster een Beretta .92-pistool. De warme lucht blies door de twee grote, openstaande zijdeuren naar binnen in zijn gezicht. Hij keek naar het donkere water van de rivier de Caquetá. De lucht was bewolkt, zoals altijd. Er was geen maan.

				De stem in zijn hoofdtelefoon deed hem opschrikken: ‘Twee minuten.’

				De Blackhawk daalde nog verder en leek bijna het water te raken. De huurlingen legden hun mitrailleurs klaar. Jim Stanfords hart bonkte in zijn keel. Hij bad in stilte. Hopelijk waren ze er. Anders zou hij gezichtsverlies lijden en misschien zijn baan verliezen.

				Hij boog voorover en tuurde naar buiten, zonder iets anders te zien dan donkere bomen.

				‘Eén minuut.’

				Hij telde de seconden af en liet de nachtkijker voor zijn ogen zakken. Hij zag de bomen als groenige vormen die dicht tegen elkaar aan stonden. De Blackhawk minderde vaart, kwam tot stilstand en daalde.

				‘Contact,’ zei de piloot.

				Jim Stanford keek naar de lichtgevende wijzers van zijn Breitling Super Avenger: precies vijf uur. De helikopter landde zacht. Jim sprong naar buiten met zijn pistool in zijn hand. Het terrein was zo groot als een voetbalveld en lag vol met boomstronken, die al met gras waren begroeid. De rotor bleef draaien en de twee huurlingen tuurden de duisternis in, hun mitrailleurs in de hand.

				De derde, die de warmtegevoelige camera bediende, zei plotseling: ‘Iets op zeven uur.’

				Jim Stanford keek om en zag een verblindende lichtflits uit de aangegeven richting komen, gevolgd door een lichtspoor dat op de Blackhawk af vloog. Een van de mitrailleurs loste een lang salvo. Een fractie van een seconde voordat een raket tegen de glazen neus van de helikopter explodeerde. Stomverbaasd zag Jim een tweede raket naderen en instinctief dook hij in elkaar. Het projectiel explodeerde tegen de basis van de rotor, die meteen aan stukken vloog. Binnen een tel werd de Blackhawk omgeven door een zee van vuur, dat ook Jim Stanford omhulde. Hij rolde over de grond om te proberen de vlammen te doven.

				Dat was hem nog niet gelukt toen een tiental gedaanten uit het bos kwam die onophoudelijk op de resten van de Blackhawk vuurden. De vlammen laaiden twintig meter op en de hitte was zo intens, dat de aanvallers terugdeinsden.
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				De Airbus van American Airlines brak door het wolkendek dat permanent boven Bogotá hing, en de immense stad strekte zich in alle lelijkheid onder hem uit. Een lange strook bebouwing die in het westen abrupt werd afgekapt door de bergketen van de Andes. Malko zag door het raampje de wolkenkrabbers in het centrum te midden van een tapijt van kleine huizen dat zich naar het oosten uitstrekte zo ver het oog reikte. Meer dan zes miljoen mensen zaten samengepropt in een onontwarbaar labyrint van carreras en calles, die elkaar min of meer haaks kruisten, zoals in een Amerikaanse stad. Het was een megalopolis waarin al jaren de displazados onderdak vonden, boeren die uit hun dorpen waren verjaagd door een burgeroorlog die het land al veertig jaar verlamde. Ze werden systematisch vermoord door de farc of door lokale milities. Lokale besturen bestonden niet meer.

				En dit alles tegen een achtergrond van handel in cocaïne, de belangrijkste industrie in Colombia. Op een export van vijf miljard dollar bestond de helft uit coca, vóór kolen, bloemen, olie en koffie. En alle economische spelers voerden een felle strijd om dit manna. Geen enkele instelling werd gespaard. Tijdens de vlucht van Miami naar Bogotá had Malko de krant El Tiempo gelezen, met daarin het schokkende verhaal van een generaal bij de Colombiaanse politie die drie ton cocaïne aan de narco’s had verkocht die in beslag was genomen en moest worden verbrand. Het ging hem te zeer aan zijn hart zes miljoen dollar in rook te zien opgaan, en dat voor iemand die nauwelijks vijfhonderd per maand verdiende.

				De wielen van de Airbus raakten de grond op 2600 meter hoogte. Een week na zijn afgelaste vertrek had het districtshoofd in Wenen enigszins verlegen Malko opnieuw gebeld om hem te laten weten dat in Bogotá zijn diensten toch vereist waren.

				Zodra Malko van de vliegtuigtrap afkwam, werd hij aangesproken door een gespierde man met een baard, een zonnebril en een groot pistool in een holster duidelijk zichtbaar onder zijn jasje. Zijn tweelingbroer wachtte drie meter achter hem in gezelschap van een heel donkere burger met een uitgeteerd, droevig gezicht.

				‘Meneer Linge?’ vroeg de man met een snijdend, Amerikaans accent.

				‘Dat ben ik,’ beaamde Malko.

				‘Mijn naam is Burton. Ik ben door Eric Kroll gestuurd om u op te halen. Hebt u bagage?’

				‘Nee, alleen dit,’ zei Malko en hij wees naar zijn Vuitton-tas.

				‘Goed, laten we gaan. Geeft u me uw paspoort.’

				Meteen gaf de man het document aan de burger, die duidelijk een Colombiaan was, en ze liepen naar het luchthavengebouw. Ze lieten de rij wachtenden links liggen en binnen enkele minuten waren ze de douane gepasseerd. De Colombiaan nam afscheid bij de uitgang en Burton, de agent van de cia, grinnikte: ‘Zo heb je nog wat aan onze vrienden van de das. Verder zijn het hopeloze sukkels.’

				‘Juist, ja,’ beaamde Malko beleefd.

				Burton deed het portier van een blauwe Jeep Grand Cherokee open en ze stapten samen achterin, terwijl zijn tweelingbroer, die nog geen woord had gezegd, voorin op de passagiersstoel plaatsnam. Achter het stuur zat een derde agent.

				Malko bekeek de omgeving. Eén ding viel hem op sinds zijn vorige bezoek: alle motorrijders droegen een oranje jack met op hun rug in enorme letters het nummer van hun motor. De Cherokee reed weg in de richting van de bergen aan de oostkant van de stad. Bij Carrera 15 sloeg de chauffeur linksaf, naar het noorden.

				‘Gaan we niet naar de ambassade?’ vroeg Malko.

				‘Nee, eerst naar het Victoria Regia, dat in de rosse buurt ligt. Dat is óns hotel. Bent u al eerder in Bogotá geweest?’

				‘Ja.’

				Burton knikte met een ernstig gezicht. ‘Ik zal het u uitleggen. Ze houden hier niet van gringo’s. En wij zijn supergringo’s. En die verrekte subversivo’s zitten overal.’

				Met een kalm gangetje reden ze door Carrera 15 naar het noorden. Het was een straat met eenrichtingsverkeer met kleine winkels en vervallen huizen.

				‘Komen jullie niet meer in het Tequendama?’ vroeg Malko.

				Burton lachte verbitterd. ‘Ja, als je je keel wilt laten afsnijden. Het centrum is tegenwoordig volkomen verrot. Alleen de rosse buurt, tussen Calle 75 en Calle 90, is nog toegankelijk voor ons. De rest van de stad is verboden gebied zodra het donker wordt. Je ziet er nergens nog politie.’

				‘Waarom niet?’

				‘Die hebben het te druk met smokkelen. Die arme sloebers verdienen zo’n 200 euro per maand, net genoeg om sigaretten van te kopen.’

				De chauffeur sloeg rechtsaf de Calle 85 in, waarlangs nette winkels lagen, en ze reden omhoog de hellingen op. Toen stopte de Cherokee voor een klein, bakstenen gebouw in een smalle straat, Carrera 13. Meteen sprongen de twee agenten de wagen uit, hun handen op de kolf van hun wapen, en ze begroetten twee bewakers die enorme, zwarte labradors bij zich hadden. Het Victoria Regia leek op een Engels familiepension, met een bakstenen gevel en een piepkleine hal.

				‘Er wordt op u gewacht,’ zei Burton.

				 

				Kennelijk waren baarden in de mode. Met zijn grijze baard zag Eric Kroll eruit als een professor aan het einde van zijn carrière. Nadat hij Malko over het fiasco van operatie Wild Geese had verteld, moest hij op droeve toon beamen: ‘Toen we uw komst annuleerden, dachten we de jackpot getroffen te hebben. Zowel Langley als het Pentagon had toestemming voor de actie gegeven. En we hebben wel vaker van overlopers bij de farc gebruikgemaakt.’

				Sinds de Koude Oorlog wantrouwde Malko overlopers, die vaak dubbel spel speelden. ‘Hebt u kunnen ontdekken wat er werkelijk is gebeurd?’ vroeg hij.

				‘De farc heeft een communiqué uitgegeven op hun internetsite resistencia.org, die in Zwitserland staat geregistreerd. Ze zeggen dat commandant Alfredo Cano wegens verraad is geëxecuteerd. Maar we weten niet hoe ze achter zijn plannen zijn gekomen. De rest van het verhaal klopte: de drie gijzelaars zijn enkele dagen later inderdaad samengebracht om video-opnamen te maken en foto’s te nemen. We hebben de beelden, die door een Colombiaanse journalist, Enrique Botero, zijn opgehaald. Dit zijn de foto’s. Sindsdien is er niets meer gebeurd. Van die arme Jim hebben ze alleen zijn Zippo en zijn pistool teruggevonden.’

				Malko pakte de foto’s, met daarop de drie Amerikaanse gijzelaars. De mannen zaten aan een tafel, met achter hen gewapende guerrillero’s. Ze zagen er goed uit en droegen nieuwe uniformen van de Armada, de Braziliaanse marine. ‘De zaak zit dus op een dood spoor,’ concludeerde Malko.

				‘Helemaal,’ gaf het districtshoofd toe. ‘De farc eist koppig een gevangenenruil: hun gijzelaars tegen leden van hen die in de Colombiaanse gevangenissen opgesloten zitten. De regering-Uribe wil er niets van weten. Ze weten dat de farc geen middenkader meer heeft en willen hen op deze manier treffen. Bovendien is de vader van president Uribe door de farc vermoord. Hij is dus absoluut niet bereid mee te werken.’

				In deze vastgelopen situatie zag Malko ook geen mogelijkheden. Hij vroeg zich af wat hij in Colombia te zoeken had. De Amerikaan was zijn vraag voor.

				‘Op het hele kantoor is er maar één man die ooit resultaten heeft geboekt in dit verrotte land: u. Met Pablo Escobar.’[1]

				‘Dat klopt,’ gaf Malko niet zonder enige trots toe. ‘Maar ik had een spoor waarmee ik iets kon beginnen. Daar ziet het nu niet naar uit. En de farc is veel moeilijker te grijpen dan de narco’s tien jaar geleden.’

				‘Misschien hebben we een spoor,’ vervolgde Kroll. ‘Maar we moeten heel voorzichtig zijn. De vriendin van Jim Stanford, Maria Soledad Gavira, heeft het aanbod van commandant Cano doorgegeven. Zij zal vast nog wel banden onderhouden met de farc.’

				‘Hebt u contact met haar gehad?’

				‘Nee. Officieel had Jim niets met ons te maken. Onze contacten met hem liepen via een van mijn assistenten met een diplomatieke dekmantel. Ze schijnt doodsbang te zijn en eist bescherming, want ze is ervan overtuigd dat de farc haar wil vermoorden.’

				‘Die kans is zeer wel aanwezig,’ merkte Malko op. ‘Bent u op haar eis ingegaan?’

				‘Onmogelijk. Ze is geen Amerikaanse.’

				‘En de Colombianen?’

				Eric Kroll glimlachte gelaten. ‘Die kunnen zelfs veel belangrijkere mensen niet beschermen. Wanneer iemand door de farc wordt bedreigd, raden ze aan één of twee jaar naar het buitenland te gaan. Dit land is volkomen in verval geraakt. Kijkt u maar.’

				Hij stond op en Malko volgde hem naar een grote kaart van Colombia, die een hele muur van zijn kantoor besloeg. Er zaten gele, rode, zwarte en blauwe punaises op de kaart geprikt.

				‘Dit is de stand van zaken van dag tot dag,’ zei hij. ‘De blauwe punaises zijn aanslagen: drie stuks. De gele zijn gevechten: zestien. De rode, ontvoeringen: tien. De zwarte zijn slachtingen: één, gisteren.’

				Ze gingen weer zitten en de Amerikaan stelde voor: ‘Probeer contact te maken met Maria Soledad. Misschien kan ze u iets vertellen. Doe u voor als een vriend van Jim, een journalist.’

				‘Ik denk niet dat we veel aan dat spoor zullen hebben,’ bracht Malko daartegen in. ‘De farc zal haar wel verdenken.’

				‘Probeert u haar toch op te zoeken,’ hield Eric Kroll vol. ‘Vanmiddag om twaalf uur vindt er in de Capilla de Cristo, Calle 98, een kleine herdenkingsdienst plaats voor Jim Stanford.’

				‘Is dat alles?’

				‘Ja, voorlopig wel.’

				Malko nam een slok tinto, Colombiaanse koffie, die vanwege de smakeloosheid sterk op Amerikaanse koffie leek. ‘We moeten de Colombianen zo ver krijgen dat ze akkoord gaan met een ruil,’ zei hij.

				Eric Kroll schudde zijn hoofd. ‘Dat doen ze nooit. We hebben alles al geprobeerd.’

				Malko gaapte. Het tijdverschil speelde hem parten. Hij stond op en het districtshoofd keek hem nieuwsgierig aan. ‘Hier hebben al onze mensen een diplomatieke dekmantel, en ze verplaatsen zich alleen met een escorte. Jim was een jonge noc’er. Ik wil niet dat u te veel risico loopt. De farc heeft u waarschijnlijk al in het vizier.’

				‘Hoezo?’

				‘Ze hebben iemand in het Victoria Regia. De man die verantwoordelijk is voor eten en drinken.’

				Verbaasd vroeg Malko: ‘Waarom hebt u me daar dan ondergebracht?’

				‘Het is overal hetzelfde. Ze hebben in alle hotels mensen zitten. En de wijk waarin het Victoria Regia ligt, is nog redelijk veilig. Al onze mensen logeren daar. Maar zodra er iemand in een gepantserde terreinwagen aankomt, kijken ze goed wie erin zit.’

				‘Goed,’ zei Malko gelaten, ‘maar een echte journalist rijdt niet in een gepantserde terreinwagen. Dan kun je net zo goed het logo van de company op je rug spelden.’

				‘Oké,’ zei de Amerikaan. ‘Ik zal u een gewone terreinwagen met Colombiaans nummerbord geven. Daar rijden veel echte buitenlandse journalisten in. En het volgende hebt u ook nodig.’ Hij liep naar zijn bureau en haalde uit een lade een holster met een 9-millimeter Glock, die hij aan Malko gaf. ‘Burton zal laten zien waar u een telefoon kunt huren. Bij Comcel, op de Carrera 13. En veel succes met Maria Soledad Gavira.’

				 

				Naast de Capilla de Cristo stond een veel grotere kerk. Rechts stond een Christus aan het kruis met de inscriptie Cristo Rey, Príncipe de la Paz. Christus de Heer, Prins van de Vrede.

				Malko ging de kleine, donkere kapel binnen. Er waren nog geen twintig personen aanwezig. Jim Stanford had niet veel vrienden. Vooraan zat een vrouw met een hoofddoek de rozenkrans te bidden, waarin ze werd gevolgd door de weinige aanwezigen. Malko ging op de laatste rij zitten en wachtte af.

				Het duurde niet lang. Vijf minuten later was de ceremonie voorbij en vertrokken de gelovigen. Malko’s blik werd getrokken door een adembenemende verschijning. Een ongelooflijk knappe, grote, donkere vrouw, gekleed in een bloedrood broekpak, en ze had een enorme, zwarte labrador aan de riem bij zich. Haar haar, dat in een paardenstaart was gebonden, hing tot ver over haar rug. Ze zou nog knapper zijn geweest als ze geen zwarte lap voor haar linkeroog zou hebben gedragen. Ze liep vlak langs hem en hij zag haar van opzij: zelden had hij zo’n knappe vrouw gezien, zelfs met ooglap. Hij had geen tijd om langer van haar te genieten. De jonge vrouw met de hoofddoek liep het pad door. Wat Malko opviel, waren haar volle, rode mond, haar hoogstaande jukbeenderen en grote borsten, die in een zwarte blouse zaten geperst. Hij wachtte tot ze buiten was en sprak haar toen aan: ‘Maria Soledad Gavira?’

				Ze keek hem verbaasd aan. ‘Sí. Wie bent u?’ vroeg ze in het Spaans.

				‘Ik was een vriend van Jim,’ antwoordde Malko. ‘Ik ben ook journalist. Uit Oostenrijk. Ik heet Malko Linge.’

				Ze deed de hoofddoek af en Malko zag dat ze prachtig, zwart haar had en een sensueel, bijna uitdagend gezicht. Haar blik bleef gedurende enkele tellen op Malko’s goudkleurige ogen gericht. ‘Señor Malko, ik zou graag met u willen praten, maar ik moet nu naar de krant. We kunnen daarna afspreken. Vanmiddag om zeven uur. Komt u me bij El Tiempo ophalen?’

				‘Uitstekend,’ zei Malko. ‘Tot straks.’

				Hij keek Maria Soledad na en zei bij zichzelf dat ze een ware seksbom was. Jim Stanford had een goede smaak gehad. Hij liep al terug naar zijn gehuurde Cherokee toen hij de vrouw met de ooglap weer zag. Ze stond bij een hekje met andere mensen te praten en de labrador lag braaf aan haar voeten. Hij kon zich niet beheersen en liep glimlachend naar haar toe en vroeg: ‘Was u een vriendin van Jim Stanford?’

				‘Nee,’ zei ze, ‘ik ben alleen gekomen om voor zijn ziel te bidden.’

				Tussen haar borsten hing een groot, gouden kruis. ‘Als u hem niet hebt gekend...’ hield Malko vol.

				‘Ik bid voor alle slachtoffers van de farc,’ zei ze zacht. ‘Zelfs voor degenen die ik niet ken.’

				‘Waarom?’

				Ze keek hem lange tijd aan met haar enige oog. ‘Hierom, señor. Het is een lang verhaal, te lang om u hier te vertellen.’

				Hij hapte meteen in het aas dat hem werd voorgehouden. ‘Ik zou uw verhaal graag willen horen. Wilt u vanavond met me eten? Ik heet Linge en ik ben een journalist van de Kurier in Wenen.’

				De jonge vrouw aarzelde enkele seconden en stak hem toen haar hand toe. ‘Ik heet Esmeralda Trinidad. U kunt me op mijn mobiel bellen. Het nummer is 31 53 39 97 38. Tot ziens.’

				 

				El Tiempo besloeg verscheidene gebouwen aan een lange laan die naar het westen liep. Malko zat net twee minuten achter het stuur van zijn Cherokee te wachten toen Maria Soledad naar buiten kwam. Hij stapte uit om haar te begroeten en ze wiep hem een stralende glimlach toe. Hij deed het portier van de grote terreinwagen open en ze stapte met duidelijk plezier in. ‘U hebt een mooie auto,’ zei ze.

				‘Die krijg ik van mijn krant,’ zei hij. ‘Waar zullen we heen gaan?’

				‘We kunnen naar Cafe Luna gaan, in de rosse buurt, tussen Calle 84 en 85, in het voetgangersgebied.’

				Hij reed weg en vijfhonderd meter verderop sloeg hij af naar het westen. ‘Bent u voor het eerst in Bogotá?’ vroeg Maria Soledad.

				‘Ik ben hier al heel lang niet meer geweest,’ gaf Malko toe. ‘Er is veel veranderd.’

				‘O, zeg dat wel,’ verzuchtte de Colombiaanse. ‘Je kunt niet meer het centrum in. En de wijken in het zuiden zijn levensgevaarlijk, vol met milicianos. Ik zou graag willen dat mijn krant me naar Miami stuurt. Ik ben bang dat de farc me zal vermoorden vanwege de gebeurtenissen met Cano. Hem hebben ze al vermoord.’

				Zenuwachtig pakte ze een pakje sigaretten uit haar tas en al rijdende gaf Malko haar vuur met zijn Zippo, waarbij Maria Soledad in een intiem gebaar zijn hand met de aansteker in de hare nam.

				‘Waarom bent u zo bang?’ vroeg hij. ‘Ik heb gehoord dat u niets anders hebt gedaan dan het aanbod van die Alfredo Cano over te brengen.’

				‘Dat is voor hen genoeg om me te vermoorden,’ zei Maria Soledad. ‘Ik krijg sindsdien onophoudelijk anonieme telefoontjes en ik ben verscheidene keren gevolgd door mannen op motoren. Vorige week lag er een kip met doorgesneden keel voor mijn deur. Dat is een bedreiging met de dood. Toch heb ik niets verkeerd gedaan.’

				Ze keek hem met een bijna smekende, maar toch ook sensuele blik aan. Zo’n smeekbede kon je niet naast je neerleggen.

				Plotseling zag hij in zijn buitenspiegel een motor met twee mannen dichterbij komen. Niets bijzonders in het drukke verkeer met auto’s, bussen, vrachtwagens en tweewielers.

				Maria Soledad keek ook naar links. Plotseling slaakte ze een kreet en ze klemde haar nagels in Malko’s arm. ‘Kijk uit!’

				De man die achter op de motor zat, had zijn hand onder zijn jack gestoken en haalde een kleine pistoolmitrailleur tevoorschijn. De motor reed nu naast hen. De passagier, een jongeman met holle wangen, die geen helm op had, stak zijn hand uit en richtte op de Cherokee. Met een kreet van angst dook Maria Soledad plat op haar stoel.

				Net op het moment dat er kleine vlammetjes uit de loop van de pistoolmitrailleur schoten.
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				Instinctief trapte Malko het gaspedaal in. Hij hoorde een reeks droge knallen en de ruiten achter in de Cherokee vlogen aan stukken. De motor kwam even terug, maar haalde de terreinwagen nu in een flits in en verdween in het drukke verkeer.

				Alles was binnen enkele seconden voorbij. De gedachten tolden door Malko’s hoofd toen hij als een automaat verder reed. Hij had de Glock niet eens bij zich. Hij had het wapen in de kluis van het hotel achtergelaten.

				Maria Soledad kwam trillend overeind. De tranen stonden in haar ogen. Malko sloeg zijn arm om de schouders van de jonge vrouw, die snikkend tegen hem aan leunde, als een doodsbange kat.

				‘Alles komt in orde,’ verzekerde hij haar. ‘Ze zijn weg.’

				Toch had het weinig gescheeld.

				‘Maar ze komen terug!’ riep ze. ‘Ze willen me vermoorden. Dat had ik toch al gezegd?’

				Daar kon Malko niets tegenin brengen. Maar Malko kon Eric Kroll niet bellen waar Maria Soledad bij was. Frisse lucht blies door de kapotte ramen de auto in. ‘We moeten de politie waarschuwen,’ zei hij.

				‘De politie doet toch niets. Ik ben bang.’

				‘Goed,’ besloot Malko. ‘We kijken wel hoe het afloopt. Zeg eerst maar hoe ik naar Cafe Luna moet rijden.’

				Ze kwam enigszins tot rust en wees hem de weg. Tien minuten later stopten ze op de Calle 85 en ze gingen lopend verder door het voetgangersgebied. Maria Soledad hing aan Malko’s arm en keek om de tien meter om. Cafe Luna had een klein terras, maar de journaliste drong erop aan binnen te gaan zitten. Meteen bestelde ze een glas Defender, dat ze in één slok leegde. In een chique bar dronk je geen aguardiente. Dat was platvloers. De jonge vrouw keek Malko met betraande ogen aan. ‘Ze moeten me beschermen,’ smeekte ze. ‘Het interesseert de gringo’s op de ambassade niets dat ik word vermoord.’

				‘Kan de Colombiaanse politie niets doen?’

				‘Nee, die is corrupt of door de farc geïnfiltreerd. Sommige politieagenten werken zelfs voor hen.’

				‘Ik zal met de Amerikanen op de ambassade praten,’ stelde Malko haar gerust.

				Langzaam kalmeerde ze, maar ze bestelde wel een tweede glas Defender.

				Malko had honger gekregen en vroeg om de kaart. Hij bestelde carpaccio en tagliatelle. Maria Soledad deed hetzelfde. Plus een fles Chileense wijn, waar ze meteen aan begon. Enigszins tot rust gekomen door de alcohol, zei ze met een verliefde stem: ‘Meneer Malko, u hebt mijn leven gered. Wanneer u geen gas had gegeven, zou ik dood zijn geweest.’

				Malko wilde eraan toevoegen dat hij ook zou zijn getroffen, gezien de plaats waar de motor zich bevond.

				 

				De fles Chileense wijn was leeg en Maria Soledad had weer kleur op haar gezicht gekregen. Ze keek Malko nieuwsgierig aan. ‘Was u een vriend van Jim? Ik heb u nooit gezien.’

				‘Ik ben niet in Bogotá gestationeerd,’ legde hij uit. ‘Ik ken Jim uit Miami.’

				Maria Soledad leek tevreden te zijn met die uitleg. Om het gesprek op een ander onderwerp te brengen, vroeg Malko: ‘Wie was de vrouw in het rood met die ooglap, die op de ceremonie was?’

				Maria Soledads ogen klaarden op. ‘Ah, hebt u haar gezien? Ze is heel mooi, hè? Een vreemde vrouw. Ze is schoonheidskoningin geweest, net als haar moeder, en is toen rechten gaan studeren, waarna ze officier van justitie is geworden. Om iets voor haar land te doen. Ze is heel gelovig. Ze is, wat wij noemen, een fiscale sin rostro, een officier zonder gelaat. Ze had zich gespecialiseerd in de processen tegen de narco’s en de farc. Niemand, op de vier leden van haar kantoor na, kende haar identiteit, wanneer ze een vonnis velde. Ze leefde in een kooi van gepantserd glas en ze gebruikte zelfs een apparaat dat haar stem vervormde. Maar het heeft allemaal niets geholpen. Op een dag kwamen er twee motorrijders, zoals vandaag, en is ze beschoten. Ze kreeg een kogel in haar slaap, die haar oog heeft doorboord. De schutters zijn natuurlijk nooit gevonden. Daarna heeft ze ontslag genomen en nu is ze juridisch adviseur. Ik heb haar nog nooit ontmoet.’

				‘Ik probeer te begrijpen waarom de farc u wil doden,’ zei Malko, om op een ander onderwerp over te gaan. ‘Hoe heeft Alfredo Cano u geïnstrueerd?’

				Maria Soledad zweeg enkele tellen en zei toen met een zachte stem: ‘Via een van zijn vrienden die ik in Ciudad Bolívar heb ontmoet. Ik ken alleen zijn voornaam: Juan. Hij had me gebeld en een afspraak met me gemaakt.’

				‘Hebt u hem daarna nooit meer gezien?’

				‘Nooit meer.’

				‘Zou hij Alfredo kunnen hebben verraden?’

				‘Misschien,’ gaf ze toe. ‘We zullen het nooit weten. Maar waarom stelt u me al die vragen?’

				‘Mijn krant heeft me gevraagd in contact te komen met de farc,’ legde Malko uit, ‘om de gijzelaars een interview af te nemen.’

				Maria Soledad schudde haar hoofd. ‘Dat is onmogelijk. De farc is heel achterdochtig. Ik ken ze goed. Het heeft heel lang geduurd voordat ik hun vertrouwen had gewonnen. Ze hebben nog nooit een buitenlandse journalist toegelaten.’

				‘Het valt altijd te proberen,’ hield Malko vol.

				Maria Soledad keek hem medelijdend aan. ‘Ik zou me er niet aan wagen, als ik u was. Veel te gevaarlijk. Er gaat geen dag voorbij zonder dat de farc iemand vermoordt. De rijken verbergen zich in Miami, de anderen worden gedood. Ik wil er niet meer aan denken, maar het is te laat. Ze gaan me vermoorden. Ook al is het vandaag mislukt, ze zullen het opnieuw proberen.’

				Haar stem klonk enigszins slepend en haar blik was troebel geworden.

				‘Dat moet u niet zeggen,’ protesteerde Malko, en hij vroeg om de rekening.

				Toen ze uit Cafe Luna vertrokken, zaten de terrassen van de cafés aan Carrera 11 vol. Ze liepen terug naar de Cherokee en Malko vroeg: ‘Waar woont u?’

				‘Ik wil niet naar huis,’ zei Maria Soledad plotseling vastberaden. ‘Daar wachten ze me vast op.’

				‘Ik breng u tot aan de deur.’

				‘Nee,’ zei ze koppig. ‘Ik ben veel te bang.’

				‘Wat wilt u dan?’

				Het volgende antwoord had hij niet verwacht.

				‘Bij u blijven, eindelijk eens een nacht slapen zonder bij het minste geluid wakker te schrikken. In het Victoria Regia ben ik veilig.’

				‘Maar...’ begon Malko.

				‘Zelfs als ik bij u moet slapen, is dat minder erg dan dat ik zou worden vermoord.’

				Wat je noemt een zeer complimenteuze vergelijking...

				Maar Malko kon haar toch niet zomaar op straat zetten? ‘Goed,’ zei hij ten slotte, ‘we gaan naar het Victoria Regia. Maar ik neem een aparte kamer voor u.’

				Zodra Malko voor het hotel was gestopt, sprong Maria Soledad naar buiten en liep de hal in. Toen hij eveneens binnenkwam, stond ze bij de lift op hem te wachten. Ze pakte zijn hand. ‘Ik wil vannacht niet alleen slapen. Zelfs hier niet.’

				 

				Toen Malko, gekleed in een kamerjas, uit de badkamer kwam, lag Maria Soledad al in elkaar gerold te slapen. Ze droeg slechts een string, die weinig van haar ronde, gewelfde billen verborg, en een beha.

				Malko had in de badkamer Eric Kroll ingelicht over de aanval waaraan ze waren ontsnapt en had hem verteld dat de journaliste nog bij hem was.

				Vanavond kon hij verder niets meer doen. Hij viel ook meteen in slaap.

				 

				Esmeralda Trinidad haalde voorzichtig de lap weg en bekeek zichzelf enige tijd in de badkamerspiegel. De eerste weken na de aanslag had ze wel dood willen gaan. Behalve dat haar oog was weggeslagen, was haar slaap verbrijzeld. Haar geliefde op dat moment had haar bezworen dat ze nog steeds knap was, maar ze had hem niet geloofd. En toen waren de weken verstreken. Ze had een glazen oog gekregen, dat pijn deed. Een van de eerste keren was ze naar een feest gegaan, waar het haar was opgevallen dat maar heel weinig mensen in de gaten hadden dat ze een kunstoog had. Toch gaf het haar gezicht een asymmetrische en vreemde aanblik. Ze had er nooit aan kunnen wennen. Toen was ze op een dag teruggegaan naar de chirurg en had ze hem gevraagd het oog eruit te halen en de kas leeg te laten. Voor het eerst had ze een ooglap voorgedaan. Ze had hem zelf genaaid en hij werd met een zwart koord vastgezet. De man met wie ze op dat moment omging – jaren geleden – was hevig geschrokken toen hij haar kwam ophalen. Toch werd ze tijdens het diner, waar ze naartoe waren gegaan, net zo bewonderd als anders. En ze was blij dat ze nu openlijk ervoor kon uitkomen dat ze gewond was. Een oorlogswond, in haar ogen, uit een oorlog die nog steeds woedde. Sindsdien leefde ze als een man in een wereld vol macho’s. Ze was nooit getrouwd. De enige man voor wie ze echt bewondering had, was haar vader, een beroemde stierenvechter, die in de arena door een stier was gedood. Esmeralda had twee maanden om hem gerouwd. Daarna had ze haar leven verdeeld tussen de kerk en vurige liefdesrelaties. Ze was diepgelovig en ze was ervan overtuigd dat God haar zou beschermen. Haar geloof was oprecht en werd algemeen erkend. Ze bad veel en vooral ’s avonds voor het naar bed gaan, zoals nu.

				Ze hield ook van mannen, die ze naar eigen smaak uitzocht. Zelden paste ze daarbij fysieke criteria toe, maar ze ging instinctief te werk, als een dier. Ze zocht naar kracht en oprechtheid, naar mannen die toekeken hoe ze haar ooglap wegtrok en dan toch de liefde met haar bedreven. Ze leefde alleen en ze had geen kinderen. Ze wijdde zich aan haar werk en aan het maken van plezier. De farc had niet opnieuw geprobeerd haar aan te vallen. Kennelijk vonden ze dat ze al voldoende was gestraft.

				Zoals elke avond kuste ze haar kruis en ging op bed liggen. Maar ze kon de slaap niet vatten. Ze zette indiaanse muziek op en liet zich meedrijven op de melancholieke tonen van de harp in El Humawaquenito, een oud lied uit de Andes over liefde, dood en goddelijkheid. Ze dacht met enige bezorgdheid terug aan haar ontmoeting in de kapel. Ze had meteen aangevoeld dat die buitenlander met de goudkleurige ogen zich door haar aangetrokken voelde. Dat was ze gewend. Sinds ze een ooglap droeg, leek het of mannen zich nog meer door haar aangetrokken voelden.

				En dat was niet alleen vanwege haar prachtige lichaam. Ze droeg een aura van de dood en in dit gewelddadige land was dat iets fascinerends.

				De muziek bracht haar in een aangename trance. Ze sloot haar ogen en zag weer het gezicht voor zich van de man die ze had ontmoet. Knap, vooral de ogen, en een onzichtbaar aura. En plotseling wist ze waarom ze zich bezorgd voelde: de man droeg ook het aura van de dood. Ze waren van één en dezelfde soort.

				 

				Malko werd door de telefoon uit zijn slaap gewekt.

				‘Ik wacht in de ambassade op u,’ zei Eric Kroll. ‘Wat er is gebeurd, verandert onze plannen. Ik wil niet nog eens een lijkkist naar het vliegveld brengen.’

				‘Waarschijnlijk hadden ze het op Maria Soledad gemunt,’ zei Malko. ‘Ik heb nog niets gedaan.’

				‘U was erbij, en dat is genoeg,’ reageerde de Amerikaan meteen. ‘Ze hebben u in het Victoria Regia gezien.’

				In een handdoek gehuld kwam Maria Soledad glimlachend de badkamer uit. ‘Onder de douche heb ik nagedacht,’ zei ze. ‘Wanneer u echt in contact wilt komen met de subversivo’s, ken ik iemand die u misschien kan helpen.’

				‘Wie?’

				‘Een priester. Hij heeft me vaker geholpen. De laatste keer toen ik het oerwoud in ging. Maar hij woont in Ciudad Bolivar.’

				‘Nou, en?’

				‘Nou,’ zei ze zacht, ‘in Ciudad Bolivar snijden ze gringo’s als u de keel af.’
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				Maria Soledad legde hem uit wat Ciudad Bolivar was. Een wetteloos gebied in het zuiden van de stad, waar de milicianos van de farc de dienst uitmaakten. Daarvandaan werden de meeste operaties in Bogotá beraamd: ontvoeringen, aanslagen en doelgerichte moorden.

				‘Wie is die priester?’

				‘De pastoor van de Iglesia Santo Domingo Guzman, in de wijk Vista Hermosa. Padre Miguel. Hij geniet het vertrouwen van de farc, want hij fungeert als tussenpersoon om berichten, geld en goederen door te geven aan degenen die gevangenzitten in La Picota.’

				‘La Picota?’

				‘Een van de twee gevangenissen in Bogotá, in het noorden van Ciudad Bolivar. Drieduizend gevangenen, waarvan zo’n vijftig van de farc. Maar sinds vorig jaar mag padre Miguel er niet meer naartoe. Het hoofd van de gevangenis beschuldigt hem ervan dat hij wapens heeft gegeven aan degenen die vorig jaar zijn ontsnapt.’

				‘Is dat waar?’

				Maria Soledad haalde haar schouders op. ‘Wie zal het weten? Padre Miguel helpt graag. Hij helpt ook journalisten die naar de farc willen gaan. Zoals de mensen van Tele Hoy of Cromos. Omdat u journalist bent, zal hij u misschien wel helpen.’

				Al pratende had ze zich aangekleed. Ze haalde een kaartje uit haar tas en gaf het hem. ‘Hier zijn al mijn telefoonnummers. Kijkt u heel goed uit wanneer u naar Ciudad Bolivar gaat. Ik zal de krant om een vrije dag vragen. Ik sta nog de bibberen op mijn benen, na wat er gisteren is gebeurd. Maar nu moet ik eerst naar mijn werk. Tot straks.’

				Ze vertrok, zelfs zonder hem te kussen. Malko reed in zijn met kogels doorzeefde Cherokee een stukje met haar op in de richting van de Amerikaanse ambassade.

				 

				Eric Kroll bekeek aandachtig de inslagen in de Cherokee, die op de binnenplaats van de ambassade stond. Toen schudde hij zijn hoofd. ‘U hebt uitstekende reflexen,’ zei hij. ‘Alleen de achterkant is geraakt. U moet meteen het gaspedaal hebben ingetrapt.’

				‘Inderdaad,’ gaf Malko toe.

				‘Ik zal u een andere auto laten geven,’ zei het districtshoofd van de cia. ‘Maar het is onvoorzichtig om in een onbeveiligde auto rond te rijden.’

				‘Als ik mijn dekmantel wil bewaren,’ protesteerde Malko, ‘kan ik niet rondrijden in een gepantserde auto. Ik moet trouwens naar Ciudad Bolivar toe.’

				De Amerikaan reageerde of hij door de bliksem was getroffen. ‘Naar Ciudad Bolivar! U bent gek. Wat hebt u daar te zoeken?’

				Ze gingen naar binnen en Malko bracht hem bij een lauwe tinto het aanbod van Maria Soledad over. Het districtshoofd luisterde terwijl hij de klep van zijn Play-Boy Zippo open en dicht liet klappen. Toen Malko klaar was, schudde hij zijn hoofd. ‘U schiet er niets mee op door contact met de farc te leggen. Ze haten ons, ze haten het hele establishment en de regering-Uribe.’

				‘Ik kan ook in het vliegtuig naar Oostenrijk stappen,’ zei Malko. ‘Als ik het doel van mijn missie goed heb begrepen, moet ik alles op alles zetten om die drie Amerikaanse gijzelaars terug te brengen.’

				Eric Kroll dacht enkele ogenblikken na en gaf toen toe: ‘Goed, probeer het maar. De Colombianen mogen niets van die contacten weten. Onze verhoudingen zijn simpel: zij vertrouwen ons niet en wij vertrouwen hen niet. Maar we zijn tot elkaar veroordeeld. Als een echtpaar dat niet met en niet zonder elkaar kan. Ik weet zeker dat als ze erachter komen dat we hen passeren, ze er alles aan zullen doen uw operatie dwars te zitten.’

				‘Ik zal proberen discreet te zijn,’ beloofde Malko hem. ‘Wat lijkt u de beste manier om naar Ciudad Bolivar te gaan?’

				De Amerikaan streek met zijn hand over zijn kin. ‘Ik kan u nu al zeggen dat we de Cherokee kunnen vergeten. U kunt er het beste niet naartoe gaan. De milicianos van de farc houden alle auto’s die de wijk binnenkomen in de gaten, en als ze een gringo zien...’

				‘Misschien kan ik het beste een taxi nemen,’ opperde Malko.

				Het districtshoofd leek niet overtuigd te zijn. Om op een ander onderwerp over te gaan, zei hij: ‘ U hebt vandaag om elf uur een afspraak met generaal Gonzalo Garcia Luna, het hoofd van het Departamento general de Inteligencia van de das. U zou hem als een collega van mij kunnen beschouwen. Vanwege de gebeurtenissen gisteren kwam ik er niet onderuit over u te vertellen en nu wil hij u ontmoeten.’

				‘Heeft hij geen nieuws over de drie gijzelaars?’

				‘Hij weet niet meer dan wij,’ gaf Eric Kroll op lugubere toon toe. ‘Zelfs met onze satellieten, afluisterapparatuur en warmtegevoelige camera’s. Sinds enige tijd gaat de farc heel voorzichtig te werk. Ze gebruiken geen satelliettelefoons meer.’

				‘Maar hebt u geen enkele ménselijke bron?’

				Eric Kroll haalde gelaten zijn schouders op. ‘We hebben tienduizenden dollars uitgegeven om er een te vinden. Bijna al onze bronnen zijn eraan gegaan. En zelfs als het ons lukt de drie gijzelaars te lokaliseren, zitten ze midden in een ontoegankelijk gebied. Goed, doe de generaal de groeten van me.’

				Toen Malko terug op de binnenplaats was, stond er een gloednieuwe Cherokee voor hem klaar. Voordat hij wegreed, koos hij het nummer van Esmeralda Trinidad. Ze nam meteen op.

				‘Met Malko Linge, ik had beloofd u terug te bellen,’ zei Malko. ‘Bent u vanavond vrij om samen te gaan eten?’

				‘Vanavond? Dat weet ik niet,’ zei de Colombiaanse. ‘Kan ik u terugbellen?’

				Malko gaf haar het nummer van zijn mobiele telefoon.

				 

				Een meute politieagenten in blauwe jacks met in enorme letters das op hun rug, gewapend met korte MP5 K’s, omsingelde de Cherokee zodra Malko zich bij de met chicanes beveiligde ingang aan de Calle 17A meldde. Het hoofdkwartier van het Departamento administrativo de Seguridad besloeg een heel huizenblok tussen Avenida 19 en Calle 17A. Het werd gedomineerd door een somber, grijs gebouw van elf verdiepingen. Malko’s naam stond op de lijst. Hij mocht zijn auto voor de ingang parkeren en hij ging naar binnen, geëscorteerd door een piekfijn uitgedoste, vrouwelijke politieagent. Bij de receptie werd hij gefilmd door een minicamera, die meteen een badge produceerde waarmee hij de lift in kon gaan.

				Generaal Gonzalo Garcia Luna stond hem glimlachend in hemdsmouwen op te wachten in de gang van de tiende verdieping. Hij had een indrukwekkende snor, grijs, golvend haar en hij droeg prachtige, blauwe krokodillenleren schoenen. ‘Señor Linge?’ vroeg hij met een dreunende stem. ‘Ik ken uw naam al heel lang. Ik ben blij dat ik u hier mag ontvangen.’

				Malko ging een groot, L-vormig kantoor binnen en het was of hij een kunstgalerie binnenkwam. Overal stonden schilderijen. Tegen elkaar aan stonden ze tegen de muren, in allerlei verschillende maten. Ze waren duidelijk van verschillende schilders. Toen de generaal Malko’s verbazing zag, barstte hij in lachen uit. ‘Die hebben we zojuist in beslag genomen bij een narco,’ legde hij uit. ‘Hij zegt dat ze bij zijn familie vandaan komen, maar we weten dat ze met drugsgeld zijn gekocht. We krijgen hem wel aan het praten.’

				‘Hoe?’ vroeg Malko fijntjes.

				‘We beginnen met de schilderijen te verbranden,’ zei generaal Garcia Luna kalm. ‘Ik ben er zeker van dat hij na twee of drie wel zal bekennen. Goed. Gisteren is er een aanslag op u gepleegd, vertelde señor Eric.’

				‘Inderdaad,’ gaf Malko toe, ‘maar ik weet niet of ik het doelwit was, of de jonge vrouw met wie ik samen was, Maria Soledad Gavira.’

				Het gezicht van de generaal betrok. ‘Ik weet niet of ze haar wel echt wilden doden. Ze heeft al verscheidene keren reportages bij hen gemaakt. Ze heeft zelfs die schoft El Mono Jojoy geïnterviewd.’

				‘Wie is dat?’

				De generaal liep naar zijn bureau, waarnaast twee vlaggen stonden: die van Colombia en de rood-blauwe vlag van de das. Hij haalde een foto uit een la en gaf die aan Malko. Er stond een corpulente man in gevechtstenue op, die op een stoel zat. Op zijn knieën lag een M16 met een M79 granaatwerper. Hij had een grote snor, een vol, rond gezicht en op zijn hoofd droeg hij een platte baret.

				‘Dit is El Mono Jojoy,’ zei de generaal, ‘de militaire leider van de farc. De meeste mensen denken dat de oude Manuel Marulanda Vélez, “Tiro Fijo” aan het hoofd staat, maar de sterke man is El Mono Jojoy. Een bandiet, een moordenaar, een hond! Hij draagt altijd dure horloges, chique schoenen en merkzonnebrillen. Dat hij met die journaliste van El Tiempo heeft gepraat, betekent dat hij haar als een vriendin van de farc beschouwt. Na de kwestie met Jim Stanford zal hij haar natuurlijk niet meer laten komen, maar ze is geen “militair doelwit”, zoals ze dat noemen.’

				‘Toch is ze doodsbang,’ zei Malko.

				De Colombiaanse officier wreef in een veelzeggend gebaar met zijn duim en wijsvinger over elkaar. ‘Ze wil geld zien. Zoals iedereen.’

				‘Hadden ze het dan toch op mij gemunt?’

				‘Misschien. De farc houdt het Victoria Regia in de gaten, want daar komen veel gringo’s. Ze hebben u waarschijnlijk gezien toen u aankwam. Of misschien kruiste een ploeg van hen toevallig uw weg en wilden ze van de gelegenheid gebruikmaken. U hebt het nummer van de motor zeker niet?’

				‘Nee,’ moest Malko bekennen. ‘Het ging allemaal te snel.’

				De generaal maakte een gebaar van machteloosheid. ‘U bent ongedeerd, daar gaat het om. Hier in Bogotá is de farc erg actief. Er zijn verscheidene ondergrondse netwerken, en ook nog de mobiele colonnes. Kent u Colombia goed?’

				‘Een beetje,’ zei Malko. ‘Ik ben hier eerder geweest voor Pablo Escobar.’

				‘Dankzij u zijn we die kwijt,’ zei de Colombiaan glimlachend. ‘Maar nu is de farc het belangrijkste kartel. Ze hebben honderdduizend hectare aan cocaplantages en halen vier oogsten per jaar binnen. Ze hebben een heleboel geld. Goed dan,’ – hij keek op zijn horloge – ‘ik moet nu naar de president toe.’

				Malko stond op en ze schudden elkaar hartelijk de hand. In de lift besefte Malko dat de cia hem opnieuw met een onmogelijke opdracht had opgescheept. Maar deze keer leek het écht onmogelijk te zijn. Alleen al om een eventueel contact voor te bereiden, moest hij zich in het hol van de leeuw wagen, in Ciudad Bolivar, om pater Miguel te ontmoeten. Hij wilde net wegrijden, toen zijn telefoon ging.

				‘Señor Linge?’

				‘Ja.’

				‘Met Esmeralda Trinidad. Ik kan vanavond uiteindelijk toch met u uit eten gaan.’

				‘Mooi,’ zei Malko. ‘Waar spreken we af?’

				‘Komt u me om negen uur thuis ophalen, Avenida Pepe Sierra 2905.’
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				Malko was aangenaam verrast toen de deur van flat 503 openging. Esmeralda Trinidad zag er nog stralender uit dan tijdens hun eerste ontmoeting. Haar gewelfde lichaam was gehuld in een strak, grijs mantelpakje van een klassieke snit met een heel korte rok. Ze droeg zwarte kousen, pumps en haar gezicht met de ooglap straalde als van een madonna.

				‘Wilt u eerst iets drinken?’ vroeg ze.

				Hij volgde haar de kleine salon in, waar op een antiek kistje een verzameling flessen stond.

				‘Colombiana, mineraalwater, aguardiente?’ stelde ze voor.

				Malko nam aguardiente en zij cola. Toen hij tegenover haar op de bank plaatsnam, kon hij zijn ogen niet afhouden van haar lange benen, die tot halverwege haar dijen ontbloot waren. Ze dronken zwijgend, ietwat gespannen. Malko kon zich deze prachtige vrouw niet als officier van justitie voorstellen. Esmeralda Trinidad streelde gedachteloos aan het kruis dat om haar nek hing.

				‘Vermaakt u zich in Colombia?’

				‘Ja,’ zei Malko, ‘behalve dat ze gistermiddag hebben geprobeerd me te vermoorden.’

				‘U te vermoorden?’

				Malko vertelde haar over de aanslag en eerst reageerde ze niet, maar toen keek ze hem nieuwsgierig aan. ‘Toen we elkaar gisteren ontmoetten,’ zei ze, ‘hebt u me niet verteld wat u in Bogotá komt doen.’

				De blik uit het goede oog doorboorde hem als een laser. Hij begreep dat hij haar beter meteen de waarheid kon vertellen. ‘Ik werk voor de cia,’ gaf hij toe. ‘Omdat ik al wat ervaring in Colombia heb, hebben ze me gevraagd of ik iets kon doen voor de drie Amerikaanse gijzelaars die in februari zijn ontvoerd.’

				‘Ik begrijp het,’ zei ze peinzend. ‘Ik heb vroeger eens stage gelopen bij de fbi. Dat waren goede mensen. Ze hebben u met een moeilijke, vrijwel onmogelijke taak opgescheept.’

				‘Dat had ik al begrepen,’ beaamde Malko. ‘Het begin is niet erg bemoedigend geweest.’

				Zonder er verder op in te gaan, dronk ze haar glas leeg en stond op. ‘Laten we gaan. Ik heb trek. Waar gaan we eten?’

				‘In het Balzac,’ stelde Malko voor, die inlichtingen had ingewonnen.

				‘Uitstekend, dat is het beste restaurant in Bogotá. Diego!’

				De enorme, zwarte labrador kwam de kamer in en begon Malko te besnuffelen. ‘Diego wijkt nooit van mijn zijde,’ legde Esmeralda uit. ‘Ik hoop dat u dat niet erg vindt.’

				Malko kon maar beter ‘nee’ zeggen. Ze propten zich met zijn drieën in de kleine lift en de nabijheid van de jonge vrouw deed een aangename stoot adrenaline door Malko’s aderen stromen. Bij Esmeralda vergeleken was Maria Soledad een braaf dienstmeisje... Buiten aangekomen, opende hij het portier van zijn gloednieuwe Cherokee en Diego klom achterin.

				Malko parkeerde in de Calle 85 en ze gingen lopend de Carrera 12A in.

				De Balzac lag midden in een voetgangersgebied. Het was er stampvol. Malko had op het terras gereserveerd, dat door gasbranders werd verwarmd. ‘Champagne?’ stelde hij voor.

				‘Graag.’

				Vijf minuten later werd er een fles Taittinger Comtes de Champagne Blanc de Blancs 1995 gebracht. Ze toastten.

				‘Op Colombia, mijn arme vaderland,’ zei de jonge vrouw.

				‘Op u,’ reageerde Malko.

				Mijn god, wat was ze mooi. De stof van haar ooglap was dezelfde als die van haar mantelpakje. Uiterst geraffineerd. Ze bestelden oesters en churrasco. Esmeralda Trinidad leek zich niet op haar gemak te voelen en ze sloeg onophoudelijk haar benen over elkaar en weer terug, wat haar kousen op een heerlijk erotische manier deed ritselen.

				‘Bent u nooit getrouwd geweest?’ vroeg Malko.

				‘Nee, ik woon alleen, met Diego, mijn herinneringen en God.’

				Het was ongelooflijk dat zo’n seksbom alleen aan God kon denken. In haar decolleté zag hij de aanzet van haar ronde borsten, die werden omsloten door een zwarte beha. Haar gewelfde billen zouden zelfs de paus nog slapeloze nachten bezorgen.

				‘U bent een opvallende vrouw,’ zei Malko.

				Esmeralda Trinidad keek hem met een uitdagende glimlach aan. ‘Ik ben een heel fatsoenlijke vrouw. Gelovig, eerlijk, loyaal en trouw: ik bedrieg de mannen in mijn leven nooit.’

				‘Bent u op het moment bezet?’ flapte Malko eruit.

				‘Nee,’ zei ze terwijl ze de eerste oester naar binnen liet glijden.

				Malko schonk haar champagneglas bij. Plotseling begon Diego te blaffen. Esmeralda Trinidad legde meteen haar vork neer en vroeg glimlachend: ‘O, Diego, wil je een papiertje?’

				De hond piepte en duwde met zijn snuit tegen de dij van zijn bazin. Die deed haar tas open en haalde er een opgevouwen stukje papier uit. Diego begon nog harder te piepen. De jonge vrouw vouwde het papiertje open. Er zat een wit poeder in, dat de Labrador in één grote haal oplikte.

				‘Is dat een medicijn?’ vroeg Malko nieuwsgierig.

				‘Nee, cocaïne...’

				Diego had het papiertje schoongelikt en ging toen aan de voeten van zijn bazin op de grond liggen.

				‘Toen ik Diego nam,’ legde Esmeralda uit, ‘was hij afgericht. Hij was een politiehond die cocaïne moest opsporen. Ze hadden hem getraind door hem er steeds aan te laten ruiken en een klein beetje te geven. Natuurlijk raakte hij verslaafd. Ik heb geprobeerd hem te laten ontwennen, maar dat was onmogelijk. Daarom geef ik hem nu elke dag zijn dosis, en daar is hij gelukkig mee. Hij zou voor me door het vuur gaan...’

				Malko luisterde verbaasd toe: een aan cocaïne verslaafde labrador! Dat was alleen in Colombia mogelijk. Esmeralda Trinidad genoot op haar beurt van haar churrasco. Ze pakte een frietje en vroeg kalm: ‘Wat wilt u van me?’

				Malko glimlachte om zo’n directe vraag. Hij had zo’n zin in haar, dat hij bijna antwoordde: ‘met je naar bed’. Maar hij hield zich in: ‘Wat denkt u?’

				Esmeralda keek hem dwingend met haar enige oog aan. ‘U hebt zin in me, dat voel ik. Ik ken dat, het is heerlijk. Maar misschien wilt u meer.’

				‘Dat is waar,’ gaf Malko toe. ‘U bent erg aantrekkelijk. Maar ik denk dat u mij, met uw ervaring, een goede raad voor mijn missie zult kunnen geven.’

				‘Waarom zou ik dat doen?’

				Ze keek hem nu ernstig aan. Hij schonk nog wat Taittinger voor haar in, voordat hij een antwoord had gevonden. ‘Omdat u van uw land houdt. Dat u een “officier zonder gelaat” bent geweest, was niet uit ambitie. Met uw prachtige uiterlijk had u een gemakkelijk leven kunnen leiden.’

				Hij voelde dat ze genoegen nam met zijn antwoord. Bedachtzaam zei ze: ‘Ik heb eens nagedacht over wat er met u is gebeurd. Het is vreemd. De farc is altijd goed op de hoogte en gaat professioneel te werk. Hoe snel u ook hebt gereageerd, u had toch dood moeten zijn.’

				‘Dus?’

				‘Het is beslist een waarschuwing geweest.’

				‘Voor wie?’

				‘Voor u. Als ze dat meisje, Maria Soledad, willen vermoorden, is dat geen probleem voor hen. Ze hoeven haar niet bang te maken.’

				‘In Bogotá zitten honderden agenten van de cia, de dea en de fbi. Waarom zouden ze míj aanvallen? Ik ben er nog maar net, ik weet niets en ik kan voor niemand een gevaar zijn.’

				Esmeralda at eerst haar churrasco op voordat ze antwoordde: ‘U hebt gelijk. Er moet een derde reden zijn.’

				‘Zoals?’

				‘Dat weet ik nog niet. Ik zal erover nadenken.’

				Meteen maakte hij van de gelegenheid gebruik. ‘Dus u wilt me helpen?’

				‘Misschien. Wat bent u van plan te doen?’

				Hij vertelde haar over padre Miguel en ze knikte. ‘Ik denk dat u inderdaad die priester moet opzoeken.’

				‘In Ciudad Bolivar? Hoe?’

				Ze glimlachte. ‘Gewoon, in een taxi. De wijk is natuurlijk gevaarlijk, maar de farc valt zelden onderhandelaars aan. Ze zijn niet gek.’ Ze bestelde koffie, waarna ze zei: ‘Nu moet ik terug naar huis.’

				Malko betaalde bijna een miljoen peso en ze liepen naar de Cherokee. Twintig minuten later stopte Malko voor de flat van Esmeralda. Voordat ze uitstapte, keek de ‘officier zonder gelaat’ hem aan. ‘Ik wil u iets vragen,’ zei ze.

				‘Ga uw gang.’

				‘Wist u wie ik was voordat u me bij de uitgang van de kapel aansprak?’

				‘Nee, zeker niet. Ik wist zelfs niet dat ik u daar zou tegenkomen. Ik kwam voor Maria Soledad.’

				‘Goed,’ zei ze op enigszins afwezige toon. ‘Bedankt voor het heerlijke eten.’

				Ze bleven elkaar enkele tellen lang aankijken. Malko moest zich uit alle macht beheersen om haar niet in zijn armen te nemen, maar Esmeralda stak hem haar hand toe. Ze schudde hem als een man: stevig, langdurig en duidelijk. ‘Tot ziens,’ zei ze, en ze stapte uit. ‘Gaat u maar naar Ciudad Bolivar.’

				 

				‘Ciudad Bolivar, señor? Weet u dat zeker?’

				De chauffeur van het Victoria Regia verklaarde hem duidelijk voor gek. Malko probeerde hem gerust te stellen. ‘Ja, ik heb daar een afspraak met een priester.’

				‘Goed,’ zei de chauffeur ten slotte. ‘Maar het is heel ver. Bijna een uur rijden. Dat zal 15.000 peso gaan kosten.’

				‘Ik geef u er 20.000,’ zei Malko, voordat hij in de Toyota plaatsnam.

				De Glock van Eric Kroll had hij achter zijn riem gestoken. De chauffeur reed naar de Séptima en sloeg af in zuidelijke richting. Al gauw maakten de mooie, in rode baksteen opgetrokken gebouwen die tegen de bergen aan geplakt lagen plaats voor veel bescheidener gebouwen. Ze reden door steeds armere wijken, waarin het wemelde van de kleine busjes. Groepen huizen stonden dicht op elkaar, afgewisseld door grote, braakliggende terreinen. Door de voorruit zag Malko in de verte een door sloppenwijken bedekte heuvel. De chauffeur draaide zich om. ‘Dat is Ciudad Bolivar, señor.’ Alsof hij hoopte dat zijn passagier van gedachten zou veranderen.

				Malko was toch enigszins zenuwachtig geworden. Het was hem al opgevallen dat er nergens politie te zien was. Onder aan de heuvel reed de taxi een drukke, smalle winkelstraat in die regelrecht naar het hart van Ciudad Bolivar leidde. Twee indianen in poncho’s, die op de rand van de stoep gehurkt zaten, leken wel standbeelden. De taxi hobbelde over het kapotte wegdek van de straat, die steil omhoogliep, zigzaggend tussen een wirwar van huizen door. Het leek de kashba van Algiers wel. Twee keer vroeg de chauffeur de weg, om vervolgens te keren. De weinige voorbijgangers die de auto inkeken, leken verbaasd te zijn dat ze hier een buitenlander zagen.

				Op een kruising keken twee mannen hen doordringend na. Toen haalde een van hen een telefoon uit zijn zak. ‘Milicianos,’ zei de chauffeur, die zich duidelijk slecht op zijn gemak voelde.

				Vervolgens bleven ze in een haarspeldbocht achter een overvolle bus hangen. De chauffeur vroeg opnieuw naar de weg, reed verder omhoog en daalde vervolgens af langs een basketbalterrein, waar een soort kermis stond. Ten slotte stopte hij voor een heel lelijke, kleine kerk. Als er geen klokkentoren was geweest, zou Malko het voor een loods hebben aangezien.

				‘De Iglesia Santo Domingo Guzman,’ zei de taxichauffeur.

				Malko stapte uit. De kerkdeur was afgesloten met een ketting met een enorm slot. De chauffeur wees naar een pad dat verder liep, maar te smal was voor een auto. ‘De padre zal daar wel zijn, in de pastorie. Ik wacht hier op u.’

				Op alles voorbereid liep Malko het pad op. Het was maar goed dat hij de Glock bij zich had, hij bevond zich hier mijlenver van de beschaving, zelfs al zag hij in de verte de wolkenkrabbers van het centrum van Bogotá liggen. Hij kwam uit op een klein veld waaraan hij een gebouwtje zag liggen dat tegen de kerk aan was gebouwd. Door een half openstaande deur zag hij een dozijn jongeren met gitaren, die op krukjes zaten. Ze stopten met spelen toen ze hem zagen. Een vrouw kwam naar hem toe, met naar achteren gebonden haar, een gerimpeld gezicht en kleine, heel donkere ogen. Ze was indiaanse. ‘Señor? Wat wilt u?’

				‘Ik zoek padre Miguel.’

				‘Wie bent u?’

				Drie van de jongens keken hem verbaasd aan. Het was de eerste keer dat ze een gringo van dichtbij zagen.

				‘Een vriend,’ antwoordde Malko.

				De vrouw bood hem een stoel aan. ‘Wacht hier.’

				De jongens begonnen weer te spelen. Ze zongen droevige, ritmische indiaanse liederen. Alsof Malko er niet was.

				Plotseling schoot zijn hartslag omhoog. Twee mannen waren het veld op komen lopen: de milicianos die ze eerder hadden gezien. Ze bekeken het gebouw en verdwenen weer. De vrouw kwam terug, samen met een gezette man met grijs haar, gekleed in een overhemd met een ronde kraag en een bril op. Glimlachend kwam hij op Malko af. ‘Ik ben padre Miguel,’ zei hij. ‘U zocht me?’

				‘Ja,’ zei Malko. ‘Kunnen we ergens praten?’

				De jongeren zongen nu uit volle borst en ze begeleidden zichzelf op de gitaar.

				‘Natuurlijk,’ zei de priester. ‘Komt u mee.’

				Hij duwde een deur in het gebouwtje open en ging naar binnen. Ze bevonden zich in een leeg klaslokaal met een zwart schoolbord. Ze pakten twee stoelen en gingen tegenover elkaar zitten. De priester nam Malko aandachtig op. ‘Ik geloof niet dat ik u ooit eerder heb gezien.’

				‘Nee,’ gaf Malko toe. ‘Iemand heeft me uw naam gegeven. Ik hoop dat u iets voor me wilt doen.’

				‘Als ik dat kan. Waar gaat het om?’

				Malko stak meteen van wal. ‘Ik moet een bericht overbrengen en ik zoek iemand die ik kan vertrouwen.’

				‘Aan wie moet u het overbrengen, señor?’

				‘Aan ene Fabian Ramirez.’

				De priester fronste zijn voorhoofd. ‘Woont hij in Vista Hermosa? Die naam ken ik niet. Maar ik ken natuurlijk niet iedereen.’

				‘Nee,’ zei Malko, ‘hij woont ver weg, in het zuiden, in de Caquetá.’

				De priester verstrakte en hij liet zijn stem dalen. ‘Bedoelt u commandant Fabian Ramirez?’

				‘Ja.’

				‘En waarom denkt u dat ik hem ken? Die man is een misdadiger.’

				‘Ik weet niet zeker of u hem persoonlijk kent,’ verbeterde Malko zich meteen, ‘maar ik denk dat u wel weet hoe ik hem een boodschap kan overbrengen. U hebt al eerder journalisten geholpen om de subversivo’s te ontmoeten. Een van hen heeft me uw naam gegeven. Ik ben weliswaar geen journalist, maar ik bedoel het goed, net als u. Het gaat om een gevangenenruil, un canje,’ benadrukte hij in het Spaans. ‘Ik weet dat de kerk in Colombia vaak aan dat soort dingen meewerkt.’

				Padre Miguel keek hem aandachtig aan. ‘Gaat het om een Colombiaanse vriend van u?’

				‘Nee, om drie Amerikaanse gringo’s. Die van het vliegtuig dat afgelopen februari in de buurt van Florencia is neergestort.’

				Heel Colombia kende het verhaal. De priester streek over zijn kruisbeeld en zei: ‘Señor, ik ben een vreedzaam man. Ik zorg voor de displazados. Zoals die jongeren hiernaast, die ik leer wat geluk is. Maar ik wil me niet met gevaarlijke zaken bemoeien. Met wie hebt u over dit bezoek gepraat?’

				‘Met niemand,’ loog Malko.

				Padre Miguel stond op. ‘Vergeet u dat u mij hebt gezien. Als de das hiervan zou horen, krijg ik grote problemen. En als de zelfverdedigingsgroeperingen hiervan horen, komen ze me hier vermoorden, in mijn eigen kerk. Ik kan niets voor u doen. Adiós.’

				Malko drong niet aan. Hij pakte een papiertje en schreef er het nummer van het Victoria Regia en zijn kamernummer op. Hij gaf het aan de priester. ‘Wanneer u van mening mocht veranderen, of wanneer iemand in mijn aanbod geïnteresseerd is, weet u waar u me kunt bereiken. Ik vertegenwoordig de Amerikaanse regering. De Colombiaanse autoriteiten zijn niet van mijn plannen op de hoogte.’

				Zonder iets te zeggen, legde de priester het briefje op het bureau. Toen deed hij de deur open en zei glimlachend tegen Malko: ‘Tot ziens, señor. Vaya con Dios.’

				Teleurgesteld stond Malko buiten. Pater Miguel was doodsbang. In elk geval had hij een lokaas uitgegooid.

				Hij liep terug over het pad langs de kerk. Toen hij op de plek kwam waar hij de taxi had achtergelaten, schoot zijn hartslag omhoog. De Toyota was er niet! Hij liep verder en kwam in een drukke straat uit. Geen auto te zien. De chauffeur had hem in de steek gelaten. Zonder een tel te verliezen, koos hij op zijn telefoon het rechtstreekse nummer van Eric Kroll. De telefoon bleef maar overgaan. Toen probeerde Malko de centrale van de ambassade te bellen, maar daar kreeg hij een telefoonbeantwoorder. Plotseling besefte hij dat hij was vergeten het districtshoofd zijn mobiele nummer te vragen. Er was maar één oplossing: lopend vertrekken en hopen dat niemand hem zag. Het zou hem minstens een halfuur kosten om Ciudad Bolivar uit te komen. De enige gringo in de hele sloppenwijk. Hij dacht terug aan de twee milicianos. Er zat een verdacht luchtje aan de zaak en Malko vroeg zich af of hij niet de vierde gijzelaar zou worden.
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				Plotseling bedacht Malko dat padre Miguel misschien als escorte zou kunnen fungeren. Snel liep hij terug langs de kerk. De zaal waar hij de jonge gitaarspelers had gezien, was leeg, op de oude indiaanse vrouw na.

				‘Waar is de padre?’ vroeg Malko.

				Ze haalde haar schouders op. ‘Weg.’

				‘Zijn er hier geen taxi’s?’

				Ze keek hem aan of ze water zag branden en ging verder met haar breiwerk. Malko liep terug en opnieuw schoot zijn hartslag omhoog. De twee milicianos stonden hem ongeveer vijftig meter verderop te bekijken. Hij liep verder naar waar hij de taxi had achtergelaten.

				Nog steeds geen auto. Er zat niets anders op dan te proberen lopend Ciudad Bolivar uit te komen. Toen hij tegenover de kerk de straat opliep, keek hij om. Hij zag dat de twee milicianos kalm achter hem aan kwamen. Hij versnelde zijn pas en probeerde te verdwijnen in de drukte van een smalle straat die naar de voet van de heuvel afdaalde. Zijn hart kwam enigszins tot rust: de mensen schonken geen enkele aandacht aan hem. Op dat moment zag hij op de volgende kruising drie mannen staan die ergens op leken te wachten. Een van hen stond te telefoneren. Een ander keek zijn kant op, en meteen maakte hij zijn vriend op hem attent.

				Malko had zich al omgedraaid, maar hij bleef staan: de twee eerste milicianos kwamen op hem af. Hij zat in de val. In zijn Glock zaten zestien patronen. Daarmee zou hij zich niet bijna twee kilometer lang een weg naar buiten kunnen banen. Hij vervloekte zijn onvoorzichtigheid en Esmeralda Trinidad, die hem had uitgelachen om zijn behoedzaamheid. Hij liep een niet geplaveid zijstraatje in en kwam uit bij een blinde muur. Iemand riep iets naar hem. Het klonk niet vriendelijk. Toen gooide een jongetje een steen. Langs het straatje stonden talloze krotten waarin vluchtelingen woonden, zonder water of elektriciteit. Hij wilde net proberen over de muur te klimmen toen hij achteromkeek en aan het begin van het straatje langzaam een witte vrachtwagen voorbij zag rijden. Hij had deze al meer in Bogotá gezien: vuilniswagens met slechts één man erin. Snel rende hij terug het straatje door en toen hij op de hoofdstraat uit kwam, zag hij even verderop de vuilniswagen stilstaan. Hij kon niet verder doordat passagiers in en uit een bus stapten. Er waren geen achtervolgers te zien. Toen hij bij de cabine van de vuilniswagen was, trok hij, zonder erbij na te denken, het rechterportier open en sprong naar binnen. De chauffeur keek verbaasd zijn kant op en deed zijn mond open om hem uit te schelden. Malko gaf hem geen tijd. Hij haalde de Glock achter zijn riem vandaan en drukte de loop glimlachend in de zij van de Colombiaan. ‘Rijden, amigo, en snel!’

				Eindelijk reed de bus verder. De chauffeur keek naar het pistool, vervolgens naar Malko en schakelde. In Colombia was men gewend aan geweld en wist men hoe weinig een mensenleven waard was. De chauffeur wist niet wat er aan de hand was, maar het pistool zei al genoeg. Hij vloekte binnensmonds en schokkend kwam de zware truck in beweging.

				‘Haal de bus in,’ droeg Malko hem op.

				De chauffeur gehoorzaamde, maar toen kwamen ze bij een gedeelte van de weg dat werd gerepareerd. Het verkeer kon om de beurt doorrijden, wat werd geregeld door een wegwerker met een rode schijf. De chauffeur van de vuilniswagen moest stoppen. Malko kreeg geen tijd om hem geld aan te bieden. Met een soepele beweging duwde de Colombiaan zijn portier open, liet zich naar buiten glijden en maakte dat hij wegkwam.

				 

				Snel schoof Malko naar opzij, achter het grote stuur. Dit was voor het eerst dat hij een vuilniswagen bestuurde, maar hij zou het snel moeten leren: in zijn achteruitkijkspiegel zag hij verscheidene mannen zijn kant op komen rennen.

				Het verkeer was nog steeds geblokkeerd, maar hij schakelde in de eerste versnelling en reed de enige rijbaan op. Hij baande zich een weg tussen de tegemoetkomende auto’s en de afgezette weghelft in. Onder een afgrijselijk kabaal van verwrongen blik, gevolgd door hevig gevloek, raakte hij met zijn spatborden drie auto’s, die vervolgens in de zachte berm wegzakten. Eindelijk had hij vrij baan. Het enige probleem was, dat deze weg omhóóg liep. Hij ging dus de verkeerde kant op. Toch reed hij blindelings door, tot hij rechts een weg zag die recht omlaag liep. Hij sloeg rechtsaf. Niemand besteedde enige aandacht aan hem. Toch was het niet gebruikelijk dat een vuilniswagen zo hard voorbijreed. Gelukkig begon het donker te worden en niemand verwachtte een gringo achter het stuur van zo’n wagen. Tien minuten later zag hij, nadat hij een bocht had genomen, eindelijk in de verte de gebouwen van het centrum van Bogotá voor zich liggen. Hij ging de goede kant op. Helaas moest hij vaart minderen; het wemelde van de voetgangers op de weg. Hij legde zijn Glock naast zich op de stoel, sloot de portieren af en bad. Langzaam reed hij verder de heuvel af. Zijn hoop groeide, tot hij in een verkeersopstopping terechtkwam.

				Gelukkig zag hij links een pad, dat hij insloeg. Het pad lag er verlaten bij en liep langs een braakliggend terrein. Tot het doodliep. Keren was onmogelijk en het hele eind achteruit terugrijden was ook geen optie. Zonder te aarzelen deed Malko het portier open en sprong naar buiten, om te voet verder te gaan. Hij kwam weer uit in een straat met veel voetgangers. Met bonkend hart en zijn Glock achter zijn riem geklemd, liep hij snel verder. Zo nu en dan rende hij zelfs en duwde hij de voorbijgangers opzij. Plotseling deed getoeter hem opschrikken: een buceta kwam op hem af. Malko ging opzij en de kleine bus passeerde hem met een woedend getoeter. Aan de achterkant was een treeplank. Snel rende Malko achter de bus aan, haalde hem in en sprong op de plank. Het busje reed in volle vaart verder en baande zich toeterend een weg door de drukte. De chauffeur zag Malko waarschijnlijk niet en de voorbijgangers zagen hem te laat. Heen en weer slingerend zag Malko de lichten van de winkels en de mensen op de stoepen voorbijglijden. Elke meter die hij opschoot was er één.

				Eindelijk werd de helling minder steil. De bus remde af en stopte: hij stond voor een kruising met de brede laan die rondom de voet van de heuvel liep waarop Ciudad Bolivar lag. Malko sprong van de treeplank af, net toen het busje wegreed, bij het centrum van de stad vandaan. Door de berm liep Malko verder, tot hij een gele taxi zag, die voor hem stopte.

				Hij was gered, maar hij moest wel een rekening vereffenen met Esmeralda Trinidad. Of ze had hem willens en wetens zijn ongeluk tegemoet gestuurd, of ze dacht dat hij superman was.

				 

				‘Malko, hoe is het gegaan?’

				De stem van de voormalige ‘officier zonder gelaat’ klonk hartelijk en Malko’s woede smolt als sneeuw voor de zon. Hij had een douche genomen om tot rust te komen. ‘Goed,’ dwong hij zich te zeggen. ‘Heel goed. Ik wilde u spreken. Ik moet u iets vertellen.’

				‘Ik u ook,’ zei Esmeralda Trinidad meteen. ‘Kunt u naar mijn flat komen? Ik ben net thuis.’

				‘Ik kom eraan.’

				Hij wilde net het Victoria Regia uit lopen, toen hij de taxichauffeur zag die hem naar Ciudad Bolivar had gebracht. Snel liep hij naar hem toe en vroeg: ‘Waarom bent u bij de kerk weggegaan en hebt u niet op me gewacht?’

				De Colombiaan stamelde iets onverstaanbaars, maar toen hij Malko’s woede zag, gaf hij uiteindelijk toe: ‘Een man kwam me zeggen dat u me niet meer nodig had. Hij zou u terugbrengen.’

				Malko wilde hem vragen wie dat was geweest, maar toen begreep hij dat dat geen zin had. Hij was in de val gelopen. En wat als die door Esmeralda Trinidad was opgezet? Zijn woede was nog niet gezakt toen hij de Avenida Pepe Sierra in reed. De jonge vrouw deed voor hem open, even stralend als altijd. Ze droeg een goed gevulde blouse en de rok van haar mantelpakje. Daaronder zwarte kousen. Diego, de aan cocaïne verslaafde labrador, wreef met zijn kop langs de alpaca van zijn broek. Toen de jonge vrouw zich omdraaide, kon Malko haar prachtige billen bewonderen, die werden benadrukt door de strakke rok. Toen ze in de kleine salon waren, zei hij meteen: ‘Ik ben in Ciudad Bolivar geweest.’

				‘Mooi. En?’ vroeg ze onaangedaan.

				‘Ik ben bijna niet teruggekomen.’

				Zonder iets te zeggen, luisterde ze naar zijn verslag. Ze zat zwijgend recht tegenover hem, tot hij klaar was, en toen barstte ze in lachen uit. ‘Prachtig, een vuilniswagen! Dat was een goed idee. Ik ben trots op u.’

				‘En als ik niet toevallig die vuilniswagen was tegengekomen?’

				Esmeralda liet zich niet van de wijs brengen. ‘Die is u door God gestuurd.’

				Malko kookte. ‘In dit geval was het bijna misgegaan. Ze hadden me wel kunnen ontvoeren. En dat nadat ik uw aanwijzingen had opgevolgd.’

				Esmeralda Trinidads gezicht werd plotseling zachter. Ze kwam naar Malko toe en sloeg in een onverwacht, intiem gebaar haar armen om zijn nek. Haar oog fonkelde trots. Malko voelde haar onderbuik zacht tegen de zijne drukken. ‘Maar u hebt het er levend en wel vanaf gebracht,’ zei ze. ‘Want u bent een heel sterke man.’

				Malko zag alleen nog haar prachtige, rode lippen enkele centimeters van zijn mond. Met een nog zachtere stem zei Esmeralda plotseling: ‘Ik heb u niet alles over mezelf verteld. Ik heb één gebrek: ik raak soms heel snel in vuur en vlam.’

				Hij kreeg geen tijd over haar woorden na te denken. Met een vastberaden gebaar trok ze het koord los waarmee haar ooglap werd vastgehouden. Die viel op de grond en wat achterbleef was een lege oogholte. Malko kreeg geen tijd. Met haar hele lichaam drukte de jonge vrouw zich tegen hem aan, haar mond tegen de zijne, voor een gepassioneerde kus. Op de tast maakte Esmeralda haar haar los, dat met een grote kam in een paardenstaart was gebonden. Ze stonden midden in de kleine salon. Esmeralda Trinidad was een ander mens geworden: haar gebruikelijke kalmte had plaatsgemaakt voor een ronduit seksuele furie. Haar nagels klauwden in Malko’s nek en ze bleef zich tegen hem aan wrijven, zonder haar lippen los te maken van de zijne. Toen ging ze iets achteruit en maakte de zijsluiting van haar rok los, waarna die op de grond viel. Eronder droeg ze een string van zwarte kant en stick-up kousen. Twee tellen later stond ze weer tegen hem aan geplakt.

				Malko trok haar string weg en ontblootte haar drijfnatte vagina. Koortsachtig klemde ze haar vingers om zijn geslachtsdeel, na zijn riem vrijwel van zijn lichaam te hebben losgerukt. Toen liet ze zich op haar knieën zakken, hem met zich meetrekkend, en ze gingen op het tapijt liggen. Ze opende haar benen en meteen drong hij zo diep hij kon in haar. Met wijd opengespreide dijen, opgetrokken knieën, hem met haar armen om zijn nek vastklemmend, ontving Esmeralda hem woest en wild. Met haar ene oog dichtgeknepen bleef ze onder hem liggen en schokte heftig met haar bekken alsof ze hem nog dieper wilde voelen. Diego, de labrador, die even verderop lag, keek kalm toe.

				Plotseling slaakte Esmeralda een rauwe kreet en haar lichaam begon zo heftig te schokken, dat ze even met haar rug omhoogkwam, om zich daarna terug op de grond te laten zakken. Op datzelfde moment kwam hij diep in haar klaar. Ze hield haar handen nog steeds om Malko’s nek geklemd en haar borsten gingen in een snel ritme op en neer. Hij voelde zijn onderbuik nog kloppen. Na een woeste, gehaaste maar verrukkelijke paring.

				 

				Esmeralda had een kamerjas van roze zijde omgeslagen, maar haar kousen had ze aan gehouden. Ze zat naast Malko op de kleine bank. Haar gezicht straalde nog van genot. Ze pakte een sigaret uit een kistje en keek Malko glimlachend aan. ‘Ik rook alleen als ik me heel lekker voel.’

				Malko bood haar snel vuur aan met zijn gegraveerde Zippo en ze hield even zijn hand vast.

				‘Toen ik je bij de Capilla de Cristo zag, verlangde ik meteen naar je. Ik wist niet wie je was. Ik geef me niet zomaar aan iedereen, zelfs al verlangt mijn lichaam er toch naar. Ik ben blij dat je alleen naar Ciudad Bolivar bent gegaan. Ik heb ontzag voor je en ik kan alleen de liefde bedrijven met mannen voor wie ik ontzag heb. Ik wist van begin af aan dat je daar geen gevaar zou lopen, want God beschermt mensen als jij.’

				Toch enigszins verbaasd vroeg Malko: ‘Geloof je echt in wat je zegt?’

				‘Natuurlijk. God is overal. Hij beschermt degenen van wie hij houdt. Anders zou ik er niet meer zijn. Omdat je hier met een vreedzame missie bent, beschermt hij je.’

				‘Ik ben soms verplicht geweest mensenlevens te nemen,’ zei Malko. ‘Hoe kan God dat accepteren?’

				‘Wanneer je ongelovigen doodt, is God niet boos,’ weersprak Esmeralda. ‘Sommige oorlogen zijn geoorloofd.’ Ze boog zich naar hem toe en kuste hem. ‘Ik hoop dat ik je geluk breng.’

				‘Die padre Miguel was erg terughoudend,’ zei Malko.

				Esmeralda glimlachte. ‘Dat is normaal. Hij kent je niet. Je zou een agent van de das kunnen zijn geweest, die hem uit zijn hol probeert te lokken. Maar je kunt erop vertrouwen dat de boodschap wordt doorgegeven aan commandant Fabian Ramirez. De padre zou het niet wagen dat níét te doen. Nu moet je afwachten tot zij contact met je opnemen. Maar ik heb ook nieuws voor je. Vandaag ben ik in Buen Pastor geweest, de vrouwengevangenis waar enkele gevangenen zitten die ken. En ik heb iets interessants gehoord.’

				‘Wat?’

				‘Maria Soledad heeft je niet de waarheid over commandant Alfredo Cano verteld. Ze was zijn maîtresse toen hij in La Picota zat. Daar hebben de gevangenen veel vrijheid en belangrijke personen mogen zich met hun geliefden afscheiden. Toen hij vrijkwam, is hij nog enkele maanden in Bogotá gebleven en waren ze vaak samen. Daarom kon ze naar de farc toe gaan, om hem op te zoeken.’

				‘Dat wil nog niet zeggen dat hij niet wilde overlopen.’

				Esmeralda Trinidad keek weifelend. ‘Misschien niet, maar het verhaal over die verliefde chula is gelogen. Dan kan de rest van haar verhaal dat ook zijn.’

				
8

				Malko, die nu flink was afgekoeld, keek Esmeralda vol ongeloof aan. ‘Bedoel je dat dat hele verhaal een val was? Dat hij helemaal niet wilde overlopen?’

				De Colombiaanse streek gedachteloos met een hand over haar linkerslaap, alsof ze de littekens zocht, en zei peinzend: ‘Ik ken de farc goed. Ze zijn heel sluw. Eerst waren het marxisten – althans de leiders – die door de kgb waren opgeleid. Ze weten alles over zogenaamde overlopers. Daarentegen zijn de Colombianen van de das veel minder slim. En de Amerikanen willen zo graag hun drie landgenoten terug hebben, dat ze bijna alles slikken. Er is iets anders wat me dwarszit: ik heb Enrique Botero gesproken, de journalist die vlak voor het zogenaamde overlopen van commandant Alfredo Cano de foto’s van de Amerikanen heeft genomen die in de Cromos zijn gepubliceerd. Dat deel van het verhaal van Maria Soledad klopt. De drie getuigen zijn inderdaad voor een propaganda-meeting bij elkaar gebracht. Maar commandant Alfredo Cano was er niet bij.’

				‘Misschien was hij al geëxecuteerd?’ opperde Malko.

				Esmeralda glimlachte en keek Malko met haar ene oog aan. Zelfs zonder ooglap zag ze er niet afschrikwekkend uit, ondanks de gapende oogkas. ‘Dan zou de farc nooit het risico hebben genomen de drie gevangenen samen te brengen.’

				‘Wat weet je over Maria Soledad?’

				‘Niet veel,’ moest Esmeralda bekennen. ‘Ze is een jonge, ambitieuze vrouw met linkse sympathieën. Ze heeft alleen haar moeder nog, bij wie ze woont. Wanneer ze Alfredo Cano in La Picota opzocht, regelde ze het altijd zo, dat ze zich met hem kon afzonderen en de liefde kon bedrijven. Daarom beschouwde de farc haar als één van hen. Toch toonde de das nooit belangstelling voor haar, al hoeft dat niets te betekenen. Die lopen altijd achter de feiten aan.’

				Malko luisterde zwijgend toe. De onthullingen van Esmeralda verbaasden hem. Als de zaak van de overloper, die zes Amerikanen het leven had gekost, slechts een val was geweest, speelde Maria Soledad beslist met de farc onder één hoedje. Daarom zou ze hem ook kunnen hebben aangemoedigd in Ciudad Bolivar contact op te nemen met padre Miguel, om hem te laten ontvoeren.

				Esmeralda verbrak de stilte: ‘Aan die aanslag op jou zit ook een luchtje. De sicarios van de farc falen zelden.’

				‘Wat zou daar dan de reden voor kunnen zijn?’

				‘Om het verhaal van Maria Soledad dat ze door de farc ter dood is veroordeeld, geloofwaardiger te maken,’ zei Esmeralda.

				‘Wat stel je voor?’

				Diego stond op en gaapte kwispelend. Hij verlangde naar zijn dosis. De jonge vrouw haalde een papelito uit haar tas, vouwde het open en legde het op de grond. Meteen likte de grote hond alle cocaïne met zijn grote, roze tong op, waarna hij weer ging slapen. Esmeralda pakte haar ooglap, die op de grond lag, deed hem om en keek Malko aan. ‘Ik denk dat je Maria Soledad in de gaten moet houden. Als je in Bogotá bent om de drie Amerikaanse gijzelaars te bevrijden, moet je er eerst voor zorgen dat je zelf veilig bent, anders zullen ze jou op jouw beurt in de val laten lopen. Op de das kun je niet rekenen, die is inefficiënt en geïnfiltreerd. Maar ík kan wel wat voor je doen. Ik heb een familie van displazados geholpen die me veel verschuldigd is. De vrouw heb ik aan werk geholpen. Sommige leden van de familie wonen in het zuiden van de stad en ze kunnen heen en weer reizen zonder achterdocht te wekken.’

				‘Goed,’ zei Malko. ‘Ik zal Maria Soledad bellen en een afspraak met haar maken. Probeer zo veel mogelijk te weten te komen over haar werk. Ik weet alleen dat ze elke ochtend naar El Tiempo gaat.’

				‘Uitstekend,’ zei Esmeralda. ‘Ik ga me omkleden voor het eten.’

				 

				Maria Soledad nam op nadat de telefoon drie keer was overgegaan. Malko hoorde geluiden achter haar. ‘Met mij, Malko,’ zei hij. ‘Hoe is het?’

				‘Malko! Fijn dat je belt,’ antwoordde de journaliste vrolijk. ‘Ik heb al een tijd niets van je gehoord.’

				‘Ik ben in Ciudad Bolivar geweest en...’

				Maria Soledad liet hem niet uitpraten. ‘Vertel me daar later maar over. Niet over de telefoon. Wanneer kunnen we elkaar zien? Vanmorgen werd ik nog door een motor achtervolgd. Ik ben bang.’

				‘Vanavond?’

				‘Dan kan ik niet. Ik heb mijn moeder beloofd met haar te eten, maar morgen zou ik wel kunnen. Kom me bij de krant ophalen. Ik werk op het moment elke dag tot zeven uur. Ik vervang iemand op de desk. Ik wil er nu niet voor reportages op uit gaan.’

				‘Morgen is uitstekend,’ zei Malko.

				‘Tot morgen dan.’

				Toen Esmeralda terugkwam, stralend in een grijs mantelpakje, had hij al opgehangen. Hij deed verslag van zijn gesprek.

				‘Mooi zo,’ zei ze, ‘maar er is een probleem. Heb je een foto van Maria Soledad?’

				‘Nee.’

				‘We kunnen mijn auto nemen en vóór het eten bij El Tiempo langsgaan. Het is dan al bijna donker en mijn Kia valt niet op. Ik heb je tenslotte beloofd te helpen.’

				Hij liep naar haar toe en kuste haar. Esmeralda kuste hem terug, maar toen duwde ze hem bijna ruw van zich af. ‘We gaan. Ik heb nu geen zin om te vrijen. Vanavond hebben we nog alle tijd.’

				Malko keek op zijn Breitling Crosswind. ‘Maar het is nog te vroeg.’

				‘Ik weet het,’ zei ze glimlachend, ‘maar eerst gaan we bidden in de kerk. Ik moet God danken dat ik je heb ontmoet.’

				Het was vreemd om een diepgelovige seksbom te ontmoeten. Toen ze de deur opende, bekeek Malko haar gewelfde billen en vroeg zich af of hij niet zou proberen haar van mening te laten veranderen. Maar ze had Diego al zijn riem omgedaan.

				 

				Generaal Gonzalo Garcia Luna keek door het raam van zijn kantoor naar de grijze lucht en liet gedachteloos de ijsblokjes in zijn lege glas ronddraaien. Hij schonk nog eens in uit de fles Defender Success en nam een slok whisky. Dat hielp hem beter na te denken. In Bogotá was de lucht altijd bedekt. Geërgerd had het hoofd van de dgi zojuist gehoord over het bezoek van Malko aan Ciudad Bolivar. Uit de mond van padre Miguel zelf, die in een verloren moment, en om te voorkomen dat zijn nagels uit werden getrokken, zo nu en dan informatie doorspeelde naar de das, terwijl hij zijn speciale contacten met de farc bleef onderhouden.

				De Colombiaanse officier las aandachtig het dossier van Malko door, dat de das had bewaard na de uitschakeling van Pablo Escobar. Ze hadden met een beroeps te maken, iemand die het terrein in ging, niet zoals de ambtenaren van de cia die in Bogotá waren gestationeerd, diep weggedoken in hun ambassade. En dat verontrustte hem. Hij wist dat de Amerikanen tot elke prijs de drie gijzelaars terug wilden hebben. De Colombianen zouden geen vinger uitsteken om hen te helpen. Ze hadden zelf ook mensen die door de farc gegijzeld werden gehouden, sommigen al zes jaar, en de stelregel van president Uribe was: geen canje. De generaal wantrouwde de Amerikanen. Wat voor sluwe deal zouden ze de farc voorstellen over de hoofden van de Colombianen heen? Hij zou voorzorgsmaatregelen moeten treffen om zo nodig in actie te kunnen komen. Maar hij wantrouwde ook zijn eigen dienst, die zowel door de Amerikanen als door de guerrilla’s was geïnfiltreerd. Hij zou dus een beroep moeten doen op bondgenoten die hij kon vertrouwen en minder scrupuleus waren. Hij toetste een telefoonnummer in dat hij uit zijn hoofd kende. Een koele, gedistingeerd klinkende vrouwenstem nam meteen op.

				‘Soraya, met mij. Hoe is het?’

				‘Kom je naar me toe?’

				Soraya Hoyos, één meter achtenvijftig, borsten als citroenen, een wipneus, een sportief lichaam en een vurig temperament was zijn huidige maîtresse en de vrouw van een van de leiders van de Autodefensas Unidas de Colombia, een organisatie van paramilitairen die het als hun heilige plicht beschouwden alles en iedereen die ook maar in de verste verte iets van een subversivo weg had, met machetes een kopje kleiner te maken.

				‘Over een halfuur,’ zei de generaal. ‘Maar ik heb niet veel tijd.’

				‘Ik ook niet,’ zei Soraya Hoyos. ‘We verzinnen er wel wat op.’

				Tevreden deed de generaal een paar foto’s van Malko in een envelop.

				 

				Maria Soledad kwam door het hek van El Tiempo naar buiten. Het was al donker. Ze hield meteen een gele taxi aan, die verderop keerde en toen in oostelijke richting de El Dorado snelweg opreed. Het verkeer was vrij druk, zodat Esmeralda haar eenvoudig onopvallend kon volgen. Even later sloeg de taxi rechtsaf de Avenida Ciudad de Quito op en reed verder naar het zuiden. Esmeralda Trinidad vroeg: ‘Woont haar moeder die kant op?’

				‘Ik weet het niet,’ moest Malko bekennen.

				Ze reden verder en draaiden af naar het oosten, waarbij ze steeds armere wijken passeerden. In een flits zag Malko een straatnaambord: calle 55a sur. Ze reden recht op de met sloppenwijken bedekte heuvels af. Een kilometer verderop stopte de taxi bij een El Corral benzinestation. Maria Soledad stapte uit en ging op het terras van een pizzeria zitten.

				‘In elk geval gaat ze niet naar haar moeder,’ zei Esmeralda.

				Ze stonden iets verderop achter een vrachtwagen met pech geparkeerd. Malko zag dat Maria Soledad op haar zaktelefoon werd gebeld. Nadat ze had opgehangen, betaalde ze en hield ze opnieuw een taxi aan, die in de richting van de wijk El Tunal wegreed. Maria Soledad stapte uit op de hoek van het park met dezelfde naam en bleef bij een bushalte voor de bibliotheek van El Tunal staan wachten. Daar verloren ze haar bijna uit het oog. Ze zagen nog net op tijd dat er een auto stopte en dat Maria Soledad instapte. Een oude, witte Renault. Gelukkig had Esmeralda goede reflexen.

				Even later trapte ze hard op de rem. De Renault was gestopt. De weg liep dood. Gelukkig was er een straatlantaarn. Maria Soledad stapte als eerste uit en liep om de auto heen naar de kant van de chauffeur. Die stapte eveneens uit. Het was een grote man in een dik jack, met een enigszins kalend hoofd en een grijze snor. Maria Soledad stak haar arm door de zijne en ze verdwenen in een van de dwarsstraatjes van Ciudad Bochica, een van de talloze sloppenwijken op de heuvels.

				‘Ik verwed mijn eeuwige leven eronder dat dat commandant Alfredo Cano is,’ zei Esmeralda zacht.

				 

				Voor een dode zag hij er goed uit. Het hele verhaal van Maria Soledad bleek onwaar te zijn. En wat deed de commandant in Bogotá?

				‘Hij neemt een groot risico door naar de stad te komen,’ zei Malko. ‘Of hij is smoorverliefd.’

				‘Ik denk niet dat een man die zo belangrijk is als hij, zomaar zulke risico’s neemt,’ zei Esmeralda. ‘Maria Soledad kan hem probleemloos ontmoeten in door de farc gecontroleerd gebied. Hij is niet voor de liefde in Bogotá. Kijk uit!’

				Er kwamen drie mannen uit het straatje waarin het stel was verdwenen. Kalm liepen ze weg.

				‘De bewakers van de commandant,’ fluisterde Esmeralda. ‘Ze kijken of hij niet wordt gevolgd.’

				Ze reed weg en sloeg een smalle straat vol kuilen in. Terwijl ze terugreden naar het centrum, dacht Malko over de gebeurtenissen na. Commandant Alfredo Cano was niet geëxecuteerd en het hele verhaal van Maria Soledad was verzonnen. De kans bestond dus dat Malko haar volgende slachtoffer was.

				 

				In het kamertje stonden slechts een bed, een kast, een tafel en een stoel. De luiken waren gesloten en het rook er muf. Alle drie de verdiepingen van het huis werden bewoond door milicianos van de farc en deze kamer was de oude guerrillero ter beschikking gesteld. Zodra ze de deur achter zich hadden gesloten, wierp Maria Soledad zich in zijn armen en drukte zich met haar hele lichaam tegen hem aan. ‘Neem me,’ smeekte ze.

				Ze had hem twee weken niet gezien en ze was nog steeds even verliefd als de eerste keer, toen ze hem in zijn cel in La Picota een interview had afgenomen. Zonder een woord te zeggen, wreef ze zich tegen hem aan. Alfredo Cano had eerst willen praten, maar het gedrag van Maria Soledad bracht hem van slag. Ze trok al aan zijn broek en goochelde er haastig een harde penis uit, waarna ze haar slipje uittrok en op het bed ging liggen.

				Zonder een woord te zeggen, liet Alfredo Cano zich op haar zakken en nam haar in één keer. Maria Soledad slaakte een rauwe kreet, die meteen werd gedempt door de grote hand van de oude guerrillero. Het hoofd van zijn lijfwacht stond in de gang en hij wilde zijn reputatie niet schaden.

				Met harde stoten van zijn heupen nam hij haar, terwijl ze haar dijen zo ver mogelijk opensperde. Toen ze klaarkwam, beet ze in zijn vingers, waarop hij eveneens diep in haar buik klaarkwam. Bijna meteen kwam hij overeind, trok zijn kleren recht en zei koel: ‘Ga nu zitten.’

				Maria Soledad pakte haar slipje en ging op het bed zitten, terwijl Alfredo Cano de oude stoel pakte.

				‘Ik heb goed nieuws,’ zei hij. ‘Commandant El Mono Jojoy gaat ermee akkoord je op te nemen in de mobiele colonne Teofilo Ferero.’

				Frente 22 was voor Bogotá verantwoordelijk, maar de farc had op elk gebied rondreizende specialisten, zeven in totaal, die belast waren met speciale operaties. Sinds het succes van de operatie-Jim Stanford behoorde Alfredo Cano niet langer tot de Bloque Sur van de farc maar stond hij onder het bevel van El Mono Jojoy. Daar waren verscheidene redenen voor. Omdat hij zogenaamd was geëxecuteerd, was het om te beginnen beter zich niet meer in Bloque Sur te vertonen. Bovendien had El Mono Jojoy, de ‘stafchef’ van de farc, Tiro Fijo verzocht zo’n goede man aan hem toe te wijzen. Bovendien was Alfredo Cano er zelf niet rouwig om het oerwoud te verlaten. Het gezicht van Maria Soledad klaarde op. ‘Dank je wel, dank je wel.’

				De farc was sterk onderverdeeld, met genummerde ‘fronten’ voor de verschillende delen van het land en mobiele colonnes die in enkele grote steden opereerden, zoals Bogotá, Cali of Medellín.

				Alfredo Cano bleef kalm en merkte op: ‘Het is een eer, maar ook een risico. Commandant El Mono Jojoy vindt dat je na het succes van je vorige operatie opnieuw op een militair doelwit moet worden afgestuurd.’

				In werkelijkheid was El Mono Jojoy stinkend jaloers op het succes van zijn rivaal in het zuiden, Fabian Ramirez.

				‘Krijg ik een opleiding?’ vroeg Maria Soledad met kloppend hart.

				Alfredo Cano kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Nee, je krijgt geen AK47. We hebben genoeg soldaten. Maar we hebben een veel mooiere operatie voor je op het oog en daarvoor hebben we je gringo-vriend nodig. Wanneer zie je hem weer?’

				‘Morgen, en wanneer ik maar wil,’ zei ze trots.

				Alfredo Cano knikte. Voor hem was Maria Soledad een pion, een bruikbare idioot, zou Lenin hebben gezegd. Hij had haar eerst verleid omdat er in de gevangenis geen vrouwen waren en ze er bijzonder aantrekkelijk uitzag. Pas later besefte hij hoe bruikbaar een journaliste bij de grootste krant van Colombia kon zijn.

				‘Goed,’ zei hij. ‘Je moet verder met hem aanpappen. Daarna moet je tegen hem zeggen dat je dolgraag naar El Nogal zou willen gaan.’

				Maria Soledad sperde haar ogen wijdopen. ‘Naar El Nogal?’

				Dat was de chicste club van Bogotá, in la Séptima. De toegang was vijftig miljoen peso. Er waren een restaurant, een nachtclub, tennis- en squashbanen en op het dak was een zwembad. De hele upper-ten was er te vinden.

				‘Ja,’ beaamde Alfredo Cano. ‘Ik weet zeker dat het je zal lukken. Je hoeft er alleen maar met hem te gaan eten. Maar in jóúw auto.’

				‘Ik heb geen auto.’

				‘Dan kopen we er een voor je,’ zei hij.

				Maria Soledad kon haar geluk niet op. ‘Maar dat is heel duur.’

				‘Dat geeft niet,’ zei hij. ‘Het is een militaire operatie. Je zegt dat je hem hebt geleend. Kun je rijden?’

				‘Natuurlijk.’

				‘Mooi. Ga nu, ik moet nog andere mensen spreken.’

				‘Wanneer zie ik je weer?’

				‘Dat weet ik niet. Je wordt gebeld met het bericht dat je tante weer beter is. Dan doe je hetzelfde als vandaag en krijg je verdere instructies. Tot ziens.’

				Ze drukte zich opnieuw tegen hem aan, maar zijn lust was getemperd.

				Maria Soledad liep de trap af en vroeg zich af waarom ze naar El Nogal moest gaan. Ze had wel een vermoeden, maar daar dacht ze liever niet aan. Ze moest bijna een kilometer lopen voordat ze een taxi vond. Eindelijk maakte ze officieel deel uit van het verzet. Als journaliste had ze honderden voorbeelden gezien van sociaal onrecht onder de displazados die door de auc uit hun dorpen waren verjaagd en met lege handen in Bogotá kwamen. De vrouwen moesten hun lichaam verkopen en de mannen moesten stelen of bedelen, alleen maar om niet van honger om te komen. Het was dus een eer om voor de oudste guerrillero van de wereld, Tiro Fijo, te vechten.

				 

				Malko stapte voor het Victoria Regia uit. Hij was nog euforisch. Esmeralda had hem op een dreigende valstrik gewezen. Eric Kroll zou tegen het plafond springen wanneer hij hoorde dat de cia in de val was gelopen. Nu moesten ze Alfredo Cano zien te lokaliseren en hem door de Colombianen laten oppakken.

				De rest van de avond was heerlijk geweest. Ze hadden samen gegeten en daarna opnieuw de liefde bedreven. Esmeralda leek onverzadigbaar, zij het enigszins fantasieloos: achterlangs was volgens haar een standje voor beesten.

				Gelukkig wist ze haar mond wel te gebruiken.

				‘Señor?’

				Een piccolo van het hotel kwam naar hem toe.

				‘Ja.’

				‘U hebt toch kamer 202?’

				‘Ja.’

				‘Er wacht een vriend op u in de bar.’

				Malko liep naar de Engelse bar met de donkere betimmeringen. Er was slechts één man aanwezig, die achterin aan een tafel zat. Wat Malko opviel, waren een dikke bos kroeshaar en messcherpe wenkbrauwen. Hij was ongeveer dertig jaar oud en mager. Voor hem op tafel stond een glas bier. Malko liep naar hem toe, waarop hij opstond. ‘Señor Linge?’

				‘Ja.’

				‘Hebt u uw paspoort bij u?’

				Verrast vroeg Malko meteen: ‘Waarom?’

				De man glimlachte. ‘Het spijt me, maar ik wil zeker weten of u het echt bent.’

				Verbaasd gaf Malko hem zijn Oostenrijkse paspoort, dat zorgvuldig werd bestudeerd. Daarna gaf de man het terug. ‘Goed,’ zei hij, ‘ik ben Pablo. Ik ben lid van Frente 15 van het Bloque Sur van de farc, dat onder commandant Fabian Ramirez valt. U had een boodschap voor hem.’
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				Het duurde even voordat Malko het begreep. Er werd dus midden in Bogotá contact met hem opgenomen door een afgezant van de farc. Door een zeer zelfverzekerde afgezant. Padre Miguel had het spel kennelijk meegespeeld en zijn expeditie naar Ciudad Bolivar was dus niet voor niets geweest.

				De Colombiaan vervolgde met dezelfde toonloze, beheerste stem: ‘Señor Linge, ik neem aan dat u gewapend bent, maar als er hier iets met me gebeurt, zal dit hotel, evenals andere hotels van dezelfde keten, als militair doelwit worden beschouwd en worden vernietigd. Maar dat ik hier vanavond ben, is een bewijs dat we vertrouwen hebben in uw goede wil.’

				Dit was de omgekeerde wereld! Malko waagde zich niet aan een discussie, maar hij reageerde meteen met: ‘Ik heb u mijn paspoort laten zien. Hoe weet ik of u inderdaad commandant Fabian Ramirez vertegenwoordigt?’

				De jongeman met het messcherpe gezicht stak zijn hand in een leren tas die op de stoel naast hem stond en haalde er een videoband uit, die hij aan Malko gaf. ‘Bekijkt u dit met uw vrienden op de ambassade, maar zwijg erover tegen de recicladores van de das.’

				‘Goed,’ zei Malko, en hij nam de band aan. ‘Ik ben te goeder trouw. De laatste poging om het probleem van de gijzelaars op vreedzame wijze op te lossen, heeft zes Amerikaanse levens gekost.’

				Pablo toonde geen enkele emotie. ‘Dat was geen akkoord tussen onze organisatie en de Amerikanen,’ verbeterde hij, ‘maar een poging van een verrader die zijn kameraden voor een handvol dollars de dood in liet jagen. Hij is gestraft en de gringo’s waren zo dom regelrecht in de val te lopen. We zijn al jarenlang in oorlog met het establishment, señor. En met hen die hen steunen, zoals de Amerikanen.’

				Wanneer Malko Alfredo Cano niet enkele uren geleden levend en wel zou hebben gezien, zou het verhaal van Pablo heel geloofwaardig hebben geklonken. Dit was geen goed teken: van begin af aan loog de afgezant van commandant Ramirez. Want hij moest beslist op de hoogte zijn van de waarheid over het zogenaamde overlopen van Alfredo Cano.

				‘U bent dus bereid tot een gevangenenruil?’ vroeg Malko.

				Pablo keek hem met een minzame glimlach aan. ‘Señor, daar vragen we al maanden om. Maar sinds president Uribe aan de macht is, wordt dat stelselmatig geweigerd. Dus wanneer u met een serieus voorstel komt, kunnen we onderhandelen. Maar het zal in het strengste geheim moeten gebeuren. Sommige mensen, onder wie ook mensen in ons eigen kamp, zijn het helemaal niet eens met een canje.’

				‘Dat heb ik gehoord,’ beaamde Malko, die toch volhield. ‘Hoe gaan we verder?’

				‘Ik heb een lijst bij me van kameraden van ons die in de gevangenis zitten,’ zei Pablo. ‘Sommige namen zijn rood onderstreept. Dat zijn degenen die eventueel voor een ruil in aanmerking komen. U mag de lijst aan de Amerikanen in de ambassade geven.’

				‘Gaat het om een één-op-één-ruil?’

				Pablo bleef even kalm. ‘Nee. We zullen aangeven hoeveel gevangenen er vrij moeten komen in ruil voor de drie gringo’s.’

				Hij haalde een stapel papieren uit zijn tas, die hij aan Malko gaf. Die keek ze snel door. Het was een lijst van tien pagina’s met namen en voor elk een kort cv, waarin de misdaden stonden beschreven die ze zouden hebben begaan en de straf waartoe ze waren veroordeeld. De straffen gingen tot vijftig jaar gevangenisstraf. De doodstraf was in Colombia afgeschaft. Bij de lijst zaten ook nog twee pagina’s met gecodeerde sleutelwoorden. Pablo stond op en stak Malko zijn hand toe. ‘Tot ziens, señor. Over enkele dagen wordt u op uw kamer gebeld namens Pablo. Pablo uit Havana,’ voegde hij eraan toe. ‘Op de lijst ziet u dat we onze beweging zo hebben genoemd. Wanneer u bereid bent de onderhandelingen te vervolgen, hoeft u alleen maar te zeggen dat u “de Colombiaan uit Havana” wilt ontmoeten.’

				‘Wie is “de Colombiaan uit Havana”?’

				‘In onze code is dat de vertegenwoordiger van het volksleger farc,’ legde de Colombiaan uit, waarna hij uit de bar vertrok.

				 

				‘Dat is Joaquim Gomez,’ zei Eric Kroll, en hij wees op het scherm de man aan die het meest naar rechts stond. Hij was klein, had een snor en een heel donkere huid. Hij was in theorie de leider van Frente 15, maar in werkelijkheid was dat Fabian Ramirez.

				Het districtshoofd van de cia en Malko zaten in het kantoor van Eric Kroll de band te bekijken die Pablo had gegeven. Hij was heel kort en er was een bijeenkomst op te zien op het hoofdkwartier van de Bloque Sur, dat midden in het oerwoud lag. Pablo stond met twee onbekende guerrillero’s rechts van Fabian Ramirez; in uniform, pistool op zijn heup. Ze werden bewaakt door een twaalftal gewapende mannen. Er was geen geluid. Het verduidelijkte in elk geval de rol van Pablo.

				Eric Kroll stopte de band, haalde een dossier uit een la en zei: ‘Pablo heet Jorge Alberto Diaz. Hij is de eerste adjudant van Fabian Ramirez inzake financiële kwesties. De das zou er alles voor over hebben om hem in handen te krijgen.’

				‘En hij komt zomaar naar Bogotá?’

				‘U kunt er zeker van zijn dat hij valse papieren heeft en overal waar hij gaat zwaar bewaakt wordt.’

				‘Het is dus echt.’

				Eric Kroll glimlachte verbitterd. ‘Toch interesseren die Amerikaanse gijzelaars hen niets. De lijst die Pablo u heeft gegeven heb ik allang.’

				Hij zocht in een ander dossier en haalde er een stapel papieren uit. Malko zag al gauw dat het dezelfde lijst was. ‘Waarom heeft hij dan zo veel risico genomen?’ vroeg hij.

				‘De farc probeert een doorbraak te forceren. Uw bezoek aan padre Miguel heeft hen nieuwsgierig gemaakt en ze wilden u zien.’

				‘Was het niet eenvoudiger geweest wanneer ze met ú contact zouden hebben opgenomen?’

				‘Natuurlijk, maar ze zijn sluw. Bovendien voelen ze zich sterk, na de mislukte expeditie van Jim Stanford. Ze weten dat we door Washington vreselijk onder druk worden gezet om onze mensen vrij te krijgen. Maar zelfs wanneer ik u onmiddellijk groen licht zou geven, blijft het onmogelijk.’

				‘Waarom?’

				‘De farc-leden op die lijst zitten verspreid over verscheidene Colombiaanse gevangenissen. De regering-Uribe wil met geen woord over een ruil horen. Dat is een principekwestie. Ze weten dat de farc zonder kader zit. We hebben al tien keer geprobeerd hen over te halen. Maar voor Uribe zou het ernstig gezichtsverlies betekenen.’

				De Amerikaan stond duidelijk gefrustreerd op en pakte een fles Defender, waarna hij een flink glas inschonk, dat hij met één teug leegde.

				Malko zweeg lange tijd. Het was om gek van te worden. Ze konden geen kant op, terwijl de farc echt wilde onderhandelen. Maar in elke gijzelingszaak waren er meerdere oplossingen. Daar zou hij nu naar op zoek moeten gaan.

				‘Kunnen we de Colombianen, met alles wat we hun geven, niet onder druk zetten?’

				Eric Kroll schudde zijn hoofd. ‘We geven hun juist niet waar ze het hardst om schreeuwen: mariniers om de guerrilla’s op te sporen en te doden. We hebben hier alleen vijftig instructeurs zitten, die hun trainingskampen niet uit komen. En als u iets aan die politiek wilt veranderen, moet u bij George W. Bush zijn. De Colombianen dromen natuurlijk van een nieuw Vietnam, waarbij we hen helpen de farc met militaire middelen weg te vagen. Maar zelfs als we al onze middelen in de strijd werpen, weet ik niet of we het wel kunnen winnen. Het is hier erger dan in Vietnam: geen wegen, geen dorpen. Alleen oerwoud, savannen en nauwelijks bevaarbare rivieren. Er zouden honderden helikopters met paratroopers nodig zijn, en dan nog... We zijn er niet eens echt zéker van dat de regering de farc uit de weg wil ruimen.’

				‘Niet zeker? De vader van president Uribe is door hen vermoord. Die is dus wel gemotiveerd.’

				‘Hij wel, maar hij is slechts een voorbijganger. U moet weten dat héél Colombia wordt overspoeld met geld van de coca. Kijkt u maar wat er in Bolivia gebeurt. Daar hebben ze serieus de strijd met de plantages aangebonden en de productie met tachtig procent verminderd. Resultaat: ze zitten met een revolutie opgescheept. En niet alleen van de indiaanse boeren. Die demonstreren op straat, maar u kunt er zeker van zijn dat de grootgrondbezitters, die zich hebben verrijkt met het fortuin dat de coca opleverde, op de achtergrond eraan meewerken. Daarom denk ik dat geen enkele regering de farc echt uit de weg wil ruimen.’

				‘Maar ze brengen de regering in gevaar.’

				‘Ja, maar ze zijn ook het belangrijkste drugskartel in Colombia geworden, gevolgd door dat van de paramilitairen en dat in Cali. Dat in Medellín bestaat niet meer.’

				Hij zweeg en nam een grote slok tinto. Malko liet hem even tot rust komen en zei toen: ‘De taak van de Company is juist andere oplossingen te vinden voor problemen die schijnbaar onoplosbaar zijn. Niemand heeft ooit toegegeven dat hij geld heeft betaald aan gijzelnemers, en toch...’

				Het werd even stil in het kantoor. Eric Kroll knikte. ‘En dat zegt u tegen mij! Vorig jaar heb ik de eln – nog zo’n bevrijdingsleger – vijf miljoen dollar betaald om vijf ingenieurs van Texas Oil vrij te krijgen die bij Río Hacha waren ontvoerd. Maar dat was eenvoudig, het ging hen alleen om geld. We moesten gewoon overeenstemming zien te bereiken over een bedrag. Maar waar we hier mee te maken hebben, is geen kwestie van geld.’

				‘Ik wilde u een voorstel doen,’ hield Malko voor. ‘Een manier om toch tot een ruil te komen.’

				Aan het ongeloof dat zich op het gezicht van het districtshoofd van de cia aftekende, zag Malko dat het hem moeite zou kosten hem te overtuigen. Toch probeerde hij het.

				‘Bent u het ermee eens dat er een uitwisseling zal kunnen plaatsvinden wanneer we met de farc tot overeenstemming komen over het aantal gevangenen dat uit de Colombiaanse gevangenissen zal moeten worden vrijgelaten?’

				‘Ja, maar uw uitgangspunt is onmogelijk.’

				Malko glimlachte. ‘Stel dat de mannen niet officiéél worden vrijgelaten, maar ontsnappen. Dan draagt de regering geen enkele verantwoordelijkheid. Ze hoeven daarna alleen maar te doen alsof de drie Amerikanen zijn vrijgelaten na betaling van een losgeld, of iets dergelijks. Er zullen natuurlijk vragen worden gesteld, maar dat is onbelangrijk.’

				De mond van Eric Kroll zakte wijdopen. ‘Ontsnappen? U wilt ze achter de rug van de Colombiaanse regering om laten ontsnappen?’

				Malko nam nu eveneens een slok koude tinto. ‘Natuurlijk niet. Dat kunnen we alleen doen wanneer ze ermee instemmen. Vorig jaar zijn 28 leden van de farc uit de La Picota-gevangenis in Bogotá ontsnapt. Dat zou nog een keer kunnen gebeuren, in minder groten getale.’

				‘Ze hebben zeven bewakers vermoord,’ merkte Eric Kroll koeltjes op. Hij was duidelijk niet enthousiast.

				‘Dat was een échte ontsnapping,’ benadrukte Malko. ‘En niet de eerste. Niemand zou verbaasd opkijken wanneer het nog een keer zou gebeuren. De twee gevangenissen in Bogotá – La Picota en Modello – zijn een zeef. Het is een politieke beslissing. Onlangs heeft president Uribe het mogelijk gemaakt een plan van de das voor de zogenaamde bevrijding van Ingrid Betancourt uit te voeren. Hij zou ook een deal met de Verenigde Staten kunnen sluiten. Maar u moet hem wel iets in ruil aanbieden. Wat zou hij van de Amerikanen willen hebben?’

				‘Geld, maar daar gaat het Congres over, dat hem al 534 miljoen dollar per jaar geeft. Daar kunnen we weinig aan veranderen. Verder krijgt hij helikopters, instructeurs en technische hulp, en de verzekering dat we nooit rechtstreeks met de farc zullen onderhandelen.’

				‘We kunnen hem toch meer geven.’

				Eric Kroll stikte bijna. ‘Een deal met hem sluiten! U durft.’

				Malko was verrast door de felle reactie van de Amerikaan. Toch zag hij dat zijn idee langzaam doordrong tot het districtshoofd, want plotseling zei deze: ‘Ook al zou uw plan geen waanzin zijn, zodra ik er met het kantoor over begin, zullen ze me direct terugroepen of me aanraden minder te drinken.’

				Malko glimlachte. ‘U hoeft het er niet met het kantoor over te hebben. Vooral niet nu George Tenet op niet zo’n goede voet staat met het Pentagon en het Witte Huis. Maar ik heb wel rechtstreeks toegang tot het Witte Huis. Met een man die de president drie keer per dag spreekt en geheel door hem wordt vertrouwd.’

				Eric Kroll keek hem verbaasd aan. ‘Meent u dat?’

				‘Hij heet Frank Capistrano,’ antwoordde Malko slechts. ‘Hij is een van de veiligheidsadviseurs van de president. De oudste. Dit is al zijn vijfde president. Dankzij hem zijn meerdere zeer delicate kwesties opgelost voordat ze een echt probleem konden worden. Ik heb de afgelopen jaren meer dan eens een beroep op hem gedaan. Hij is in staat zonder overbodige uitleg een finding van de president van de Verenigde Staten te krijgen. Met zo’n document moeten álle diensten, ook de Company, meewerken.’

				‘Natuurlijk,’ stamelde Eric Kroll. ‘Maar daarmee zijn nog niet al onze problemen opgelost.’

				‘Dat is waar,’ gaf Malko toe. ‘Mijn idee is dat president Bush president Uribe opbelt om hem “aan te raden” met de operatie akkoord te gaan. Als we hem een paar mooie aanbiedingen doen, moet het lukken. We hoeven de Colombianen maar een “boodschappenlijst” te vragen. Met wie zouden we daarover kunnen praten? Onder strikte geheimhouding, natuurlijk.’

				‘Met generaal Garcia Luna, die u hebt gesproken.’

				‘Laten we nog even wachten,’ raadde Malko aan. ‘Ik wil eerst een overeenkomst met de farc sluiten waarin ze in principe met mijn plannen akkoord gaan. En dan willen we weten om hoeveel mensen het gaat en om wie. Maar u moet mij toestemming geven om Pablo weer te ontmoeten.’

				‘Die hebt u!’ zei Eric Kroll meteen zonder te aarzelen. ‘Het is het idiootste plan dat ik heb meegemaakt sinds ik hier ben. Maar wees voorzichtig. Als sommige Colombiaanse heethoofden er lucht van krijgen, zijn de poppen aan het dansen.’

				‘Ik zal voorzichtig zijn,’ beloofde Malko. ‘Stel dat het Witte Huis en de farc akkoord gaan. Wie zou dan aan de Colombiaanse kant de technische aspecten van de zaak moeten afhandelen?’

				‘In principe de directies van de gevangenissen en de politie. Maar voor zo’n sluwe actie zal de das, en dus generaal Garcia Luna, ook moeten meewerken, en die is nauw verbonden met de president. Want na de zogenaamde ontsnapping zullen de vluchtelingen ook nog veilig en wel farc-gebied moeten kunnen bereiken. Daar kleven risico’s aan.’

				‘Risico’s zijn er altijd,’ zei Malko, terwijl hij opstond. ‘Denk erover na. Intussen ga ik weer met Maria Soledad op stap. Ik zie haar vanavond en ik wil nu eens duidelijkheid hebben over de zaak-Jim Stanford.’

				Eric Kroll luisterde nauwelijks. Plotseling zei hij: ‘Ik heb een idee. Het weekend ga ik naar de finca van een vriendin van generaal Garcia Luna: Soraya Hoyos. Haar man is een van de leiders van de Autodefensas Unidas de Colombia. Ik zou haar kunnen vragen Garcia Luna en u ook uit te nodigen. Op die manier kunt u op een geschikt moment met de generaal over ons plan praten.’

				‘Uitstekend,’ zei Malko.
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				Terwijl hij zat te wachten op Maria Soledad, die hem had gebeld om te zeggen dat ze hem in het Victoria Regia kwam ophalen, nam Malko de lijst van de afgezant van de farc naam voor naam door. Hij had besloten zelf initiatief te nemen en meteen de regels van het spel vast te leggen. Twee farc-leden voor één Amerikaan. Óf ze accepteerden het, óf ze konden het vergeten. Hij schreef de namen op een apart vel papier.

				Tiberio Cerpa Diaz, 40 jaar oud, werd ervan verdacht het hoofd van de milicianos in Bogotá te zijn en werd ervan beschuldigd negen politieagenten en twee studenten te hebben vermoord. Hij was in 2000 tot vijftig jaar gevangenisstraf veroordeeld.

				Jorge Barrera Olaya, lid van de militie die in Ciudad Bolivar opereerde. Wegens moord veroordeeld tot dertig jaar gevangenisstraf.

				Luis Alberto Cardozo Diaz, lid van Frente 12 van de farc. Tot 48 jaar veroordeeld wegens moord en het laten ontsnappen van 324 ontvangenen, waaronder vijftig guerrillero’s, uit de San Ydro de Popayan-gevangenis.

				Luis Alfonso Rivera, commandant van Frente 58 van de farc. Tot vijftig jaar gevangenisstraf veroordeeld wegens de moord op zes soldaten en zestien boeren in Pueblo Bello y Alto.

				Olivio Merchan Gomez, bijgenaamd ‘El loco’. Veroordeeld wegens negen moorden op politieagenten. Is al eerder, in 1987, ontsnapt. Tot vijftig jaar gevangenisstraf veroordeeld. Zit in La Picota.

				Freddy Montalvo de la Rosa. Beschuldigd van meerdere moorden, waaronder het bloedbad op de Finca Osaka. Hoofd van Frente 5 van Urabia. Veroordeeld tot 28 jaar gevangenisstraf.

				Reinaldo Garcia Berbeci. Lid van Frente 45. Vijfenveertig jaar gevangenisstraf wegens terrorisme en een lange lijst allerlei andere misdaden.

				Hij wilde al stoppen, maar voegde er toch nog de naam bij van Leonardo Velasquez Garcia, commandant van Frente 50. Het hoofd van de farc, Manuel Marulanda Vélez, bijgenaamd ‘Tiro Fijo’, had aangeboden hem uit te wisselen tegen 245 door de farc ontvoerde militairen. Deze man moest uiterst waardevol zijn.

				Dat bracht het totaal op acht namen. Ze zaten allemaal gevangen in Bogotá, wat de zaken eenvoudiger maakte. Ze waren allemaal tot zware straffen veroordeeld en het waren allemaal geharde terroristen.

				De telefoon ging: er was iemand voor hem bij de receptie.

				 

				Maria Soledad, in spijkerbroek en een strak, kort topje dat haar ronde borsten goed deed uitkomen, zag er stralend uit. ‘Ik heb een verrassing,’ zei ze. ‘Kijk maar!’

				Ze nam hem bij de hand en trok hem mee naar buiten, naar een rode Renault Mégane die betere tijden had gekend. De verf bladderde af, er zaten enkele deuken in de carrosserie en in de voorruit zat een ster. Toch was het naar Colombiaanse maatstaven een koets.

				‘Is die van jou?’ vroeg Malko.

				‘Nog niet,’ verzuchtte Maria Soledad. ‘Ik heb hem van mijn oom geleend. Hij is voor zes maanden naar Panama om te werken. Nu hoef ik geen taxi’s meer te nemen. We gaan in Chia eten, bij Andrés Carne de Res. Dat is leuk. Je kunt er salsa dansen en het vlees is er uitstekend.’

				Ze stapte achter het stuur en de Mégane startte na de vierde poging. Ze reed de Calle 85 in, naar de Séptima toe, de brede laan die Bogotá van de ene kant naar de andere doorsneed. Dit gedeelte zag er bijzonder aantrekkelijk uit, met gloednieuwe, bakstenen gebouwen op de hellingen van de heuvels. Plotseling remde Maria Soledad af en wees Malko rechts een indrukwekkend gebouw aan. ‘Ik wil dat je me een keer meeneemt om daar te gaan eten. Dat is de club El Nogal, de chicste en duurste van heel Bogotá. Het is me nog nooit gelukt daar binnen te komen. Ik wil dat jij het eens probeert.’

				‘Ik weet het niet,’ zei Malko voorzichtig. ‘Ik zal het eens vragen.’

				Ze reden verder naar het noorden, waar ze de Autopista del Norte namen, die over een somber en verlaten plateau liep. Ze naderden lichten: Chia, een gehucht dat voornamelijk uit in westernstijl opgetrokken restaurants bestond. Andrés Carne de Res zag er vanbuiten uit als een schuur en eenmaal binnen was het een gekkenhuis. Dwars door een uitbundige, lawaaiige menigte ging Maria Soledad Malko voor naar een houten tafel. Zodra ze zich hadden geïnstalleerd, trok ze hem voor een duivelse salsa mee naar een van de dansvloeren.

				Malko kon de omgeving slechts matig waarderen. Het ging er weliswaar vrolijk aan toe en er waren veel mooie vrouwen, maar elk gesprek was onmogelijk. Hij was blij toen hij twee uur later weer frisse lucht ademde. Maria Soledad liep neuriënd voor hem uit. Pas in de Mégane kwam ze tot rust, en ze reden terug naar Bogotá. Hij had verwacht dat ze in het Victoria Regia met hem mee naar zijn kamer zou gaan, maar ze gaf hem slechts een kus ten afscheid.

				‘Ik heb buikpijn,’ zei ze. ‘Ik ga slapen. Probeer nog eens of je in El Nogal kunt komen. Ik zal me heel mooi voor je maken wanneer we daar naartoe gaan.’

				Malko had geen slaap. Op zijn telefoon was geen bericht achtergelaten. Wanneer zou Pablo iets van zich laten horen? Hij belde Esmeralda, die verrast leek te zijn. Ze vroeg met een lichte spot: ‘Het is vroeg. Ben je alleen?’

				‘Ja. Zal ik naar je toe komen?’

				‘Nee, vanavond niet. We kunnen overmorgen gaan lunchen, als je wilt. Morgenavond heb ik een officieel diner bij de Canadezen. Maar ik zal je niet vergeten.’

				 

				Het kostte Jesús Espinoza geen enkele moeite om op zijn motor de Mégane van Maria Soledad in de verlaten straten van Bogotá te volgen. Door zijn integraalhelm kon hij niet worden herkend. Hij deed dit om eten voor zijn familie te kunnen kopen. Toen Esmeralda Trinidad, bij wie zijn vrouw als dienstmeisje werkte, hem 500.000 peso had aangeboden om iemand te volgen, had hij niet geaarzeld. Nadat hij door de gevechten tussen de farc en de auc uit zijn dorp Antioquia was verjaagd, was hij naar Bogotá gevlucht, naar een verre neef, die hen de deur uit had gezet nadat hij had geprobeerd zijn jonge vrouw aan te randen. Sindsdien teerden ze weg in een hutje in het zuiden van de stad, samen met hun drie kinderen, die elke dag de straat op gingen om te bedelen. De voormalige officier zonder gelaat had hem gewaarschuwd dat het werk dat ze hem aanbood gevaarlijk kon zijn, maar hij had geen keus. Het was een kwestie van overleven. Een kogel in je hoofd was altijd nog beter dan langzaam te sterven.

				De Mégane reed naar het zuiden van de stad en twintig minuten later reden ze Ciudad Bochica binnen, een van de talloze sloppenwijken. De auto sloeg een verharde weg in die naar de top van een heuvel liep en bleef even verderop staan op een klein plein, waar het nog redelijk druk was. Jesús Espinoza reed iets door en stopte toen eveneens. Hij verborg zijn motor in een steegje. Toen hij terugliep, zag hij Maria Soledad met een man praten die vrij oud was en grijs haar had. Andere, veel jongere mannen leken hem te beschermen. Kennelijk mercenarios. Een van hen zag hem en kwam zijn kant op, maar hij keerde zich om toen Maria Soledad en de man met het grijze haar een huis binnengingen. Jesús liep terug naar zijn motor en reed de straat op. Toen hij op de kruising aankwam waar de Mégane nog stond geparkeerd, liepen er twee mannen de straat op, die hem dwongen te stoppen.

				Een van hen sprak hem glimlachend aan. ‘Goedenavond, broeder. Wil je iets voor ons doen?’

				‘Natuurlijk,’ zei Jesús meteen.

				‘Tiberio, mijn broer, moet naar de stad. Kun je hem op je motor meenemen?’

				‘Graag,’ zei Jesús opgelucht.

				Op dit late uur was er geen openbaar vervoer meer. De tweede man sprong achterop en hij reed weg. Twintig meter verder riep zijn passagier: ‘Sla hier rechtsaf, hermano.’

				Toen Jesús aarzelde, voelde hij iets in zijn nek drukken, vlak onder zijn rechteroor: de loop van een pistool.

				‘Nu!’ siste de stem dreigend.

				Jesús gehoorzaamde. Hij was zo bang, dat hij bijna de bocht uit vloog. Even verderop moest hij stoppen: enkele mannen versperden de doorgang op de smalle weg. Meteen pakte een van hen zijn motor en de anderen trokken hem mee een gang in en toen een trap af naar een kelder met een vloer van aangestampte aarde. De man die met hem mee was gereden, had een groot pistool achter zijn riem gestoken. Kalm beval hij: ‘Ga zitten, hermano, en zeg ons hoe je heet.’

				Toen Jesús, verstijfd van angst, alleen maar naar een machete kon staren die op een houten tafel lag, vroeg de ander met een toonloze stem: ‘Weet je wie we zijn?’

				‘Nee.’

				‘We zijn milicianos van de mobiele colonne van Teofilo Ferrero.’

				De farc! Hij had het al vermoed, maar nu wist hij het zeker. Doodsbang pakte hij zijn portefeuille, gaf die aan de man en zei: ‘Ik heb geen geld. Ik ben een vluchteling.’

				 

				Jesús Espinoza voelde zich alsof hij in twee uur tijd tien jaar ouder was geworden. Hij zat op een kruk tegenover een felle lamp, die recht in zijn gezicht scheen, en hij gaf antwoord op de vragen van de miliciano’s, die zorgvuldig aantekeningen maakten. Hij had alles moeten vertellen: zijn leven in het dorp, de namen van zijn vrienden, zijn politieke mening en toen over zijn komst naar Bogotá. Hoe hij zich had gered zonder een peso op zak, met een vrouw en twee kinderen. Hij vertelde zelfs hoe zijn vrouw als dienstmeisje werk had gevonden en dat ze haar werkgevers bestal om eten te kunnen kopen. Hij zweeg. Zijn mond was droog.

				De man die de ondervraging leidde, vroeg toen met een zachte stem: ‘Je bent dus een arme campesino, een slachtoffer van de oligarchie.’

				‘Ja,’ stamelde Jesús.

				‘Hoe kom je dan aan die motor? Als je je kinderen niet eens te eten kunt geven.’

				Jesús Espinoza voelde hoe het zweet over zijn gezicht stroomde, terwijl hij wanhopig naar een antwoord zocht. Ten slotte stamelde hij: ‘Die is niet van mij.’

				De ondervrager fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hoezo, niet van jou? De papieren staan op jouw naam, niet? Heb je hem van iemand gekregen?’

				Jesús bleef zwijgen. De ondervrager pakte hem bij zijn arm beet en trok hem naar de tafel. ‘Leg je hand daar neer,’ zei hij.

				Hij gehoorzaamde. De miliciano hield zijn pols met zijn linkerhand beet, met zijn rechter pakte hij de machete, hief hem op en liet hem uit alle macht neerkomen. Jesús Espinoza slaakte een kreet van angst en keek omlaag, verbaasd dat hij geen pijn voelde. Het lemmet was twee centimeter naast zijn vingers in het hout gedrongen. De ondervrager zei met een ijzige stem: ‘Hermano, nu wordt het menens. De volgende keer dat je liegt, hak ik alle vier de vingers van je linkerhand af. Daarna die van je rechterhand. Begrepen?’

				Jesús’ keel was dichtgeknepen van angst en daarom knikte hij slechts.

				‘Je gaat ons nu alles vertellen,’ zei de miliciano. ‘Wie heeft die motor voor je betaald? En waarom? Wat deed je hier vanavond? Ik luister!’

				Met trillende stem begon Jesús Espinoza alles te vertellen. Hoe Esmeralda Trinidad hem erop uit had gestuurd, over de 500.000 peso en hoe hij Maria Soledad had gevolgd. Alles, tot aan het moment waarop de ondervraging was begonnen.

				‘Ken je de man die ze hier heeft ontmoet?’

				Jesús schudde zijn hoofd. Toen boog de miliciano zich naar zijn oor. ‘Dat was commandant Alfredo Cano, het hoofd van de mobiele colonne Teofilo-Ferrero. Een heel belangrijk man.’

				Jesús wilde dat hij het niet had gehoord. Waarom vertelden ze dat tegen hem? De ander glimlachte hem geruststellend toe. ‘Wees niet bang, hermano. Je bent nu één van ons. Je hebt het recht te weten wie je leider is. Vanavond krijg je meteen je aanmeldingspremie: 450.000 peso. Maar daarna krijg je niet meer betaald. De revolutie is niet rijk. Tevreden?’

				Jesús wist niet meer hoe hij het had. Er klopte iets niet. De ander zette meteen de puntjes op de i. ‘Morgen breng je verslag uit aan die officier zonder gelaat. Zeg haar dat mevrouw Maria Soledad rechtstreeks naar huis terug is gereden. Duidelijk?’

				‘Duidelijk,’ stamelde Jesús.

				‘Je vertelt zelfs je vrouw niet dat je ons hebt ontmoet. Niemand! En in het vervolg zeg je, elke keer wanneer je moet “werken”, datgene wat wij je opdragen te zeggen.’

				‘Goed, goed,’ zei Jesús Espinoza met een trillende stem.

				Hij kon maar aan één ding denken: wegkomen uit deze kelder en zo ver mogelijk wegvluchten. Maar zonder een peso en met drie monden om te voeden, was dat onmogelijk.

				De miliciano vroeg nog: ‘Jesús, hou je van je vrouw en kinderen?’

				‘Natuurlijk!’

				‘Dan hoop ik dat je je goed gedraagt. Want zodra je iets fout doet, zullen zij voor je boeten. Wist je dat je een klein kind met één houw van een machete in twee stukken hakt?’

				Jesús Espinoza stond te wankelen op zijn benen en hij moest zich inspannen om het niet in zijn broek te doen. Duizenden boeren waren in koelen bloede afgeslacht omdat ze tussen twee vuren terecht waren gekomen. En wat het ergste was: hij was uit zijn dorp gevlucht om juist dit soort problemen te voorkomen.

				Een van de mannen in de ruimte legde een dikke envelop op zijn knieën.

				‘Dat is je aanmeldingspremie,’ zei de ondervrager op vrolijke toon. ‘Je bent nu een van ons. Ik ben Camilo. Dit is het telefoonnummer waarop je me kunt bereiken wanneer je officier je weer een opdracht geeft.’

				Jesús Espinoza pakte het geld en het papiertje met het telefoonnummer en volgde toen Camilo de trap op. Zijn motor stond buiten op een kleine binnenplaats.

				Als een automaat reed hij Ciudad Bochica uit en terug naar het centrum. Hij vroeg zich af hoe hij zich uit dit wespennest moest redden.

				 

				Esmeralda Trinidad proefde de kreeft met tomaat en genoot ervan. Bij uitzondering scheen de zon en het terras van het Di Lucca, aan Carrera 13, lag er stralend bij. Malko was blij dat hij de officier weer zag. Ze was even prachtig als altijd, in een zwart mantelpakje met een uiterst kort rokje en een bijbehorende ooglap. Zelfs het gouden kruis dat op de aanzet van haar borsten lag, kon haar seksuele uitstraling niet verjagen.

				‘Waar denk je aan?’ vroeg Esmeralda.

				Hij durfde niet te zeggen ‘aan je dijen’, dus verzuchtte hij: ‘Ik heb gisteren de hele dag duimen zitten draaien. Ik heb nog niets van Pablo gehoord.’

				‘Dat is normaal,’ verzekerde ze hem. ‘Misschien is hij terug naar La Caquetá, maar hij belt wel. Eergisteren heb ik Maria Soledad laten volgen. Ze is van haar werk rechtstreeks naar haar moeder gegaan, in de wijk Kennedy. Misschien zit Alfredo Cano weer in het oerwoud.’

				‘Denk je echt dat Maria Soledad Jim Stanford in een hinderlaag heeft gelokt?’

				‘Ik ben bang van wel,’ zei Esmeralda, ‘maar misschien is ze gebruikt. In elk geval heeft ze gelogen over Alfredo Cano, die haar geliefde was. Goed, ik zal haar steeds laten volgen. We zien wel.’

				‘Wat doe je dit weekend? Eric Kroll neemt me mee naar de finca van de Hoyos.’

				‘Daar komt de hele aristocratie!’ riep Esmeralda uit. ‘En nog meer van die afgrijselijke figuren: leden van de auc. Moordenaars en narco’s zijn het, die geobsedeerd zijn door de subversivo’s. En Soraya Hoyos zal alles in het werk stellen om je in haar bed te krijgen. Haar man heeft het te druk met pokeren en de jacht op subversieven en bekommert zich nauwelijks om haar. Ze is een knappe vrouw met veel vrienden. Ze heeft heel Bogotá in haar bed gehad.’

				‘Misschien komt generaal Garcia Luna ook,’ vulde Malko aan.

				‘Hij is ook een goede kennis van Soraya. Ze zeggen dat hij haar zelfs een keer in de toiletten van El Nogal heeft genomen. Maar goed, ik moet nu gaan. Bel me zondagavond.’

				Malko keek haar na toen ze wegliep naar het parkeerterrein aan de andere kant van de straat.

				 

				Bont en blauw en draaierig van de duizenden bochten kon Malko eindelijk van de rust genieten. Ze hadden een rit van bijna drie uur in de gepantserde Cherokee van Eric Kroll achter de rug. Burton had de hele weg uit Bogotá gereden, op de passagiersstoel zat een andere agent met een MP5 op zijn knieën.

				‘We zijn er bijna,’ zei de Amerikaan. ‘U zult zien hoe heerlijk het er is. Het is er 28 graden, er zijn geen subversivo’s en het ligt bijna 500 meter boven zeeniveau.’

				Ze hadden eerst het hele westelijk deel van Bogotá doorkruist, dat zich uitstrekte over de brede savanne tussen de twee bergmassieven die de hoofdstad insloten. Daarna waren ze over een smalle weg de bergen in gereden. De weg was ongelooflijk bochtig geweest, vol met vrachtverkeer en bucetas, die naar de pas klommen die op bijna 4000 meter hoogte lag, om daarna in westelijke richting af te dalen naar de vallei van de Río Bogotá. Langzaam veranderde het landschap. De hellingen werden minder steil, maar de afdaling duurde eindeloos.

				Plotseling gaf Burton een ruk aan het stuur om vloekend een magere hond te ontwijken die midden op de weg lag. Het asfalt was kapot door het vocht en werd nauwelijks onderhouden. Ze hobbelden van het ene gat naar het volgende. Langs de weg hadden boeren, die hen nieuwsgierig nakeken, bruine bonen te drogen gelegd. Op sommige plaatsen was het asfalt helemaal vervormd: daar was een door de subversivo’s in brand gestoken auto uitgebrand. Burton remde af: een groene bunker met rijen zandzakken eromheen beschermde een controlepost waarvoor in de richting van Bogotá een lange rij vrachtwagens, buceta’s en auto’s stond te wachten. Gehelmde soldaten, gewapend met Galils, lieten met gesloten gezichten de vrachtwagens uitladen die weigerden smeergeld te betalen. Dankzij hun blauwe, diplomatieke nummerbord hoefden ze zelf nauwelijks af te remmen.

				‘Over een kwartier verlaten we de weg, vlak voorbij Melgon,’ zei Eric Kroll. ‘Daarna is het nog ongeveer vijftien kilometer over een pad naar Nilo. De finca ligt nog twee kilometer verder.’

				Malko draaide zijn raam open: de temperatuur was heerlijk. De laatste uitlopers van de bergen bestonden uit grote, zwarte rotspartijen die uit het groene, tropische oerwoud omhoogstaken. Even verderop veranderde het landschap in een lappendeken van oerwoud en savanne, enorme vlakten waar honderden paarden, buffels en andere dieren rondliepen.

				Eric Kroll zou het nog warm krijgen met zijn roodgeruite houthakkershemd en fluwelen broek.

				‘Is dit gebied veilig?’ vroeg Malko.

				‘Niet ver van Nilo ligt een groot militair kamp,’ legde de Amerikaan uit. ‘En de auc heeft de omgeving schoongeveegd.’

				Hemelsbreed bevonden ze zich nog geen honderd kilometer van Bogotá, maar door de bergen was het meer dan drie uur rijden. De weg werd uiteindelijk kaarsrecht en doorsneed de zich eindeloos uitstrekkende weilanden. Burton, de agent die reed, miste bijna nog het houten bordje nilo, dat aan een paal was gespijkerd.

				Nu was het afgelopen met het asfalt. De stoffige weg was niet meer dan een reeks kuilen, de ene nog dieper dan de andere. Op een kruising met een weg die een dicht oerwoud inliep, zagen ze bij een oude Range Rover mannen in gevechtstenue staan. Ze waren gewapend met M16s. Ze groetten de Cherokee vriendelijk.

				‘Leden van de auc,’ gromde Eric Kroll. ‘Ze werken voor de man van Soraya Hoyos en patrouilleren in het gebied. Daar ligt Nilo.’

				Het leek op een westernstadje uit de vorige eeuw. Een paar stoffige, niet-verharde straten, de onvermijdelijke tiendas, huizen met golfplaten daken en een kerk, waarvoor op een klein podium een orkestje stond te spelen. De mensen dansten op de muziek. Op een kruising midden in het dorp zag Malko een gebouw dat volkomen misplaatst was in deze omgeving: een keurige, Engelse pub met een dof winkelraam, een saloondeur en een uithangbord: nibar. De gevel zag er frisgeschilderd uit.

				‘De man van Soraya heeft die bar ingericht,’ legde Eric Kroll uit toen ze langsreden. ‘Voor zijn vrienden van de naburige finca’s. Ze komen er ’s avonds samen en hij schenkt er de beste alcohol uit Bogotá. Je kunt er zelfs Taittinger krijgen. Natuurlijk komen de “inboorlingen” er zelden. Een fles champagne zou voor hen een jaarsalaris kosten. Maar ze dansen wel samen met de dorpelingen op de muziek van de accordeons.’

				Ze lieten Nilo in een grote stofwolk achter zich en de Cherokee reed hobbelend nog eens twee kilometer verder over een weg met nog meer kuilen, tot ze eindelijk uitkwamen bij een groot, wit geverfd, houten hek. Ze reden het hek door en stopten voor een vreemd, maar toch niet lelijk gebouw. Het was een groot huis met witte muren, omgeven door overdekte terrassen, waar verscheidene hangmatten hingen. Het dak van rode en witte pannen leek diezelfde ochtend te zijn neergelegd, zo fonkelde het in de zon. Even verderop stonden verscheidene terreinwagens geparkeerd, maar wat vooral opviel, was dat er overal paarden liepen, die van de nabijgelegen weilanden naar de tuin rondom de finca konden lopen. De finca zelf bestond uit verscheidene gebouwen, stallen, garages, loodsen en een soort gastenverblijf met een golfplaten dak. Achter enkele enorme bloemenperken zag Malko een groot zwembad liggen. Uit de finca kwam een hele meute indiaanse dienstmeisjes naar buiten om hun bagage over te nemen. Achter hen aan kwam een vrouw in een witte blouse, jodhpurs en laarzen. Ze was klein en slank en ze droeg een vilthoed. Glimlachend kwam ze met een zelfverzekerde pas op haar gasten af. Ze omhelsde Eric Kroll en wendde zich toen met uitgestoken hand tot Malko. ‘Welkom op finca Hoyos, señor Linge.’

				Haar handdruk was even stevig als die van een man, maar de brandende blik die ze op Malko richtte, die van een gretig en bezitterig vrouwtjesdier. Ondanks haar sportieve kleding straalde ze een seksuele aantrekkingskracht uit die geen enkele man onverschillig zou laten. Toen ze hen voorging, liet Malko zijn blikken langs haar ronde, gewelfde billen gaan, strakker dan gebruikelijk omspannen door de jodhpurs. Zelfs haar pas, die toch energiek was, straalde sensualiteit uit.

				In de kleine hal van de finca was een wachtpost ingericht. Eén muur werd geheel beslagen door een wapenrek met Galils, M16s, riotguns en jachtgeweren. Plus een gedeelte met een vitrine met handwapens, pistolen en revolvers.

				Soraya Hoyos bracht hen via een centraal liggende patio naar hun kamers. Die van Malko keek uit op een prachtige, tropische tuin waarachter hij een tweede zwembad zag liggen. Het meubilair was van rotan, aan de witte muren hingen prenten. Er stond een hemelbed en de badkamer was betegeld met tegels uit Cali. Alles straalde luxe uit.

				Er was geen telefoon en draagbare telefoons hadden er geen bereik.

				‘We zien elkaar dadelijk om iets te drinken,’ zei Soraya.

				Malko hing zijn kledinghoes op, zette de aktetas met de Glock van Eric Kroll weg, opende de openslaande deuren en liep naar buiten. De temperatuur was tegen de dertig graden en overal kwetterden talloze vogels. Het was een idyllische omgeving. Hij liep terug de finca in en trof Eric Kroll in de grote, L-vormige woonkamer. Hij was bezig een fles Defender Very Classic Pale te ontkurken, die hij uit Bogotá had meegenomen. De Amerikaan keek Malko glimlachend aan. ‘Ze drinken hier alleen aguardiente. Dat is gif.’

				Bij gebrek aan wodka nam Malko toch een klein beetje en proefde. Gif was het niet, maar ook geen echte mannendrank... Eric Kroll had een glas Defender ingeschonken.

				De kamer was luxueus ingericht met twee grote banken van zwart krokodillenleer, een spiegelbar en sierlijke, lage tafels. Onverwacht in deze uithoek, maar Soraya Hoyos liet alles bij haar meest geliefde binnenhuisarchitect, Claude Dalle in Parijs, vandaan komen.

				Het driftige tikken van hakken deed hen omkijken en Soraya Hoyos kwam binnen. Ze had haar ruiterkleding verruild voor een rode japon met een zeer diep decolleté, waarin een goedgevulde beha te zien was. ‘Gonzalo komt dadelijk,’ zei ze. ‘Hij belde zojuist uit zijn helikopter. Helaas heeft mijn man verplichtingen in Bogotá, maar er komen nog andere vrienden, en twee vriendinnen, Astrid en Yolanda. Allebei heel mooie vrouwen.’

				Een indiaan, uitgedroogd als een oude wijnstok, begon in te schenken. Soraya dronk aguardiente. Toen kwam iedereen tegelijk binnen: vier mannen met brede schouders en een wreed gezicht, gekleed in gevechtstenue. Een van hen had een bol, bijna negroïde gezicht. Hij verloor Soraya geen moment uit het oog.

				Yolanda en Astrid waren duidelijk klant bij dezelfde plastisch chirurg, al was het hem niet echt gelukt hen slanker te maken. Ze waren fel opgemaakt en hun lippen waren zo dik, dat er geen einde aan leek te komen, en hun heupen waren aangenaam gewelfd. In een niet al te felle verlichting konden ze er redelijk mee door. Soraya stelde iedereen aan elkaar voor tot ze het ploffende geluid van een helikopter hoorden. Drie minuten later deden de dreunende passen van generaal Gonzalo Garcia Luna de tegelvloer in de gang trillen en kwam hij binnen. Zijn snor stak triomfantelijk omhoog, zijn kraag stond open en hij was gekleed in een spijkerjack en -broek, met daaronder schoenen van beige krokodillenleer. Hij omhelsde Eric Kroll innig, kuste de hand van Soraya, schudde die van de anderen en besloot met Malko, die een wat bescheidener omhelzing waard was.

				Toen begon iedereen te drinken en te praten. Soraya was bij Malko komen zitten. Ze was duidelijk op jacht. Hij gaf haar vuur met zijn gegraveerde Zippo en ze hield zijn hand net iets te lang vast, terwijl ze glimlachend zei: ‘U doet me aan een inca-masker denken.’

				‘O?’ reageerde Malko verrast.

				‘Ja, vanwege uw ogen, die wel van goud lijken te zijn, zoals op de maskers. Die verzamel ik.’

				Ze leegde haar glas aguardiente met één slok. Yolanda en Astrid stonden te midden van de andere gasten, terwijl generaal Garcia Luna en Eric Kroll zich hadden afgescheiden in een kleine bibliotheek die naast de woonkamer lag. Soraya Hoyos sloeg zenuwachtig haar slanke benen over elkaar en glimlachte. ‘Ik geloof dat we maar snel aan tafel moeten gaan. Anders is iedereen dronken.’

				 

				Om middernacht waren Malko en Eric Kroll de enigen in de salon. Aan tafel, die op de patio was gedekt, hadden ze voornamelijk wijn – vooral Chileense – en Taittinger Comtes de Champagne Rosé millésimé 1996 gedronken. Soraya, die Malko rechts van haar aan tafel had gezet, zette alles op alles om te laten zien dat ze zelfs diep in de binnenlanden van Colombia wisten hoe je van het leven moest genieten. De vier Colombiaanse gasten waren een voor een verdwenen en hadden zich in het gebouw met het golfplaten dak bij de twee cia-agenten gevoegd. Niet veel later gevolgd door Yolanda en Astrid. Soraya had zich een kwartier eerder verontschuldigd, vrijwel gelijk met generaal Garcia Luna. Dat was zeker toeval.

				Eric Kroll liet zijn stem dalen. ‘Ik heb het er zo-even met hem over gehad.’

				‘En?’

				‘Hij lijkt uw plan voor de zogenaamde ontsnapping niet meteen af te wijzen, op voorwaarde dat zijn meerderen ermee akkoord gaan. En dat is president Uribe. Hij ziet natuurlijk liever dat er niet al te vette vissen worden vrijgelaten.’

				‘Denkt u dat hij zal meewerken?’

				‘Dat zal wel moeten,’ benadrukte de Amerikaan. ‘Hij is de enige die een dergelijk grote actie kan coördineren. Ik heb hem een stage in Florida in het vooruitzicht gesteld, en daar is hij zeer in geïnteresseerd. Morgen praten we er verder over.’

				‘Goed,’ besloot Malko. ‘Dan moeten we alleen nog wachten tot Pablo van zich laat horen.’

				‘Ik geloof dat Yolanda een oogje op u heeft laten vallen,’ zei Eric Kroll.

				‘Daar heeft ze niet veel van laten blijken, al leek ze wel geïnteresseerd te zijn.’

				De Amerikaan schonk een laatste glas Defender in en grinnikte. ‘Natuurlijk niet. Vanavond is Garcia Luna er, en die vertrekt morgen. Heb geduld, u komt ook nog aan de beurt.’

				 

				Soraya deed meteen open toen er op de deur werd geklopt en generaal Garcia Luna sloop de kamer binnen. Hij wilde zijn mond opendoen, maar ze drukte een vinger op zijn lippen en wees naar de muur. Daar lagen Yolanda en Astrid te slapen. De officier droeg een badjas met daaronder slechts een slipje. Soraya maakte het koord los en wreef zich tegen hem aan. Ze voelde zijn grote penis hard worden tegen haar buik. Ze had haar rode jurk nog aan, maar niet meer de string. Dat had de generaal al snel door. Hij stak twee vingers in haar en fluisterde in haar oor: ‘¡Cochina!’

				Deze eenvoudige truc, zo oud als de wereld, maakte hem hard als staal. Soraya duwde het elastiek van zijn slip opzij en nam zijn stijve penis in haar hand. Op die manier trok ze haar minnaar naar het bed. Met de mooie, rode japon over haar heupen omhooggeschoven, beet ze in zijn oor, om het niet uit te gillen toen zijn indrukwekkende penis in haar drong. Het was of hij tot in haar maag doorstootte.

				Gonzalo Garcia Luna bewoog steeds feller. Dat ranke lichaam dat onder hem kronkelde en de woorden die ze in zijn oor fluisterde brachten hem al snel tot de toppen van zijn genot. Met een enorme stoot maakte hij het af, waarna hij doodstil bleef liggen, Soraya plettend onder zijn 87 kilo. Zachtjes probeerde ze hem van zich af te duwen. ‘Ga nu, mijn lief.’

				Wanneer ze was klaargekomen, kon ze altijd nog heel lang nagenieten. Maar Gonzalo Garcia Luna kwam op zijn ellebogen overeind en zei zacht: ‘Ik heb je nodig.’

				‘Ja? Waarom?’

				Hij legde het haar uit, fluisterend in haar oor, zodat alleen zij het kon horen. Soraya aarzelde geen moment. ‘Daar zorgt Yopal wel voor,’ zei ze. ‘Ga maar met een gerust hart terug naar Bogotá.’

				Yopal was een lid van de auc en zo nu en dan haar minnaar. Een heel toegewijde jongen.

				‘Prachtig,’ antwoordde het hoofd van de dgi zacht.

				Hij maakte zich los uit haar, trok zijn slip aan, opende de deur op een kier, om te kijken of de gang leeg was, en verdween. Vijf minuten later sliep hij. Gerustgesteld. Soraya had hem beloofd dat die idiote gringo die de guerrilla’s wilde vrijlaten, niet levend uit de finca zou vertrekken. Gelukkig had die naïeve Eric Kroll hem over het waanzinnige plan verteld. Generaal Garcia Luna kende de Amerikanen. Slechts weinigen waren zo sterk als de agent van de cia, en wanneer die eenmaal uit de weg was geruimd, zou het hele plan in het water vallen.
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				Alle gasten van de finca waren buiten samengekomen om generaal Garcia Luna uit te zwaaien. Die stapte aan boord van de Bell-helikopter die hem uit Bogotá was komen ophalen. Hij zwaaide nog een laatste keer en toen steeg het toestel op. De toeschouwers werden bijna omvergeblazen door de felle wind en hun haren wapperden alle kanten op. Zodra de helikopter hoogte had gewonnen, wendde Eric Kroll zich tot Malko. ‘En, wat vindt u ervan?’

				Vóór de lunch hadden ze met zijn drieën aan de rand van het zwembad besprekingen gevoerd, terwijl de vier mannelijke gasten van Soraya Hoyos als pauwen rond Yolanda en Astrid hadden geparadeerd. Soraya was te paard naar Nilo vertrokken om de mis bij te wonen. Malko had zijn plan uitgelegd, waarna hij in was gegaan op de technische problemen, zoals hoe de zogenaamd ontsnapte gevangenen naar door farc gecontroleerd gebied moesten worden overgebracht en de gelijktijdige uitwisseling van de Amerikaanse gijzelaars. Deze twee laatste punten bleven een probleem, maar de Colombiaanse generaal had beloofd erover na te denken.

				‘Dat klonk positief,’ gaf Malko toe.

				De helikopter was nog maar een klein stipje in de hemel. Verder was er weinig te doen op de finca, op het zwembad en paardrijden na, en uitstapjes naar Nilo, om wat van de couleur locale te proeven. Malko ging terug naar zijn kamer, trok een zwembroek aan en ging naar het zwembad. Soraya was intussen teruggekeerd en zat met haar vriendin Yolanda bij het zwembad te praten. De anderen waren een eindje gaan rijden in de terreinwagens. Ze gebaarde Malko naar haar toe te komen en vroeg: ‘Wilt u iets drinken?’

				‘Graag.’

				Ze stond op uit de ligstoel, trok haar badpak recht en trok schoenen aan met hakken van vijftien centimeter.

				‘Kom mee. Dan kunt u zelf kiezen,’ stelde ze voor.

				Bij het pool-house liep ze achter de bar en haalde een fles wodka uit de vriezer. ‘Eric zei dat u hier wel van houdt...’

				‘Dat klopt,’ zei Malko.

				‘Schenkt u zelf maar in.’

				Hij liep ook achter de bar, waar ze bijna tegen elkaar aan kwamen te staan. Soraya zette haar zonnebril af en keek Malko met een doordringende blik aan. Toen drukte ze zich met haar onderlichaam tegen hem aan, zonder dat het buiten de bar te zien was, terwijl ze ijs in een glas deed. ‘Ik zou u graag wat beter willen leren kennen,’ zei ze zacht.

				Zonder op Malko’s antwoord te wachten, riep ze: ‘Yolanda, wil je iets drinken?’

				‘Bier, graag,’ antwoordde Yolanda vol verlangen.

				Soraya maakte zich van Malko los, maar voordat ze bier naar haar vriendin bracht, liet ze in een vluchtige beweging haar hand langs zijn onderbuik glijden, alsof ze wilde controleren of het contact hem niet onverschillig had gelaten. Geamuseerd keek Malko haar na. Ze liet er in elk geval geen gras over groeien: de helikopter van haar minnaar was de bergen nog niet over.

				 

				De dag was langzaam voorbijgegaan en precies om zes uur was de nacht gevallen, alsof er een gordijn werd dichtgetrokken. Daarna hadden de gasten zich voor een informeel buffet op de patio verzameld. Overigens had de helft, om verscheidene redenen, ontbroken. Eric Kroll leek heel opgetogen te zijn, wat een positief effect had op zijn alcoholconsumptie. Bovendien was zijn satelliettelefoon niet één keer overgegaan. Er werd op de deur geklopt en Malko riep ‘binnen’. Het was Soraya, die hij sinds hun korte flirt in het pool-house niet meer alleen had gezien. Ze droeg een wit T-shirt en een uiterst strakke spijkerbroek. Ze was fel opgemaakt en gehuld in een wolk parfum. ‘We gaan in Nilo iets drinken en daarna doen we mee aan de bayenato. Gaat u mee?’ vroeg ze.

				Waarom niet, zei Malko bij zichzelf.

				Hij volgde haar naar een rode Pajero waar Yolanda en Astrid al stonden te wachten. Vijf minuten later stopten ze op het kerkplein, dat zwart zag van de mensen. Het hele dorp danste op de klanken van een accordeon.

				‘Kom, laten we eerst iets gaan drinken in de bar van mijn man,’ stelde Soraya voor.

				Ze liepen erheen. In de Nibar hing een sfeer als in een saloon: rokerig, lawaaiig, muziek. Alle finqueros uit de omgeving waren er, en Yolanda en haar vriendin vonden er al gauw aansluiting. Malko zag in een hoek de twee agenten van de cia zitten praten met voor hen een fles Defender. Iedereen praatte hard en de mannen rookten enorme sigaren. In een andere hoek stond een pokertafel. Soraya baande zich een weg naar de bar en riep de barman aan. ‘Domingo, champagne.’

				‘Met alle plezier, doña Soraya.’

				Twee minuten later zette hij een grote fles Taittinger Comtes de Champagne Rosé voor hen neer. En dat diep in de binnenlanden van Colombia! Soraya zag Malko’s verbazing en zei: ‘Hier leven we als koningen. Er zijn geen subversivo’s meer en er zijn zelfs mensen uit Europa die hier een huis laten bouwen.’

				De kurk vloog van de fles en ze klonken. Ze waren trouwens de enigen die champagne dronken. De meeste klanten dronken aguardiente.

				‘Komt u vaak op uw finca?’ vroeg Malko.

				‘Bijna elk weekend. Het is hier altijd mooi weer, we kunnen zwemmen, paardrijden of tennissen. U zou een paar dagen moeten blijven.’

				Door de herrie was het moeilijk om een behoorlijk gesprek te voeren. Tot aan de laatste druppel Taittinger wisselden ze slechts enkele alledaagsheden uit. Toen ze haar flûte neerzette, stelde Soraya voor: ‘Kom, laten we gaan dansen.’

				‘Ik weet niet of ik dat wel kan, op deze muziek,’ protesteerde Malko.

				‘Ik leer het u,’ zei Soraya op besliste toon.

				 

				Het hele dorp bewoog mee op de muziek van de bayenato, jong en oud, boeren en finqueros. Malko zag Yolanda tegen een van de gasten van Soraya geleund staan. Soraya sloeg haar armen om Malko’s nek en begon met haar heupen te wiegen. Toen kwam ze glimlachend steeds dichterbij. ‘U hebt geen maatgevoel,’ zei ze lachend.

				Vijf minuten later had Malko nog steeds geen maatgevoel, maar Soraya leek zich er niet druk om te maken. Met heel haar lichaam tegen hem aan gedrukt, bewoog ze haar voeten niet meer. Het enige wat bewoog, waren haar heupen, die zich op het ritme van de accordeon tegen hem aanwreven. Ze hief haar gezicht op en drukte haar mond op de zijne. Meteen ging haar tong als een duiveltje in zijn mond tekeer. De band nam pauze en hijgend maakte ze zich van hem los. ‘Straks vallen we op,’ zei ze zacht. ‘Kom om middernacht naar het pool-house. Daar worden we niet gestoord. Nu moet ik me met de andere gasten bezighouden. Neem mijn auto maar om terug te gaan. De sleutel zit erin. Tot straks.’

				De band begon weer te spelen. Ze liep tussen de dansers door, maar ze keek nog een keer om en wierp Malko een blik van verstandhouding toe. Die wierp een blik op zijn horloge: halfelf. Hij had nog tijd genoeg. Soraya Hoyos was inderdaad precies zoals Eric Kroll haar beschreven had. Geen slechte manier om je weekend door te brengen.

				 

				Om tien voor twaalf sloop Malko de tuin in. Het was een heldere nacht, de temperatuur was nauwelijks gedaald en de tropische nacht bruiste van duizenden geluiden. De finca leek te slapen. Sommige gasten vermaakten zich kennelijk nog in Nilo. Hij nam het pad om het hoofdgebouw heen en stak toen door naar het zwembad. Dat was verlicht en het kostte hem geen moeite het pool-house te vinden, dat zelf in duisternis gehuld was.

				Niemand te zien.

				Soraya was misschien in slaap gevallen. Hij ging in het donker achter de bar staan en vroeg zich af of Soraya zich zou hebben omgekleed, want wat ze eerder die avond droeg, was niet echt geschikt voor een snel samenzijn. Er verstreken enkele minuten, maar toen zag hij een schaduw op het pad. Malko wilde net het pool-house uit komen, toen de gedaante langs het zwembad liep en in het volle licht kwam te staan. Malko’s hartslag schoot omhoog. Het was Soraya niet, maar een man: groot en hij sloop verder, een geweer in zijn rechterhand.

				 

				Met bonkend hart bleef Malko doodstil staan. De man stond bij de rand van het zwembad en keek om zich heen. Even vroeg Malko zich af of hij niet gewoon een jaloerse rivaal was. Hij dacht de man te herkennen die vorige dag zijn ogen niet van Soraya kon afhouden. In Colombia, een land waar het machismo hoogtij vierde, waren passiemoorden aan de orde van de dag. Maar meestal waren het de vrouwen, die werden gedood.

				Plotseling zag hij dat de man met het geweer achter een stuk muur hurkte, zijn wapen – een M16 – zijn kant op gericht. Hij koesterde geen enkele twijfel meer: de man stond op het punt hem te doden. Soraya had hem er bewust op uit gestuurd om hem te vermoorden.

				Waarom? Malko zag de al te vriendelijke glimlach van generaal Garcia Luna nog voor zich. Misschien was Eric Kroll onvoorzichtig geweest. De banden tussen de Colombiaanse officier, Soraya en de auc hadden de rest gedaan. Nog steeds onbeweeglijk in de schaduw schatte Malko het gevaar. Hij zat vast in het pool-house. Als hij naar buiten ging, zou de schutter het vuur op hem openen. Als hij om hulp riep, zou hetzelfde gebeuren. En zijn Glock had hij in zijn aktetas achtergelaten. Meestal neem je geen wapens mee naar een erotisch uitje. De seconden kropen tergend traag voorbij.

				Plotseling stond de man op. Malko slaakte al een zucht van opluchting, tot hij zag dat de man naar het pool-house kwam!

				Meteen liet hij zich zo klein mogelijk op zijn hurken zakken, onzichtbaar in de duisternis. Toen voelde hij onder zijn vingers een aantal flessen in een kist die op de grond stond, en hij pakte er een bij de hals beet. Vervolgens wachtte hij gespannen af. De voetstappen kwamen dichterbij en hij hoorde een metalig geluid. De man had zijn M16 op de bar gelegd en draaide zich om om de koelkast te openen, zonder dat hij Malko had gezien. Die hield zijn adem in. Hij zag de gedaante van de moordenaar in de schaduw een meter bij hem vandaan. De man bukte zich. Op dat moment sprong Malko op, haalde uit met de lege fles en liet hem neerkomen op het achterhoofd van de moordenaar. De fles vloog aan stukken en de man zakte kermend van de pijn op zijn knieën. Malko liet de resten van de fles los en pakte de M16 van de bar. Half versuft zat de moordenaar kreunend op de grond. Malko wilde over hem heen springen, omdat hij dacht dat de man was uitgeschakeld, maar die pakte Malko bij zijn been en probeerde hem te laten struikelen.

				In de korte worsteling die volgde, haalde Malko per ongeluk de trekker van het wapen over en er klonk een salvo. Stukken hout, tegels en glas spatten in het rond. Zijn tegenstander was on-gelooflijk sterk. Het lukte hem overeind te komen. Hij dook op Malko af en probeerde hem te wurgen, terwijl Malko het wapen rechtop tussen hen in hield. De handen van de man waren ongelooflijk sterk en Malko begreep dat hij gauw aan het einde van zijn krachten zou zijn.

				In een laatste wanhoopsgebaar liet hij de loop van de M16 zakken, tot hij onder de kin van zijn tegenstander hing, en hij haalde de trekker over.

				 

				De man werd van de grond opgetild. De oorverdovende knal deed Malko’s oren tuiten. Plotseling verdween de druk op zijn keel. Hij wankelde en probeerde zijn evenwicht te vinden. Zijn aanvaller zakte op de grond en bewoog niet meer. Hij hoorde mensen aan komen rennen, gealarmeerd door de schoten. Er werd geroepen en geschreeuwd en Eric Kroll kwam met een pistool in zijn hand de hoek om rennen, op de hielen gevolgd door Soraya, die een T-shirt en een spijkerbroek droeg. Ze deed het licht in het pool-house aan en in het felle schijnsel was te zien dat de man in een plas bloed op de grond lag. Zijn schedeldak was geheel weggeslagen. Misselijk legde Malko de M16 neer.

				‘Mijn god,’ riep Eric Kroll uit, ‘wat is er gebeurd?’

				Als verlamd bekeek Soraya het lijk. Het was dat van haar vriend Yopal. Op haar beurt vroeg ze met een schorre stem: ‘Waarom hebt u hem gedood?’

				Er bevond zich nu een tiental mensen in het pool-house, gasten en bedienden.

				‘Die man heeft me met het wapen beslopen,’ legde Malko aan Eric Kroll uit. ‘Ik heb geprobeerd hem te ontwapenen, maar uiteindelijk was ik gedwongen hem uit te schakelen.’

				‘Maar wat doet u hier?’

				‘Dat leg ik u later uit,’ zei Malko. ‘Laten we nu gaan.’

				Zijn blik kruiste die van Soraya, die hem toefluisterde: ‘Ik begrijp het niet, ik was te laat. Hij moet u voor een subversivo hebben aangezien. Vreselijk.’

				Malko liep samen met Eric Kroll weg, terwijl er een groot laken over het lichaam achter de bar werd gelegd. De twee mannen zeiden geen woord tegen elkaar tot ze bij de finca waren. Malko liep de salon in, pakte een fles aguardiente uit de bar en nam een slok, waarna hij ging zitten en tegen de Amerikaan zei: ‘Eric, neem een glas whisky, je zult het nodig hebben.’

				De Amerikaan pakte zijn fles Defender en schonk een flink glas in.

				Malko wachtte tot hij zat en begon toen aan zijn relaas: ‘Soraya Hoyos heeft vanavond geprobeerd me te laten vermoorden. Hoogstwaarschijnlijk vanwege u.’

				‘Mij?’

				Eric Kroll liet bijna zijn glas vallen.

				‘Ja. U hebt gisteren met generaal Garcia Luna onze plannen besproken. En vanmorgen ook.’

				‘Dat hadden we afgesproken,’ stamelde de Amerikaan. ‘Hij leek er wel aan mee te willen werken. Dat hebt u zelf gezien.’

				‘De generaal vindt mijn plannen maar niets en dat heeft hij me laten weten ook,’ zei Malko scherp.‘In Soraya Hoyos heeft hij een bruikbare bondgenoot gevonden. Zij heeft aan een van haar gasten, die lid is van de auc en waarschijnlijk haar minnaar is, gevraagd mij te vermoorden.’

				Hij legde de Amerikaan uit waarom hij midden in de nacht naar het pool-house was gegaan en besloot met: ‘Het was goed voorbereid. Ze zouden de moord op jaloezie hebben gegooid. Deze mislukte poging heeft in elk geval één voordeel: we weten wat we aan generaal Garcia Luna hebben. Een gewaarschuwd man telt voor twee.’

				 

				Het kleine konvooi naderde de eerste uitlopers van de bergketen en liet de tropische vlakte achter zich. Mistflarden verhulden het landschap. Malko vocht tegen de vermoeidheid. Hij had die nacht maar vier uur geslapen. Soraya bestuurde met vaste hand de terreinwagen. Ze had er zelf op aangedrongen dat hij bij haar zou instappen, ‘om hem niet uit het oog te verliezen’, had ze gezegd.

				De gepantserde Cherokee van Eric Kroll reed achter hen en sloot de rij. De meeste andere gasten waren in de finca gebleven. Kennelijk was men niet erg onder de indruk van de dood van Yopal. Er vielen vaak slachtoffers in Colombia en niemand stelde vragen over deze dode. Malko had met de gedachte gespeeld Soraya Hoyos te laten bekennen dat ze hem in de val had gelokt, maar hij zag daar vanaf. Ze moest heel haar leven lang al in koelen bloede mensen hebben afgeslacht. Ze leefde in een klimaat van geweld, waarin onophoudelijk bloed vloeide.

				Wakker geschud door een scherpe bocht dacht Malko aan Maria Soledad, en hij dacht bij zichzelf dat Soraya misschien nog van nut zou kunnen zijn. ‘Bent u lid van de club El Nogal?’ vroeg hij.

				‘Natuurlijk,’ beaamde Soraya. ‘Ik lunch er vaak. Wilt u ernaartoe?’

				‘Met alle plezier, maar ik zou graag een lidmaatschap willen hebben voor de duur van mijn verblijf.’

				‘Geen probleem,’ verzekerde Soraya hem. ‘Morgen gaan we er lunchen en dan regel ik het.’

				Het werd weer stil. De twee terreinwagens kropen met een slakkengang door de duizenden bochten en naderden langzaam de pas, waarachter ze zouden afdalen naar Bogotá. Malko viel opnieuw in slaap.

				 

				Generaal Garcia Luna zat kokend van woede achter zijn bureau op de tiende verdieping van het gebouw van de das. De vorige avond had hij te horen gekregen dat de op zijn verzoek door Soraya Hoyos georganiseerde aanslag was mislukt. Ze had hem bezworen dat de agent van de cia niets vermoedde, maar daar geloofde hij geen woord van. Soraya liep geen enkel risico, maar hij zou de gevolgen van deze mislukking ondervinden. Hij besloot dat de aanval de beste verdediging was. Hij drukte de knop van zijn intercom in en belde zijn secretaresse. ‘Carmen, bel señor Eric Kroll op de ambassade voor me.’

				‘Niet nodig,’ zei de secretaresse, ‘ik heb hem net aan de lijn. Ik verbind u door.’

				Zodra hij verbinding had, zei hij op min of meer vastberaden toon: ‘Goed, Eric, ik wilde je bellen. Er schijnt na mijn vertrek iets vervelends te zijn gebeurd.’

				‘Inderdaad,’ zei het districtshoofd koel. ‘Ik zou u graag willen spreken.’

				‘Uitstekend. Komt u vanmiddag om twaalf uur, dan gaan we lunchen.’

				Hij hing op. Als Soraya hier was geweest, zou hij haar niet op zijn bureau hebben genomen, zoals hij vaker had gedaan, maar zou hij haar hebben gewurgd! Hij maakte zich geen illusies: Eric Kroll wilde hem rekenschap laten afleggen.

				 

				Malko’s telefoon ging om tien uur over. Het was Esmeralda Trinidad. Ze klonk gespannen. ‘Ik moet je spreken,’ zei ze. ‘Ik wacht thuis op je.’

				Twintig minuten later stopte Malko’s Cherokee op de Avenida Pepe Sierra.

				Esmeralda Trinidad droeg dezelfde donkerrode pantalon als tijdens hun eerste ontmoeting. Ze kuste Malko nauwelijks, maar ze trok hem meteen mee naar de kleine salon, waar Diego over de ontbijttafel waakte. ‘Jesús is gepakt,’ zei ze.

				‘Degene die Maria Soledad volgde?’

				‘Ja. Laatst toen ze je ’s avonds bij het Victoria Regia had afgezet, is hij haar gevolgd. In Ciudad Bochica is hij aangehouden door mercenario’s van de farc die zorg droegen voor de bescherming van Alfredo Cano, die ze daar had ontmoet. Ze hebben Jesús gedwongen te bekennen dat hij haar volgde en hem onder dwang ingelijfd. Hij heeft zelfs een welkomstpremie gekregen, waarna hij de opdracht kreeg Maria Soledad te blijven volgen maar aan mij door te geven wat zij hem opdroegen.’

				‘Heeft hij het je zelf gezegd?’

				‘Ja. Nadat zijn vrouw mij had bedankt voor de 450.000 peso die ik aan Jesús zou hebben gegeven. De welkomstpremie van de farc.’

				‘Wat heb je gedaan?’

				Esmeralda nam een slok van haar tinto. ‘Voorlopig niets. Als ze horen dat hij met me heeft gepraat, zullen ze hem en zijn hele gezin vermoorden. Maar we weten nu dat hij dubbel spel speelt. Eén ding is opvallend: Ciudad Bochica is dezelfde wijk waarheen Maria Soledad is gegaan toen we haar zelf volgden. Kennelijk heeft Alfredo Cano zijn hoofdkwartier daar. Hij zal iets aan het voorbereiden zijn. Ik zal het er met mijn vriend bij de politie, kolonel Alfonso Plazas Vega, over hebben. Hem kan ik vertrouwen.’

				‘Waarom zou Maria Soledad zich voor me interesseren?’

				‘Ik denk dat ze je stilletjes willen ontvoeren. Met behulp van de informatie die Maria Soledad hun zal geven. Maar je moet haar blijven ontmoeten, anders worden ze achterdochtig. Maar hoe was je weekend op finca Hoyos?’

				‘Ik was bijna niet teruggekomen,’ zei Malko, en hij nam een slok lauwe tinto.

				Hij vertelde haar over de valstrik van Soraya Hoyos. Esmeralda leek niet verrast te zijn. ‘Daar zit beslist Gonzalo Garcia Luna achter,’ concludeerde ze. ‘Soraya heeft geen hersens, zij denkt alleen aan neuken en ze heeft geen enkel ontzag voor het menselijk leven. Al als kind zag ze hoe de boeren door haar familie werden vermoord. Haar man staat aan het hoofd van een bende moordenaars. Ze hebben honderden boeren rondom de finca vermoord, alleen al omdat ze van sympathieën jegens de farc werden verdacht. En dat allemaal om haar rustig te kunnen laten paardrijden. Zo nu en dan adopteerde ze een weesje, zoals je een hond neemt, om haar geweten te sussen.’

				‘Toch ga ik met haar lunchen,’ zei Malko, die voor Esmeralda Trinidad niets verborgen wilde houden. ‘Ik denk dat ik dat contact ook warm moet houden.’

				Esmeralda Trinidad onderdrukte een kort gevoel van weerzin, maar toen pakte ze een sigaret, die Malko meteen met zijn massief zilveren Zippo aanstak. Kennelijk kon het vooruitzicht dat hij de vurige Soraya terugzag haar niet bekoren. ‘Doe wat je moet doen,’ zei ze enigszins koel. ‘Maar die vrouw leeft in een vreselijke wereld: een aristocratie zonder wet of gezag die alleen er op uit is haar eigen privileges te beschermen. De rijken van Bogotá investeren hun geld niet hier. Ze gaan allemaal naar Boca Raton, waar ze chique villa’s kopen, die ze vervolgens voor een heleboel geld laten inrichten door Franse binnenhuisarchitecten. Ik denk dat ik anders ben,’ verzuchtte ze. ‘Hier baadt men in het geweld. Ik zou zo graag willen dat mijn land een normáál land zou zijn, waar niet elke drie kwartier iemand wordt ontvoerd, waar niet de helft van de bevolking sterft van de honger en waar cocaïne niet de wet uitmaakt. God schijnt Colombia te zijn vergeten.’

				 

				Eric Kroll stormde als een bulldozer het kantoor van generaal Garcia Luna binnen en negeerde zijn uitgestoken hand. Hij was in een slecht humeur en zijn linkeroog trilde zenuwachtig. Hij nam de Colombiaanse officier op en zei: ‘Gonzalo, u weet wat er na uw vertrek is gebeurd?’

				‘Ik heb het gehoord,’ gaf de generaal met een stijve glimlach toe.

				‘Malko Linge heeft me ervan beschuldigd dat ik onvoorzichtig ben geweest.’

				‘Onvoorzichtig...’ herhaalde de generaal, die zich slecht op zijn gemak voelde.

				Eric Kroll liet zich op een bank zakken en keek de Colombiaan met een hatelijke blik aan. ‘Ja, onvoorzichtig. Omdat ik zo dom was u over Malko’s plannen te vertellen. En dat u zogenaamd erover zou nadenken... Dat laatste is waar, u hebt erover nagedacht, waarna u Soraya Hoyos, die idiote slet, hebt opgedragen hem uit de weg te ruimen.’

				Generaal Garcia Luna was doodsbleek en het duurde even voordat hij de juiste woorden had gevonden. Hij aarzelde tussen beledigd eergevoel en een soepelere houding, maar zijn eergevoel kon hem duur komen staan: het districtshoofd van de cia kon zich niet meer beheersen. ‘Eric,’ zei de generaal, ‘zou het kunnen dat Soraya een van onze gesprekken verkeerd heeft uitgelegd? Maar ik zweer u...’

				‘Zweer niet!’ beet de Amerikaan hem toe, en hij voegde eraan toe: ‘U wilde niet dat het project doorgang zou vinden en u dacht dat u het in de kiem zou smoren wanneer u de bedenker ervan zou vermoorden. Ik ben niet gek. Ik wil dat u me strak aankijkt en me de waarheid zegt.’

				Toen hij voelde dat de ander iets was gekalmeerd, bood Gonzalo Garcia Luna hem een kist met Cubaanse sigaren aan. De Amerikaan koos een Cohiba van vijftien centimeter lengte uit en stak hem aan. Vervolgens keek hij de generaal aan: ‘Nou?’

				‘Ik heb wat te gehaast gereageerd,’ zei de generaal moeizaam. ‘Dat spijt me. Ik zal u in de toekomst beter van dienst zijn, wanneer het plan doorgaat.’

				Langzaam nam Eric Kroll een trek van zijn sigaar, zonder een woord te zeggen en zonder zich illusies te maken. De generaal zou de volgende keer gewoon voorzichtiger zijn.
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				Het wanhopige loeien van de sirene van een ambulance die vastzat in het waanzinnige verkeer op de Séptima, waar gele taxi’s, driekwart lege buceta’s, auto’s en chiva’s wel over elkaar heen leken te willen kruipen, deed pijn aan Malko’s oren. Gelukkig kon hij rechtsaf de Calle 79 inslaan naar de Carrera 5, waaraan de hoofdingang van club El Nogal lag. Toen hij parkeerde, zag hij Soraya Hoyos al voor de ingang staan wachten.

				Zwaarbewapende bewakers bewaakten alle ingangen van dit Mekka van de aristocratie. De jonge vrouw had zich omgekleed en droeg een oranje mantelpakje, pumps en make-up alsof ze ten strijde trok. Een man met een bleek gelaat en een snor stond naast haar en ze stelde hem aan Malko voor. ‘Alvaro Pereira, de directeur van de club. Hij heeft een voorlopige lidmaatschapskaart voor u. U bent mijn gast en wanneer u komt, hoeft u niets te betalen. Kom, dan zal ik u úw club laten zien.’

				Ze wilde duidelijk iets goedmaken.

				Malko nam zijn lidmaatschapskaart aan, waarop de directeur verdween. Hij volgde Soraya Hoyos naar binnen. Ze liep eerst door naar het zwembad, dat op het dak lag en van waaruit je een prachtig uitzicht over de stad had. Toen volgden de squashbanen, de vergader- en speelzalen, een immense danszaal voor vijfhonderd man en ten slotte de verdieping met het restaurant, dat met grote ramen uitkeek op de Séptima. Ernaast lagen verscheidene van lambriseringen voorziene en in art-decostijl ingerichte salons.

				Een twaalftal tafels was bezet en ze werden naar hun eigen tafel gebracht, met uitzicht op de laan. Op elke tafel stonden bloemen, het personeel was overbeleefd en de kaart wel een kilometer lang. De gerant zei: ‘Vandaag raad ik u de ceviche aan. Zonder meer voortreffelijk. En daarna coteletas de cerdo.’

				‘Uitstekend. Brengt u ons alvast iets te drinken,’ zei Soraya Hoyos.

				Dubbelgevouwen verdween de gerant om vol ontzag terug te komen met een fles Taittinger Comtes de Champagne Blanc de Blancs in een kristallen koelemmer. Soraya knipoogde Malko uitdagend toe. ‘Zo worden nieuwe leden hier altijd verwelkomd. Je kunt hier de beste producten uit de wereld krijgen. Colombia is een ontwikkeld land.’

				Helaas niet voor iedereen, zei Malko bij zichzelf.

				De lunch was uitstekend, maar werd om de vijf minuten verstoord door wat ál te vriendelijke caballeros, die met een jaloerse blik op Malko de hand van Soraya kwamen kussen. De jonge vrouw accepteerde de eerbewijzen met de sierlijkheid van een geboren prinses. Ze was rijk, sexy, bekend en ze had de hele Colombiaanse wereld aan haar voeten. Na een echte espresso tekende ze de rekening. De fles Taittinger was leeg en haar uitdagende blik liet geen twijfel. ‘Wat jammer dat ik naar de kapper moet,’ verzuchtte ze. ‘We halen mijn auto uit de garage, zodat u weet waar die is, en dan breng ik u naar de uwe.’

				De garage lag onder de zaal van het restaurant en de toegang lag aan de Séptima.

				Begroet door een in het wit geklede parkwachter liep Soraya Hoyos naar een grijze bmw. Ze stapte achter het stuur, maar startte niet meteen de motor, alsof ze ergens op wachtte. Malko zag dat ze in haar achteruitkijkspiegel keek en leek te aarzelen. Na een blik op een Breitling Callistino vol met diamanten, verzuchtte ze: ‘Ik heb nog ruim een kwartier tot de kapper.’

				Ze draaide het raam open en gaf de parkwachter een kort bevel. Meteen haastte die zich naar een automatische wasstraat, die naast de ingang lag, en zette hem aan. Soraya reed de bmw de wasstraat in. Zodra de wasrollen draaiden en het water de ramen bedekte, keek ze Malko met een smakelijke blik aan. ‘Die parkwachter stond ons te begluren. Daar hou ik niet van. Van al die champagne heb ik zin in je gekregen. Kom hier.’

				Met een korte beweging had ze Malko’s hand gepakt en onder haar korte rok geduwd. Het leek inderdaad of haar slipje in de regen had gehangen. Zeep en water overspoelden de bmw. Ze boog naar voren, knoopte Malko’s broek open en nam hem in haar mond. Terwijl de bmw langzaam doorreed, bevredigde Soraya Hoyos hem als een Latijnse furie. Toen ze halverwege de wasstraat waren, kwam ze overeind. Kennelijk vond ze het nu tijd worden dat Malko haar zou bedienen. Ze trok haar oranje rok omhoog en ging boven op hem zitten, nadat ze haar slipje met een hand opzij had getrokken. Met een enkele stoot liet ze hem diep naar binnen glijden. Ze ging zo wild tekeer, dat ze met haar hoofd tegen het plafond stootte. Hem strak aankijkend bereed ze hem als was hij een volbloed hengst. Met openhangende mond en een rechte rug bewoog ze vervolgens steeds sneller heen en weer. Het was alsof ze er een wedstrijd van maakte en hem gebruikte als een werktuig voor haar onderbuik. Haar bewegingen gingen almaar sneller, wat ook Malko tot de toppen van zijn genot bracht. Toen slaakte Soraya een kreet, die gelukkig werd overstemd door de wasstraat, om zich daarna als een slappe lappenpop op Malko te laten zakken. Toen de neus van de bmw uit de wasstraat naar buiten kwam, liet ze zich snel, nog met een troebele blik in haar ogen, op haar eigen stoel zakken, draaide het sleuteltje om en reed weg, waarbij ze bijna een betonnen paal schampte. De parkwachter groette hen beleefd toen hij de slagboom voor hen opende.

				Het intermezzo had niet meer dan tien minuten geduurd. Soraya zou nog op tijd voor haar kapper zijn.

				 

				Voor de honderdste keer controleerde Malko zijn voicemail. Geen bericht van Pablo, maar wel van Maria Soledad. Ze vroeg hem haar op El Tiempo te bellen, wat hij deed.

				‘Zullen we vanavond iets in El Mona gaan drinken, op de hoek van de Calle 82 en de Carrera 15?’ stelde ze voor. ‘Ik heb geen tijd om te gaan eten, ik moet voor morgen een lang artikel voorbereiden.’

				‘Uitstekend,’ antwoordde Malko.

				Na zijn heftige samenzijn met Soraya Hoyos had hij toch geen zin meer. De finquera had zijn zaad als een vampier opgezogen. In Colombia schenen de vrouwen bijzonder gulzig te zijn, op Esmeralda na. Wilde Maria Soledad hem echt laten ontvoeren, of erger nog? Omdat hij toch niets te doen had, zette hij de televisie aan, om nog wat op te pikken van de buitenwereld.

				Om drie uur ging de telefoon. Nu was het een mannenstem: die van Pablo!

				‘Goedendag. Met de Colombiaan uit La Havana,’ zei de man van de farc. ‘Ik ben terug.’

				‘Goedendag,’ antwoordde Malko. ‘Ik wil u graag spreken.’

				‘Goed, ik bel u over een uur.’

				Pablo hing op. Malko kon niets anders doen dan af te wachten.

				 

				‘Met de Colombiaan uit La Havana,’ zei Pablo. ‘Sta over een halfuur klaar op de hoek van de Avenida Boyaca en de Avenida de las Americas. Neem een taxi.’

				Hij had al opgehangen voordat Malko een woord kon zeggen. Die pakte zijn Glock, schoof de veiligheidspal opzij en stak het wapen achter zijn riem. De plek waar hij heen moest, lag in het westen van de stad. Een redelijk veilig gebied. Hij liep het Victoria Regia uit en riep een taxi aan. Twintig minuten later stapte hij uit op de grote rotonde waar de twee lanen samenkwamen. Op de stoep bleef hij naar het verkeer staan kijken. Om vijf over halfvijf ging zijn zaktelefoon en een bekende stem zei: ‘Ga naar het San Andresino winkelcentrum, op de hoek van Carrera 68 en Calle 8. Wat hebt u in uw aktetas? Een wapen?’

				Ze hielden hem dus in de gaten.

				‘Nee, papieren,’ verbeterde Malko hem.

				‘Goed. Tot straks.’

				Malko nam weer een taxi. San Andresino strekte zich over meerdere huizenblokken uit en omvatte tientallen winkelgalerijen waar vooral smokkelwaar werd verkocht, zoals televisietoestellen, elektrische huishoudelijke artikelen en kleding, die kopieën waren van de grote merken. Op de kruising ging opnieuw zijn telefoon. ‘Loop Calle 8 in. Bent u gewapend?’

				‘Ja.’

				‘U moet uw wapen afgeven. U krijgt het achteraf terug.’

				‘Aan wie?’

				‘Aan degene die u erom zal vragen.’

				Een suggestief antwoord. Malko liep over het drukke trottoir Calle 8 in. Honderd meter verderop dook er een bedelaar met een zwarte hoed voor hem op. Hij had uitstekende jukbeenderen en een hangsnor. Zijn ene schouder stond hoger dan de andere en hij liep mank. Zijn donkere ogen gloeiden van de cocaïne. Malko duwde hem opzij, maar de ander volgde hem. Hij zei iets en hield Malko’s jasje vast. Hij draaide zich om en plotseling zag hij niet alleen wanhoop in de ogen van de bedelaar.

				Hij was de man aan wie hij zijn wapen moest afgeven!

				Malko ging een van de galerijen in, gevolgd door de bedelaar, die zijn hoed had afgezet en hem aan Malko gaf. Die pakte zijn Glock en liet hem in de slappe hoed vallen. Meteen verdween de bedelaar in de menigte. Tien tellen later ging Malko’s telefoon over.

				‘Mooi zo,’ zei Pablo. ‘Is dat uw enige wapen?’

				‘Ja.’

				‘Goed, loop dan verder de Antonio-galerij in, tot helemaal achterin.’

				Malko gehoorzaamde en liep verder tussen rijen speelgoedhandelaren. Aan het einde wilde hij al omkeren, toen er een deur openging, waarachter een donkere ruimte lag. Tegelijkertijd doken er uit het niets twee mannen op, die naast hem gingen staan en hem naar binnen duwden. De deur sloot achter hem en hij stond in het pikdonker. Zijn hartslag schoot omhoog. Op deze manier begonnen de meeste ontvoeringen. De kalme stem van Pablo zei op neutrale toon: ‘Wees niet bang.’

				Het licht ging aan en Malko zag Pablo op een stoel zitten. De dikke bos kroeshaar boven het messcherpe gezicht leek meer dan ooit op een tot een bol gesnoeide boomtop. In de ruimte stonden stapels kartonnen dozen en er was nog een deur. Het was een opslagruimte. Een ideale plek voor een geheime ontmoeting. Malko ging op een andere stoel zitten. De man van de farc bekeek hem nieuwsgierig. ‘Morgenochtend vertrek ik naar het zuiden,’ zei hij. ‘Als u me iets te zeggen hebt, is het daar nu het moment voor.’

				Malko haalde de lijst uit zijn aktetas waarop hij de namen had aangekruist en gaf hem aan de Colombiaan. ‘Ik heb acht namen op uw lijst uitgekozen. Het zijn degenen met de zwaarste straffen. Mijn voorstel is eenvoudig: zes van hen tegen de drie gijzelaars die u vasthoudt.’

				Pablo kneep zijn ogen samen en zei op ijskoude toon: ‘Ik had gezegd dat wíj de voorwaarden zouden stellen. Niet u.’

				Malko keek hem met een kille glimlach aan. ‘Dit is een zakelijke overeenkomst en om een deal te sluiten, zijn er altijd twee nodig. Ik weet niet wat u in gedachten had, maar dit is mijn voorstel. Twee tegen één, niet meer. U bent vrij om te weigeren, maar dan is ons gesprek afgelopen.’

				De Colombiaan was kennelijk van zijn stuk gebracht. ‘Hoe kunt u zo zelfverzekerd zijn?’ vroeg hij.

				‘Omdat ik met de juiste personen hierover heb gepraat,’ antwoordde Malko. ‘Dit is de grens tot waar men wil gaan. Het is graag of niet.’

				De Colombiaan bekeek peinzend de vellen papier, alsof hij zich de namen wilde inprenten. Malko vervolgde: ‘U kunt andere namen kiezen, maar geen mensen die buiten Colombia gevangenzitten.’

				‘Waarom niet?’

				‘Dat kan ik u niet zeggen.’

				Er volgde een lange stilte. Kennelijk was de vertegenwoordiger van de farc verrast. Hij keek op en vroeg met een neutrale stem: ‘Hoe zal de ruil plaats moeten vinden?’

				‘Het is nog te vroeg om daarover te praten,’ verzekerde Malko hem. ‘Wanneer we elkaar terugzien en u me een positief antwoord geeft, kunnen we het daarover hebben.’

				‘Wie zegt dat u niet bluft?’

				‘Ik ben niet naar Bogotá gekomen om te bluffen,’ reageerde Malko koel. ‘Ik ben een beroeps en ik verdoe mijn tijd niet aan onmogelijke operaties. U bent nu aan zet.’

				Weer bleef het even stil. Pablo schudde zijn hoofd. ‘Goed, ik zal dit meenemen, maar ik geef u weinig kans.’

				Malko verbeterde hem meteen: ‘U kunt beter zeggen dat u uw mannen weinig kans geeft. Als ze niet worden uitgewisseld, bestaat het risico dat ze in de gevangenis zullen sterven.’

				‘Weten ze ervan?’ vroeg Pablo plotseling.

				‘Natuurlijk niet. U zult hen zelf op de hoogte moeten stellen, wanneer u met een positief antwoord komt. Wilt u nog iets vragen?’

				‘Ja.’

				‘Wat dan?’

				‘Hebt u een oplossing gevonden voor de bezwaren van de regering-Uribe?’

				‘Ik denk het wel,’ antwoordde Malko, ‘maar dat kan ik u niet voor honderd procent garanderen. Ik kan alleen zeggen dat wat ons betreft de president van de Verenigde Staten zijn toestemming heeft verleend. Weest u zelf uiterst discreet. Een heleboel mensen zullen om verscheidene reden alles op alles zetten om deze ruil te laten mislukken.’

				‘Dat ben ik met u eens,’ zei Pablo terwijl hij opstond. Hij stak Malko zijn hand toe. ‘Tot ziens.’ Waarna hij de andere deur met een pas opende. Erachter zag Malko een verlaten straat liggen. Met een metalen klik sloeg de deur dicht. Malko opende de deur waardoor hij was binnengekomen en liep de winkelgalerij op. Zijn hart klopte in zijn keel, de teerling was geworpen. Maar als de guerrillero’s instemden, begonnen de problemen pas goed.

				Toen Malko de Calle 8 inliep, dook de bedelaar weer op. Dubbelgevouwen, zijn hoed voor zich uit gestoken, alsof hij om geld vroeg, kwam hij mompelend op Malko toe. Die hoefde zijn hand maar in de hoed te steken om zijn wapen te pakken, dat in een zwart stuk plastic was gewikkeld.

				 

				Maria Soledad was er al toen Malko aankwam bij El Mona, een populair restaurant op de hoek van Calle 82 en Carrera 15. Een Mexicaans orkest vrolijkte het restaurant op. Er zaten veel jongeren. Ze bestelden caipirinha’s, gemaakt van rum, in plaats van de van Braziliaans suikerriet gestookte cachaça. In gedachten verzonken kostte het Malko moeite zich voor het gebabbel van de journaliste te interesseren. Hij wilde snel naar Eric Kroll om verslag te doen. Eindelijk had hij een echte opening in de zaak. Natuurlijk moesten er nog een heleboel obstakels worden genomen en bestond de kans dat de farc hen zou bedriegen.

				Opgetogen zei hij tegen Maria Soledad: ‘Deze week gaan we in El Nogal eten. Ik heb een lidmaatschapskaart.’

				Maria Soledad reageerde als door de bliksem getroffen. Toen boog ze zich over de tafel heen en zoende Malko vol passie. ‘Echt waar? Hoe heb je dat gedaan?’

				‘Ik heb vrienden,’ zei Malko slechts.

				De enthousiaste reactie van de jonge vrouw deed Malko goed. Haar wangen waren rood en haar ogen fonkelden. Even vroeg Malko zich af of ze wel echt een terroriste was.

				
13

				Eric Kroll kauwde langzaam op zijn churrasco met Colombiaans bier, nadat hij was begonnen met twee Defenders zonder ijs. Hij dacht na over wat Malko hem zojuist had verteld. Hij voelde zich nu meegesleurd in een maalstroom en hij moest uitkijken dat hij er niet door zou worden verzwolgen. Malko’s plan was geen theorie meer maar was in werking getreden. Hij nam een slok bier en vroeg: ‘Wat vindt u ervan? Denkt u dat ze akkoord zullen gaan?’

				‘Ik heb geen idee,’ moest Malko bekennen. ‘Maar we hebben in elk geval ons best gedaan.’

				‘Als hij met een positief antwoord komt, wat doen we dan?’ vroeg de Amerikaan.

				‘Dan bel ik als eerste Frank Capistrano,’ zei Malko. ‘Zonder hem heeft het geen zin om te proberen Langley te overtuigen. Als hij groen licht geeft, wacht ons nog de moeilijkste stap: de mensen hier overtuigen.’

				‘U hebt dit weekend zelf gezien hoe zij erover denken,’ zei Eric Kroll somber. ‘Garcia Luna heeft me zijn excuses aangeboden en me bezworen dat het niet weer zal gebeuren. Maar zijn woord is voor mij geen cent waard. Als we doorgaan, zullen we hem in de gaten moeten houden. En er zijn er nog meer, die veel gevaarlijker zijn dan hij.’

				‘En president Uribe?’

				‘Met wat mooie praatjes krijgen we hem wel zo ver.’

				Twee krachtpatsers kwamen van achteren naar de bar en knikten kort naar de Amerikaan. Agenten van de company. De Tarqueria werd goed bezocht, maar men had er geen espresso. Opnieuw moest Malko zich tevredenstellen met een vreselijke tinto.

				‘Ik zou bijna wensen dat die Pablo niet terugkomt,’ verzuchtte Eric Kroll, en hij vroeg om de rekening. ‘Dat zou ons een heleboel problemen besparen.’

				 

				Esmeralda Trinidad luisterde bezorgd naar het verslag van Jesús Espinoza. Hij was Maria Soledad naar Ciudad Bochica gevolgd. Tot nu toe was er niets verrassends gebeurd. Maar ze had er een taxi genomen en had haar auto achtergelaten. Daar konden talloze redenen voor zijn, maar er zat haar iets dwars: van haar informanten in de gevangenis had ze gehoord dat er een ‘belangrijke militaire actie van de farc’ op stapel stond. Dat zou bijvoorbeeld een bomauto kunnen zijn. Ze liet niets van haar bezorgdheid blijken en zei tegen Jesús: ‘Wacht in de keuken op me.’

				Nu mocht ze geen tijd meer verliezen. Ze belde haar vriend, kolonel Alfonso Plazas. Ze stak meteen van wal toen ze hem aan de lijn had: ‘Hoeveel tijd heb je nodig tot je voldoende mannen bij elkaar hebt om het hoofdkwartier van de mobiele colonne Teofilo Ferrero aan te vallen?’

				‘Waar is dat?’

				‘In Ciudad Bochica.’

				‘Weet je precíés waar? Ciudad Bochica is groot.’

				‘Daar kom ik wel achter.’

				‘Twee uur.’

				‘Goed, ik zie je op je kantoor.’

				Ze liep naar de keuken, waar Jesús samen met zijn vrouw op haar wachtte en gebaarde hem haar naar de salon te volgen.

				‘Jesús,’ zei ze, ‘je kunt kiezen uit twee nare oplossingen: of ik geef je aan bij de das, waarna ze je zullen martelen en voor jaren naar de gevangenis zullen sturen, of je vrienden van de farc komen erachter dat je hen hebt verraden, waarna ze jou en je hele familie zullen verraden. Maar misschien is er nog een derde oplossing. De beste.’

				‘Wat dan?’ stamelde Jesús Espinoza.

				‘Ons helpen ze uit te schakelen en je daarna met je gezin ver hiervandaan te sturen.’

				‘Ik... Ik zal erover nadenken,’ zei de boer.

				‘Vijf minuten, niet meer,’ beet Esmeralda Trinidad hem toe.

				Als er een bomauto onderweg was, moest ze die koste wat het kost onderscheppen. Jesús had niet langer dan een minuut nodig. ‘Goed, goed, doña Esmeralda,’ zei hij met een onzekere stem. ‘Ik zal u helpen.’

				‘Kom mee,’ zei ze slechts.

				 

				Lijkbleek probeerde Jesús Espinoza op de kaart aan te wijzen waar in Ciudad Bochica het huis stond waar Maria Soledad al meerdere keren was geweest. Kolonel Alfonso Plazas keek aandachtig toe. Naast hem stond majoor Sanchez, die zijn krijgsplan aan Esmeralda uitlegde.

				‘We hebben twee Blackhawk-helikopters nodig om te voorkomen dat ze vluchten,’ zei hij. ‘Laten we hopen dat ze ons niet al te gauw zien.’

				Helaas waren zijn mannen commando’s in uniform en in die omgeving zag men alles. Toen de briefing was afgelopen, namen ze alle vier de lift. De rij getraliede, blauwe busjes deed Jesús verstijven van schrik. Toch lukte het hem zijn motor te starten en hij reed weg, gevolgd door een gewone Ford waarin de kolonel en Esmeralda Trinidad zaten. De andere wagens zouden via verschillende routes naar Ciudad Bochica rijden. De twee helikopters waren al ter plekke. Ze konden nu alleen nog bidden.

				Drie busjes vol met agenten namen een grote omweg langs de Picota-gevangenis, tot ze ter hoogte van de Calle 48 in Ciudad Bochica aankwamen. Ze stopten en de agenten gingen te voet verder door de rivier die de oostgrens van de sloppenwijk vormde. Tot nu toe leek niemand hen te hebben gezien.

				Esmeralda en kolonel Plazas reden achter Jesús aan Carrera 5 in. Vanaf een veilige afstand zagen ze hoe hij stopte, zijn motor neerzette en een steegje inliep.

				‘Nu!’ riep de officier in zijn radio, waarmee hij het bevel gaf de aanval te openen.

				 

				Met bonkend hart liep Jesús Espinoza over de ongelijke grond in het steegje. Een gefluit deed hem omkijken. Een van de miliciano’s die de omgeving in de gaten hielden, had hem gezien. Jesús bleef als aan de grond genageld staan. De ander kwam dichterbij. Eerst glimlachend, maar toen hij de spanning op Jesús’ gezicht zag, werd hij achterdochtig. ‘Hé, maat, wat is er?’

				Jesús kon geen woord over zijn lippen krijgen en zweeg. Gealarmeerd keek de ander om zich heen en zag toen op Carrera 5 de rij blauwe busjes. Meteen begreep hij het en de woede tekende zich af op zijn gezicht. Hij haalde een pistool onder zijn hemd vandaan en leegde het wapen op Jesús Espinoza. ‘Smerige hond,’ gromde hij voordat hij het op een lopen zette.

				Hij hoorde het ronken van een helikopter en keek omhoog. Hij begreep het meteen toen hij de twee Blackhawks boven de sloppenwijk zag hangen. De mensen renden al alle kanten op. Hij stormde het hoofdkwartier binnen en riep: ‘Kijk uit, kijk uit! De smerissen!’

				Drie minuten later begon de strijd. De twee colonnes zwaarbewapende agenten sloten het huis in, terwijl het vuur op hen werd geopend uit verscheidene andere huizen waarin miliciano’s zaten.

				 

				Commandant Alfredo Cano loste korte salvo’s met zijn kalasjnikov om de opmars van de agenten te stuiten. Hij verzamelde enkele miliciano’s om zich heen en zei: ‘We proberen naar de berg te komen. Ze mogen me in geen geval vinden, zelfs niet dood. Als ik dood of gewond ben, moeten jullie me meenemen.’

				‘Natuurlijk,’ zei Ernesto, zijn adjudant.

				Alfredo Cano wist dat als de agenten hem zouden vinden, ze meteen het verband met Maria Soledad zouden zien en haar ook zouden arresteren. Dan zou zijn zorgvuldig voorbereide aanslag toch nog mislukken.

				‘We gaan de berg op,’ zei hij.

				Ze slopen naar een binnenplaats, klommen over een muur en gingen in oostelijke richting verder. Overal werd geschoten. Plotseling, toen hij over een muur klom, voelde Alfredo Cano een harde klap tegen zijn borst. Kreunend viel hij op de grond, maar hij kon niet overeind komen. Zijn borst deed vreselijk pijn en hij kon geen adem meer halen. Plotseling begon hij bloed te hoesten... Een long was geraakt. Zijn blik werd troebel. Hij klemde zich aan Ernesto vast en gaf hem stamelend instructies.

				Verderop ging het gevecht door. Zijn kameraden legden hem op een zeil, dat ze met zijn vieren droegen, en ze gingen verder langs de rivier.

				Voordat ze er waren, had Alfredo Cano al zijn laatste adem uitgeblazen. Onder een regen van kogels was het zijn kameraden gelukt de omsingeling van de agenten te doorbreken. Maar het had vier van hen het leven gekost. Vervolgens verdwenen ze in de doolhof van de sloppenwijken. Kolonel Plazas had niet genoeg mannen om hen te volgen.

				Ze brachten het lichaam naar een schuiladres, waar ze het op de grond legden. Ernesto keek een van zijn mannen aan: ‘Ga een houweel en een schep zoeken.’

				Ze zouden hem in de kelder begraven.

				 

				Al een uur lang doorzochten de mannen van kolonel Plazas het huis waarin Alfredo Cano zich schuil had gehouden. Daarbij waren nog eens twee slachtoffers gevallen door boobytraps. Een van de adjudanten van de kolonel kwam met een stapel papieren aan. Daarbij was de kopie van een reservering van een vlucht naar Caracas, de volgende dag om 17.30 uur, op naam van een zekere José Vargas. ‘Die naam klinkt bekend,’ zei de kolonel.

				Meteen belde hij zijn kantoor om het op de computer na te zoeken. Dat was snel gebeurd. Met een bleek weggetrokken gezocht hing hij op en hij draaide zich om naar Esmeralda. ‘Dat is de schuilnaam van een lid van de Baskische eta,’ zei hij. ‘Ze zeiden dat hij hierheen was gekomen om met Javier Tanga te werken, de explosievenexpert van de farc.’

				 

				De stem van Maria Soledad klonk vreemd, iets geforceerd, maar Malko dacht dat het kwam door het spannende vooruitzicht dat ze naar El Nogal zou gaan.

				‘Morgenavond kan ik,’ zei ze. ‘Anders overmorgen, donderdag, maar liever morgen.’

				‘Morgen dan,’ zei Malko.

				‘Goed, ik kom je in je hotel ophalen.’

				Zodra ze had opgehangen, ging zijn telefoon weer. Nu was het Esmeralda Trinidad. ‘Ik heb nieuws,’ zei ze. ‘Een auto van kolonel Plazas komt je in het Victoria Regia ophalen. Ik ben nu bij hem.’

				‘Goed.’

				 

				Op de binnenplaats van het hoofdbureau van politie stond een vreemde boom met bladeren van messing, die waren gemaakt van de identiteitsplaatjes van agenten die in het harnas waren gesneuveld: 3763 plaatjes. Malko volgde zijn geüniformeerde gids over een monumentale trap naar een kantoor op de eerste verdieping. Esmeralda Trinidad stelde hem voor aan kolonel Plazas, een kolossale man met een dunne snor, en legde uit wat er was gebeurd.

				‘We hebben gegronde redenen om aan te nemen dat de farc een aanslag met een bomauto beraamt,’ zei ze ten slotte. ‘De kolonel heeft hun basis vernietigd, maar van een auto geen spoor. Bovendien is Alfredo Cano verdwenen. Heb jij nieuws van Maria Soledad?’

				‘Later,’ zei Malko. ‘Ik ga morgenavond met haar in El Nogal eten.’

				‘Ze willen El Nogal opblazen!’ riep kolonel Plazas uit. ‘We moeten die meid meteen arresteren.’

				Esmeralda Trinidad temperde zijn enthousiasme. Ze gedroeg zich weer als de officier zonder gelaat. ‘Voorlopig weten we niet waar haar auto is, en zelfs niet of het wel om haar auto gaat. We zullen haar moeten schaduwen.’

				Kolonel Plazas ging niet tegen haar in. Hij was duidelijk onder de indruk van haar charmes.

				‘Wat moet ik morgenavond doen wanneer ze me ermee komt ophalen?’ vroeg Malko. ‘Ik loop een flink risico.’

				‘Niet zolang Maria Soledad in El Nogal is,’ benadrukte de kolonel. ‘Ze zal geen zelfmoord plegen. Pas wanneer ze probeert weg te gaan en de auto in de garage achterlaat, moeten we haar onmiddellijk oppakken.’

				‘Waarom controleren we de auto niet zodra hij in de garage van de club staat?’ opperde Malko.

				‘En als er een boobytrap in zit?’ zei de kolonel. ‘Wat als hij bijvoorbeeld de lucht in vliegt zodra we de kofferbak opendoen? Nee, ze moet hem zelf openmaken.’

				‘We hebben nog een ander spoor,’ legde Esmeralda uit. ‘In de schuilplaats in Ciudad Bochica vonden we een ticket van een terrorist van de eta. Hij moet morgen het vliegtuig naar Caracas nemen. We zullen hem op het vliegveld onderscheppen.’

				‘Dus ik moet doen of er niets aan de hand is?’ besloot Malko.

				‘Absoluut,’ beaamde kolonel Plazas.

				 

				Maria Soledad was vroeg van huis gegaan om haar Mégane op te halen op het adres dat Alfredo Cano haar twee dagen geleden had gegeven toen ze de auto naar Ciudad Bocheca had gebracht. Op de televisie had ze de politieactie in de sloppenwijk gevolgd en ze had de hele nacht geen oog dichtgedaan. Maar de naam Alfredo Cano was niet één keer gevallen. Toen ze uit de taxi stapte die haar naar Carrera 77 in Ciudad Kennedy had gebracht, een volkswijk in het westen, dacht ze dat ze Alfredo Cano wel snel zou terugzien.

				De houten deur van de kleine garage op nummer 56 was dicht en ze klopte aan. De deur werd geopend door een bekend gezicht: een miliciano uit Ciudad Bochica. Hij liet haar meteen binnen.

				Op het eerste gezicht leek het op een doodnormale garage met een auto op een brug en onderdelen verspreid over de grond. Haar Mégane stond met open kofferbak boven de smeerkuil. ‘Waar is Alfredo?’ vroeg ze meteen.

				‘Die moest de stad uit,’ antwoordde de miliciano die haar had binnengelaten. ‘Je ziet hem gauw weer. Kom, dan zal ik je voorstellen aan broeder José Vargas.’

				Bij de Mégane stonden drie mannen, onder wie een met rood haar, die op een Ier leek. ‘Ik ben José Vargas,’ zei hij.

				Maria Soledad vond dat hij een vreemd accent had. Hij pakte haar bij de arm en liet haar de kofferbak zien. ‘Kom eens kijken.’

				De kofferbak zat vol met in zwart plastic verpakte pakjes die met elektriciteitsdraden met elkaar waren verbonden. Ze schrok ervan. José Vargas liet zich in de smeerkuil zakken en boorde een gat in de vloer van de auto. Hij stak een draad door het gat, klom de kuil uit en dook vervolgens onder het dashboard. Na een minuut of twintig kwam hij terug naar Maria Soledad. Zijn handen zaten onder de smeerolie. Hij controleerde de aansluitingen nog eens en deed toen voorzichtig de kofferbak dicht. ‘Goed,’ zei hij toen hij zich tot de jonge vrouw wendde. ‘Ga jij hem rijden?’

				Maria Soledad knikte. Haar keel was zo droog, dat ze geen woord kon uitbrengen.

				‘Je moet het volgende doen,’ legde José Vargas uit. ‘We wilden de lading via een draagbare telefoon tot ontploffing brengen, maar de muren van het gebouw van El Nogal zijn te dik. Daarom heb ik een ontsteking met een vertraging geïnstalleerd, gekoppeld aan een keukenwekker. Kijk maar.’

				Hij deed het dashboardkastje open en Maria Soledad zag een grote, bruine knop op een wijzerplaat met een indeling van 1 tot 30.

				‘Draai die knop naar rechts,’ zei José Vargas, ‘tot de 5. Op dat moment heb je vijf minuten om ervandoor te gaan. Neem de kleine deur van de parkeergarage naar de Séptima en loop naar het zuiden. Op de hoek van de Calle 76 wacht een auto op je, die je de stad uit zal brengen.’

				‘Ja, ja,’ stamelde Maria Soledad. ‘Tot de 5.’

				José Vargas deed het dashboardkastje dicht en veegde glimlachend zijn handen af. ‘Ik zou maar flink doorlopen, schatje. Want het wordt een enorm vuurwerk...’

				Maria Soledad voelde haar knieën knikken. Toen ze voor het eerst in de spreekkamer van La Picota de liefde met Alfredo Cano had bedreven, had ze nooit kunnen denken dat ze ooit achter het stuur van een bomauto zou komen te zitten.

				José Vargas besloot met: ‘Het is niet moeilijk. Na het eten zeg je tegen je gringo dat je je handen gaat wassen, en dan loop je regelrecht naar de garage. Je stelt de klok in en gaat ervandoor.’

				 

				Maria Soledad zag eruit als een lustige Witwe. Ze was helemaal in het zwart: rok, kousen en pumps. Ze droeg een kanten topje dat haar grote borsten in bedwang moest houden en ze had haar mond vuurrood opgemaakt. Haar haar hing los tot op haar schouders. Ze had zich gekleed zoals de aristocratie zich volgens haar kleedde. Dit was de eerste en laatste keer dat ze El Nogal zou betreden. Hierna zou ze voorgoed onderduiken.

				Ze ging naar beneden en bad stilletjes dat haar auto zou zijn gestolen, maar de Mégane stond nog steeds langs de stoep. Ze stapte achter het stuur en vroeg zich af of te zien was hoe zenuwachtig ze was. Tien minuten later was ze bij het Victoria Regia. Malko stond al op het bordes te wachten en stapte bij haar in. ‘Je ziet er fantastisch uit,’ zei hij.

				‘Dank je wel,’ zei ze zacht met een verstikte stem.

				Hij kon niet geloven dat deze prachtige, jonge vrouw, sexy tot in haar vingertoppen, een terroriste was die hem een zekere dood tegemoet wilde laten gaan. Aarzelend startte Maria Soledad de auto en even dacht hij dat ze in tranen zou uitbarsten.

				‘Ik ben zo blij dat ik eindelijk daar naartoe ga. Ik kan het nog steeds niet geloven,’ stamelde ze.

				Ze reden de Calle 85 op en sloegen de Séptima in. Maria Soledad stopte pas voor de parkeergarage van El Nogal. Malko liet zijn pas zien, waarop de gewapende bewaker de slagboom omhoog deed.

				 

				De jongeman met rood haar, die op een stoel in het kantoor van de marechaussee op het vliegveld El Dorado zat, bleef koppig zwijgen. José Vargas was vier uur eerder onderschept toen hij aan boord wilde gaan van de vlucht naar Caracas. Sindsdien wisselden meerdere agenten elkaar af om hem aan het praten te krijgen over wat hij in Bogotá was komen doen. Tevergeefs: hij zweeg als het graf. Na een korte pauze kwamen er twee nieuwe agenten binnen. Onverschillig boog een van hen zich naar hem toe. ‘Stop met liegen. Je heet Texo Irigoyen en je bent lid van de eta. Jongen, je zult Spanje niet gauw terugzien. En nu ga je ons alles vertellen over de auto die je hebt bewerkt.’

				Het bloed trok weg uit het gezicht van Texo Irigoyen, maar hij deed zijn mond niet open. Toen maakte een van de agenten zijn broekriem los en liet hem op zijn voeten glijden. Daarna trok hij zijn slip omlaag. Zijn collega gaf hem een opengeklapt scheermes. ‘José,’ zei de eerste, ‘hier houden we niet van mensen als jij. Je praat, of we snijden je ballen eraf.’

				De jonge terrorist voelde het lemmet zacht op de huid boven zijn testikels drukken en gilde: ‘Nee!’

				‘Praat dan!’

				Uit voorzorg hield de agent het scheermes op de huid gedrukt terwijl de gevangene vertelde wat hij in Bogotá was komen doen.

				 

				Maria Soledad stond op nadat ze de laatste druppel Taittinger had opgedronken en zei met een vreemd klinkende stem: ‘Ik ga mijn handen wassen...’

				Malko keek haar enigszins bedroefd na toen ze wegliep. Alles liep zoals Esmeralda had voorspeld. Maria Soledad zou op heterdaad worden betrapt, aangezien het in de parkeergarage beslist zou wemelen van de politie. Voordat ze uit het zicht verdween, keek ze om en glimlachte hem toe. Tien tellen later ging zijn telefoon. De stem van Esmeralda deed de adrenaline door zijn aderen spuiten, zo gespannen klonk ze. ‘Malko, waar ben je?’

				‘In het restaurant van El Nogal, om...’

				‘Maak vlug dat je wegkomt! Ga weg uit het restaurant, ga naar boven!’

				Ze had geschreeuwd, waarna ze de verbinding verbrak. Malko bleef enkele tellen stomverbaasd zitten. Toen stond hij op en liep de zaal door. Esmeralda Trinidad was geen vrouw die grapjes maakte. Er klopte iets niet. Maria Soledad had zelfs nog geen tijd gehad de garage te bereiken.

				 

				Maria Soledad bekeek de Mégane alsof die kon bijten. Ze durfde niet dichterbij te gaan. Toen ze voetstappen hoorde, draaide ze zich om. Een van de bewakers bekeek haar nieuwsgierig. Ze opende het linker voorportier van de Mégane alsof ze wilde weggaan. Toen klapte ze het dashboardkastje open en pakte de knop beet. Ze wachtte enkele tellen en verdraaide toen de knop.

				Voordat het oorverdovende kabaal van de explosie tot haar doordrong, was ze al aan stukken gereten.
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				‘Het enige wat van Maria Soledad is teruggevonden, is een stuk van vijftien centimeter van haar ruggenwervel,’ zei kolonel Plazas. ‘Ze is letterlijk door de explosie aan stukken gereten. Volgens de experts moet er ongeveer tweehonderd kilo anfo in de auto hebben gezeten, een zeer krachtig explosief. Drie verdiepingen zijn vernietigd.’

				‘Ik weet het,’ zei Malko.

				Als Esmeralda Trinidad niet zou hebben gebeld, zou hij waarschijnlijk niet meer hebben geleefd. Haar raad opvolgend, was hij snel de trap naar de bovenste verdiepingen op gerend. Hij was nog maar tweeënhalve verdieping hoger, toen in het gebouw van El Nogal het einde van de wereld leek te zijn aangebroken. Het licht was uitgegaan en een wolk van stof en rook was omhoog gekomen toen hij over de treden omlaag rolde, uit zijn evenwicht gebracht door de schokgolf. Toen hij overeind was gekomen, kon hij niet verder: een verdieping lager was er geen trap meer. De vloer van de eetzaal was in de parkeergarage gestort, de gasten met zich meesleurend. Machteloos was hij naar boven geklommen, een weg zoekend tussen de reddingsploegen die intussen aan waren komen stormen. Alles leek nu heel onwerkelijk, op het kantoor van kolonel Plazas, maar zijn oren dreunden nog na.

				‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij. ‘Heeft Maria Soledad iets verkeerd gedaan?’

				De kolonel schudde zijn hoofd. ‘Nee, de terrorist van de eta, José Vargas, heeft alles bekend. Er was besloten haar op te offeren om alle sporen uit te wissen en elke band met de farc te laten verdwijnen. Alles is geëxplodeerd zodra ze de knop aanraakte waarmee ze de timer van de explosie moest instellen. De aanslag was al lang van tevoren voorbereid. Ze wilden een spectaculaire aanslag plegen om de eerste verjaardag van het bewind van president Uribe te “vieren”. Eerst was het de bedoeling dat de auto in de zona rosa zou exploderen, maar toen u contact zocht met Maria Soledad, kwam El Nogal in beeld.’

				‘Hoeveel doden zijn er gevallen?’ vroeg Malko.

				‘Tot nu toe 37,’ zei Esmeralda Trinidad, ‘en bijna 150 gewonden.’

				‘Is Alfredo Cano al gevonden?’

				‘Nee, die moet de stad uit zijn gegaan. Dat hadden ze gisteren tegen Maria Soledad gezegd toen ze de auto kwam ophalen.’

				‘Goed,’ zei Malko, die nog bont en blauw was van zijn val van de trap. ‘Ik zal het met Eric Kroll bespreken.’

				Plotseling leek de operatie met de gevangenenruil weinig kans meer te maken. Esmeralda liep mee tot boven aan de monumentale trap. ‘Arm kind,’ verzuchtte ze. ‘Ze wilde zo graag met vuur spelen. Maar ze wilde jou ook opofferen, net zoals ze zelf ook is opgeofferd, zonder dat ze het wist.’

				‘Laten we haar het voordeel van de twijfel gunnen,’ zei Malko. ‘Misschien zou ze me op het laatste moment hebben gewaarschuwd, voordat ze wegging. Wij hebben een spreekwoord dat luidt dat je, wanneer je met de duivel dineert, een lepel met een lange steel moet hebben.’

				‘Laten we vanavond samen gaan eten,’ stelde Esmeralda voor. ‘Ik was gisteren heel bang. Gelukkig kreeg ik meteen de bekentenis van José Vargas te horen.’

				‘Je hebt mijn leven gered,’ zei Malko slechts.

				‘God waakt ook over jou.’

				Esmeralda bleef onverbeterlijk.

				 

				Eric Kroll zag eruit of hij van een begrafenis kwam. ‘Ik had u gezegd dat het moeilijk is om in dit land te overleven,’ verzuchtte hij. ‘En dat allemaal voor niets. Pablo zien we nooit meer terug. Het was gewoon een lokaas om u van de werkelijke zaak weg te lokken. Ik durf nu tegenover Garcia Luna niet meer over ons plan te beginnen. U hebt niet veel meer in Bogotá te zoeken,’ besloot de Amerikaan.

				‘Toch wacht ik nog twee dagen,’ stelde Malko voor. ‘Je weet maar nooit.’

				Eric Kroll schudde zijn hoofd. ‘U mag uw vriendin Esmeralda wel bedanken. Zij heeft uw leven gered.’

				 

				Malko had Esmeralda meegenomen naar het Balzac, maar hij moest vechten tegen de slaap. Er zat niet veel schot in zijn missie in Bogotá. Niet alleen had hij nog niets bereikt, maar hij was lijfelijk aanwezig geweest bij een zware aanslag. Die het overigens vrijwel onmogelijk had gemaakt om nog tot een akkoord te komen. Alsof ze zijn gedachten kon lezen, zei Esmeralda met haar zachte stem: ‘Dit is een ingewikkeld land, met sluwe mensen. Ik denk dat we die ruil nu wel kunnen vergeten. Ook al hebben die twee zaken waarschijnlijk niets met elkaar te maken, toch zal Uribe in alle staten zijn. Het was de zwaarste aanslag in Bogotá sinds jaren.’

				‘Waarom denk je dat Pablo er niets vanaf zal hebben geweten?’

				De Colombiaanse at een oester op voordat ze antwoordde. ‘Dat is niet geheel uitgesloten. El Mono Jojoy en Fabian Ramirez hebben de pest aan elkaar, en de farc is heel strikt in afdelingen opgedeeld.’

				‘In elk geval,’ besloot Malko, ‘wanneer Pablo niets meer van zich laat horen, is het afgelopen.’

				Zwijgend dronken ze de fles Taittinger leeg. Daarna zette Esmeralda hem af bij het Victoria Regia. Ze hadden geen van beiden zin om verder te gaan. Het was een dag van rouw. El Tiempo had zes pagina’s vol afschuwelijke foto’s van de aanslag gepubliceerd.

				 

				Malko schrok wakker van de telefoon. Hij keek op zijn horloge: 11.23 uur. Hij gaapte, pakte de telefoon en zei ‘hallo’.

				‘Met de Colombiaan uit La Havana. Goedemorgen.’

				De stem van Pablo deed de adrenaline in zijn aderen spuiten en zijn hartslag schoot omhoog. Hij kon zijn oren niet geloven. Er kwamen duizend vragen bij hem op, maar hij antwoordde slechts met: ‘Goedemorgen. Bent u in Bogotá?’

				‘Ja,’ zei Pablo. ‘Ga naar Calle 85 en wacht daar. Tot straks.’

				Malko stond al onder de douche. Tien minuten later laadde hij zijn Glock door. Hij kon de gedachte niet van zich afzetten dat Pablo het werk van Maria Soledad kwam afmaken. Hij behoorde tenslotte ook tot de farc. Toen hij was aangekleed, ging hij te voet naar Calle 85 en sloeg rechtsaf, naar het westen. Hij bleef op zijn hoede, met zijn hand op enkele centimeters van de kolf van het pistool. Hij kruiste de Carrera 14, toen de 15 en de 16... Tussen 16 en 16A stopte er een auto naast hem. Hij herkende naast de chauffeur Pablo, die hem gebaarde in te stappen.

				De auto reed meteen weg en sloeg even verderop rechtsaf de Autopista del Norte op, om daarna de Avenida Suba in westelijke richting te nemen. Ten slotte stopten ze in een verlaten straat voor een klein, geel huis van twee verdiepingen.

				Pablo stapte uit, gevolgd door Malko, en de chauffeur reed meteen weg. De jonge afgezant van de farc leek zich uitstekend op zijn gemak te voelen. In zijn hand had hij een oude, leren tas. Malko verbrak het zwijgen: ‘Ik had niet verwacht u terug te zien.’

				De Colombiaan reageerde verrast. ‘Waarom niet? Ik had gezegd dat ik naar het zuiden zou gaan om uw voorstel aan commandant Fabian Ramirez over te brengen. Dat kostte even tijd.’

				‘Wat!’ riep Malko uit. ‘Weet u niet wat er eergisteren in Bogotá is gebeurd? De aanslag op El Nogal?’

				‘Ja, natuurlijk wel. Maar die is nog door niemand opgeëist. Het lijkt me eerder een militaire operatie van de farc-ep.’

				Malko stikte bijna. ‘Ik kan u met zekerheid zeggen dat het een aanslag van de farc was. Beter gezegd, van de mobiele colonne Teofilo Ferrero, die door een van uw mensen wordt geleid: commandant Alfredo Cano. Die volgens de laatste berichten dood zou zijn.’

				‘Ik kon u de waarheid niet zeggen,’ zei Pablo, en hij kneep zijn ogen tot spleetjes. Met een trage stem legde hij uit: ‘Ik weet niet uit welke bron u het hebt, maar ik kan u zeggen dat commandant Alfredo Cano niet meer tot het Bloque Sur behoort. Hij valt nu onder commandant El Mono Jojoy. En als hij achter deze militaire actie tegen de aristocratie zit, kan ik niets anders doen dan hem te feliciteren. Maar wij hebben er niets mee te maken.’

				Hij klonk zo oprecht, dat Malko het bijna niet kon geloven. ‘Bent u gewapend?’ vroeg hij.

				Pablo glimlachte. ‘Nooit wanneer ik onderweg ben. Maar laten we niet hier op de stoep blijven staan. Zullen we samen het huis binnengaan?’

				‘Goed,’ zei Malko. ‘Maar ik ben wel gewapend en ik zal niet aarzelen mijn pistool te gebruiken.’

				‘Ik begrijp niet waarom u zo achterdochtig bent,’ zei Pablo, en hij stak een sleutel in het slot van de groene deur. ‘Het Bloque Sur staat geheel los van de operaties van de andere eenheden.’

				Ze gingen het huis binnen. Pablo deed de deur dicht en maakte licht. Hij ging Malko voor een karig ingerichte kamer in. Ze gingen zitten en hij maakte de tas open, waar hij papieren uithaalde. Toen zei hij met een kalme stem: ‘Commandant Fabian Ramirez heeft uw voorstel zo objectief mogelijk bekeken. Hij wil aan uw lijst twee van onze kameraden toevoegen die ernstig ziek zijn. Ediberto Montilla Dominguez, die een zwak hart heeft en nog maar weinig tijd te leven heeft, en Hermides Kinare Montiel, die maagkanker in een terminaal stadium heeft. Deze diagnoses kunt u bevestigd krijgen bij de Colombiaanse gevangenisdirectie.’

				Malko kon zijn oren niet geloven. Twee dagen geleden had de farc geprobeerd hem te vermoorden, vandaag gingen andere farc-leden akkoord met een gevangenenruil.

				‘Dan zou het dus om zes man plus die twee gaan?’ wist hij uiteindelijk te vragen zonder blijk te geven van zijn emoties.

				‘Inderdaad.’

				Stilte. Het was te mooi om waar te zijn. De twee zieken zouden binnen het geheel geen probleem zijn. Pablo keek hem gespannen aan en wachtte op een antwoord.

				‘Zijn die twee zieken in staat zich op eigen kracht te bewegen?’ vroeg Malko.

				De Colombiaan reageerde verbaasd. ‘Ja, ik geloof het wel,’ antwoordde hij na een korte aarzeling. ‘Waarom?’

				‘Dat leg ik later uit. Uw verzoek lijkt me redelijk. Ik zal het overbrengen en het proces in werking stellen. Hoe kan ik u bereiken?’

				‘Ik bel u elke ochtend. Hoe lang denkt u dat het gaat duren?’

				‘Dat weet ik niet,’ moest Malko bekennen. ‘Laten we zeggen dat ik over drie dagen meer weet. Dan kunnen we bespreken hoe de vrijlating en gevangenenruil zullen moeten plaatsvinden.’

				 

				Eric Kroll vergezelde Malko zelf naar de coderingsruimte, waar hij een beveiligde lijn kon gebruiken. Terwijl Malko belde, liep het districtshoofd terug naar zijn kantoor om zijn bezorgdheid in een tinto te verdrinken. Gespannen toetste Malko de dertien cijfers van de directe lijn van Frank Capistrano in. De verbinding werd meteen gelegd. Na de dertiende keer nam de Amerikaan op.

				‘Frank,’ zei hij, ‘met Malko.’

				‘Malko! Waar ben je?’

				De rauwe stem van Frank klonk hem als muziek in de oren. De speciaal adviseur van het Witte Huis had hem nog nooit in de steek gelaten. Daar stond tegenover dat Malko hem al uit heel wat netelige situaties had gered en hij wist dat hij op hem kon rekenen.

				‘In Bogotá,’ antwoordde Malko, die verbaasd was dat de Amerikaan dat nog niet wist.

				Kennelijk hield de cia de zaak geheim. Maar Frank Capistrano reageerde meteen. ‘O, ja, daar worden drie van onze mensen in gijzeling gehouden.’

				‘Daar bel ik je juist voor,’ zei Malko direct.

				Vervolgens vatte hij het probleem voor Frank Capistrano samen, waarbij hij inging op alle politieke en militaire implicaties. De Amerikaan luisterde zonder hem te onderbreken en complimenteerde hem toen. ‘Dat is een uiterst creatief plan. Maar dat verbaast me niets van jou. Ik zal het er op de briefing van twee uur met de president over hebben. Daarna vertrekt hij voor het weekend naar Texas. Als hij akkoord gaat, stel ik onze ambassadeur op de hoogte.’

				‘Zou de president rechtstreeks naar Uribe kunnen bellen?’ stelde Malko voor. ‘Dat legt meer gewicht in de schaal.’

				Toen hij de aarzeling van Frank Capistrano voelde, benadrukte hij snel: ‘Het gaat om de levens van drie Amerikanen.’

				‘Dat is een goed argument,’ gaf de speciaal adviseur toe. ‘Het moet wel lukken hem zo ver te krijgen. Hij hoeft Uribe alleen maar te vragen mee te werken, zonder in details te treden.’

				‘We moeten hem ook iets in het vooruitzicht stellen,’ vervolgde Malko. ‘Eric Kroll zei dat ze helikopters nodig hebben. Als de president hem er een paar zou kunnen toezeggen...’

				‘Daar ga ik niet over,’ protesteerde Frank Capistrano. ‘Dat is een zaak van het Congres. Maar we zullen zien of we een oplossing kunnen vinden. Ik bel je vóór het einde van de dag terug.’

				Toen Malko uit de kleine ruimte kwam, voelde hij zich in de wolken. Eric Kroll kauwde zenuwachtig op een donut. ‘En?’ vroeg hij met volle mond.

				‘Vanavond weten we het. We kunnen alleen maar afwachten.’

				De Amerikaan liet zijn adem sissend ontsnappen. ‘Mijn god, als hij instemt...’

				‘Dan beginnen de ware problemen pas,’ beaamde Malko nuchter. ‘Wie zullen er bij de Colombianen van op de hoogte moeten worden gesteld?’

				‘De das, die onder de president valt,’ antwoordde Eric Kroll meteen. ‘En de minister van Justitie, die ook Binnenlandse Zaken, en dus de gevangenissen, in zijn portefeuille heeft. Zitten al je gevangenen in La Picota?’

				‘Ja.’

				‘Ik denk dat we ook de directeur van de gevangenis erbij zullen moeten betrekken. Anders lukt het nooit.’

				‘Wie doet dat?’

				‘Generaal Garcia Luna. Hij kan zeggen dat het om een geheime overplaatsing gaat.’

				De man die Malko had willen vermoorden. Niet bepaald een ideale keuze. ‘Goed,’ zuchtte hij. ‘Ik ga terug naar mijn hotel.’

				 

				Malko schrok van de telefoon. Het was Eric Kroll.

				‘Kom gauw,’ zei hij. ‘Uw vriend zoekt contact met u. Ik stuur een auto.’

				Het was pas halfvijf. Was dat een goed of een slecht teken? Toen een grote Cherokee met achter het stuur een stevige cia-agent voor het Victoria Regia stopte, stond Malko al tien minuten buiten te wachten. Eric Kroll bracht hem weer zelf naar de coderingsruimte. Gespannen toetste Malko het nummer op het Witte Huis in. Frank Capistrano nam meteen op. ‘De president gaat akkoord,’ zei hij zonder er gras over te laten groeien. ‘Hij belt morgenmiddag rond twaalf uur zijn collega vanaf zijn ranch in Texas. Het telefonisch overleg is al voorbereid door Condoleeza Rice. Ik hoop dat Uribe ermee instemt.’

				‘En de helikopters?’

				Frank Capistrano lachte. ‘We hebben een oplossing gevonden. Ze kunnen er zes leasen uit de voorraden van het leger. Op die manier omzeilen we het Congres, goed?’

				‘Je bent fantastisch,’ riep Malko opgetogen uit.

				‘Succes,’ zei Frank Capistrano. ‘Ik hoop dat ik het vervolg in de krant lees. En hou jezelf heel.’

				 

				Vijf uur ’s middags, een dag later. Malko zat al een uur in het kantoor van Eric Kroll te wachten. Zijn maag samengekrompen van de spanning. Het districtshoofd was om halfdrie naar het kantoor van de president vertrokken. Hij had allang terug moeten zijn. Zijn telefoon stond uit. Eindelijk hoorde Malko het geluid van de lift. Toen Eric Kroll het kantoor binnenkwam, leek hij wel honderd jaar ouder te zijn geworden.

				‘Is er een probleem?’ vroeg Malko meteen. ‘Hebt u Uribe gesproken?’

				‘Nee, hij wilde me niet ontvangen. Alleen zijn politiek adviseur, die ik goed ken. Het telefoontje van Bush heeft Uribe in blinde woede doen ontsteken.’

				‘Hij weigert dus?’

				‘Nee, hij werkt mee. Omdat hij niet anders kan. Om te beginnen omdat de president van de Verenigde Staten hem persoonlijk om een gunst heeft gevraagd. Verder omdat zijn politie al maandenlang om meer helikopters vraagt voor hun strijd tegen de farc. De adviseurs van de president zijn tegen de canje, maar hij heeft besloten het toch te doen.’

				‘Wat betekent dat concreet?’

				‘We hebben om zes uur een afspraak met generaal Garcia Luna om de details van de operatie te bespreken. Die is na mij op het kantoor van de president geweest.’
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				Generaal Gonzalo Garcia Luna durfde hen niet recht aan te kijken. Toch kwam hij met uitgestoken hand op Eric Kroll en Malko af, al was zijn glimlach enigszins geforceerd. De eerste minuten van het gesprek werd er over dagelijkse banaliteiten gepraat, zoals het weer, de laatste operaties tegen de farc en de koers van de Colombiaanse peso, die vergelijkbaar was met het drijfvermogen van de Titanic. Een agente in uniform van de das bracht de eeuwige tinto. De generaal kapte fel een telefoontje af en stuurde een adjudant als een hond weg. Toen sneden ze eindelijk het onderwerp van gesprek aan.

				‘Gonzalo,’ zei Eric Kroll, ‘eindelijk zal het uitwisselingsproject plaatsvinden waarover ik u heb verteld.’

				De moordaanslag op Malko vergat hij maar even... Terwijl hij naar de neus van zijn schoenen bleef staren, mompelde de generaal: ‘Ja, mooi.’

				Eric Kroll moest duidelijk de aandrang onderdrukken hem naar de keel te springen, maar hij vervolgde met een honingzoete stem: ‘Ik weet dat u vandaag hierover een onderhoud met de president hebt gehad, niet?’

				De Colombiaan had duidelijk liever hier niet willen zijn. Met een knik van zijn hoofd gaf hij bevestigend antwoord. ‘Onze president heeft mij inderdaad de eer van een onderhoud gegund.’

				‘Hij heeft dus bevestigd dat er een akkoord is over deze uitwisseling,’ concludeerde Eric Kroll.

				‘Ja, inderdaad,’ gaf de generaal toe, alsof dat bijzaak was. ‘En ik ben zo vrij geweest de nadruk te leggen op de bezwaren tegen deze operatie.’

				‘Hebt u concrete instructies gekregen?’

				‘Dat is inderdaad het geval.’

				‘Welke?’

				De Colombiaan slaagde erin een grimmige glimlach op zijn lippen te toveren. ‘Zonder enig voorbehoud met u mee te werken.’

				Eindelijk. Eric Kroll probeerde de generaal te sussen. ‘Gonzalo,’ zei hij op vertrouwelijke toon, ‘het doet mij ook pijn aan het hart dat we terroristen moeten vrijlaten. U weet hoe fel onze president tegen terroristen vecht. Maar soms is tactiek belangrijker dan strategie. De drie gijzelaars zijn voor de farc een ontoelaatbaar chantagemiddel en een schending van de mensenrechten.’

				Malko had hem bijna een schop gegeven. Hiermee suggereerde hij dat de honderden Colombiaanse gijzelaars die al jaren door de farc werden vastgehouden geen menselijke wezens zouden zijn. Gelukkig reageerde de generaal daar niet op. Eric Kroll vervolgde: ‘Bovendien zal deze operatie Colombia zes Blackhawk-gevechtshelikopters opleveren, buiten de toestellen die hier al zijn.’

				‘Bij de das gebruiken we dat materieel niet,’ benadrukte generaal Garcia Luna meteen.

				‘De strijd tegen de ondergrondse is een totale strijd,’ zei Eric Kroll met nadruk. ‘We zullen dus proberen deze canje onder de beste voorwaarden af te ronden.’

				‘Hebt u de namen van de guerrilla’s die zullen worden vrijgelaten?’ vroeg de Colombiaan met duidelijke tegenzin.

				Eric Kroll keek Malko aan, die meteen zei: ‘Ik zal u de lijst geven na ons laatste contact met de farc. Het gaat om acht mannen, van wie er twee ernstig ziek zijn. Ze bevinden zich allemaal in de La Picota-gevangenis, waar ze lange straffen uitzitten. We zijn het dus eens over het basisidee: officieel zullen die gevangenen ontsnappen. Dat zal op vreedzame wijze gebeuren door middel van een valse overplaatsing.’

				‘Het zal ’s nachts moeten gebeuren,’ zei generaal Garcia Luna. ‘Dan zullen minder mensen het merken.’

				‘Dat is een goed idee,’ beaamde Malko. ‘Bij het vallen van de avond, dan. Midden in de nacht zullen er niet veel overplaatsingen plaatsvinden.’

				‘Zijn de gevangenen ervan op de hoogte?’

				‘Nog niet. Ze worden op het laatste moment ingelicht.’

				‘Ze zijn niet te vertrouwen,’ zei de generaal.

				Er hing een gespannen sfeer. Malko en Eric Kroll wisselden een blik. Toch gingen ze verder.

				‘De gevangenen zullen onder uw verantwoordelijkheid in een busje van de das naar een plek worden gebracht waar de uitwisseling plaatsvindt,’ legde Malko uit.

				‘Waar moeten ze heen worden gebracht?’ vroeg de generaal.

				‘Wat is het dichtst bij Bogotá gelegen gebied dat in handen is van de farc?’

				‘Het Sumapazgebergte, ongeveer drie uur rijden naar het zuiden.’

				‘Ik neem aan dat dat zal voldoen,’ zei Malko. ‘Maar dat laat ik u later nog weten.’

				‘Wanneer?’

				‘Gauw. Samengevat: een busje van de das haalt de gevangenen in La Picota op wanneer het donker wordt. De datum laten we u nog horen. U stelt de directeur van de gevangenis pas op het laatste moment op de hoogte en zegt dat het een speciale operatie is.’

				De generaal schudde zijn hoofd. ‘Ik heb niet de bevoegdheid om een overplaatsing te gelasten,’ protesteerde hij. ‘Het bevel moet van de minister van Justitie komen.’

				Eric Kroll kwam tussenbeide: ‘Dat probleem regel ik met de adviseur van de president.’

				‘De directeur van La Picota zal om een opdracht zwart op wit vragen,’ hield de generaal vol. ‘Daar vraag ik ook om.’

				Zijn medewerking ging duidelijk niet van harte.

				Eric Kroll vervolgde: ‘U zult het transport natuurlijk van begin tot eind mee moeten maken om ervoor te zorgen dat er niets misgaat.’

				‘Als u dat wilt,’ zei de generaal gelaten.

				‘Goed,’ besloot Malko. ‘Het is nu zaterdag. De ruil zou midden volgende week kunnen plaatsvinden.’

				Aan het gezicht van de generaal te zien, had hij liever nog een paar eeuwen gewacht. Toch liet hij zijn beide gasten met een krampachtige glimlach uit.

				In de lift wendde Eric Kroll zich tot Malko. ‘Klein probleem: onze guerrilla’s bevinden zich hier, in Bogotá, maar onze gijzelaars bijna tweeduizend kilometer naar het zuiden.’

				‘Dat is waar,’ gaf Malko toe. ‘De ruil moet gelijktijdig plaatsvinden. Ik zal Esmeralda om raad vragen, zij kent het land door en door en heeft vaak goede ideeën.’

				 

				Esmeralda zag er fantastisch uit in haar zwarte mantelpakje met een rok die verreweg het grootste deel van haar lange benen bloot liet. Malko, die intussen was bekomen van de aanslag, had er weer zin in en verlangde ernaar alleen met haar te zijn. Ze had naar het Sasson willen gaan, het populairste restaurant op dit moment, aan de Calle 83, een voetgangersstraat. Heel Bogotá was er en de Taittinger paste uitstekend bij de Aziatische keuken van het restaurant. Op de patio maakte een orkest van zogenaamde mariachi’s een hels kabaal.

				Esmeralda maakte het jasje van haar mantelpakje open, zodat Malko zicht kreeg op een topje van bijna doorzichtige, zwarte kant. Hij voelde een aangename tinteling door zijn lichaam gaan. Hij boog zich over de tafel, legde zijn hand op Esmeralda’s been en liet hem omhoogschuiven, tot hij de warme huid boven een kous voelde. Esmeralda had zich helemaal klaar voor hem gemaakt. ‘Ik heb zin in je,’ zei Malko.

				Ze glimlachte. ‘Ik heb erover nagedacht, maar ik heb nog geen oplossing voor de ruil gevonden. Ze krijgen de drie gringo’s nooit op tijd hier.’

				‘Dat zien we morgen wel,’ zei Malko, en hij vroeg om de rekening.

				 

				Zodra ze in de slaapkamer waren, liet Malko het jasje van het mantelpakje omlaag glijden. Even streelde hij een van Esmeralda’s borsten, terwijl ze tegenover hem stond en haar topje openknoopte. Toen streelde hij langdurig haar ontblote borsten. Hij likte ze en beet er zacht in. Esmeralda droeg nog steeds haar ooglap.

				Malko maakte haar rok los en liet hem op de grond vallen, zodat ze alleen nog haar lange, zwarte kousen droeg. Toen duwde hij haar zacht op het bed en voor haar geknield liet hij zijn gezicht tussen haar dijen zakken.

				Toen ze zijn tong op haar vagina voelde, had Esmeralda eerst de neiging terug te deinzen, maar al gauw pakten haar vingers Malko’s haar beet en lieten hem niet meer los. Haar bekken schokte waanzinnig en ze begon te kreunen, tot ze een rauwe kreet slaakte, waarna ze hijgend bleef liggen. Malko had zich zo goed en zo kwaad als het ging uitgekleed. Meteen nadat Esmeralda was klaargekomen, kwam hij overeind en drong in haar. Met dubbelgevouwen benen ontving ze hem. Hij hield zich in, met slechts één ding in gedachten. Vervolgens trok hij zich terug en rolde Esmeralda voorzichtig op haar zij. Eerst hield ze hem tegen, maar uiteindelijk rolde ze toch op haar buik. Malko hoefde maar op haar te gaan liggen, haar billen open te spreiden en haar te nemen.

				Toen hij diep in haar zat, kwam ze met haar heupen omhoog, waardoor hij gedwongen werd achter haar te knielen en haar uiteindelijk te nemen zoals hij telkens al wilde. Met zijn handen om haar heupen geklemd, nam hij haar, tot hij hijgend klaarkwam.

				‘Het is een zonde om als beesten de liefde te bedrijven,’ zei Esmeralda, die ook lag te hijgen, ‘maar je hebt me heerlijk laten klaarkomen.’

				 

				Terwijl ze pratend nog na lagen te genieten, vond Esmeralda plotseling de oplossing. ‘Wanneer de gevangenen uit La Picota weg zijn, hoeven ze alleen nog maar naar het zuiden te worden gebracht, naar de rand van een door de farc gecontroleerd gebied, waar de ruil kan plaatsvinden. Wanneer die mannen eenmaal “ontsnapt” zijn, is het geen zaak van de Colombianen meer. Heeft de cia geen vliegtuigen voor dergelijke operaties?’

				‘Ik neem aan van wel,’ beaamde Malko. ‘We zouden dan een plek kunnen zoeken waar we de uitwisseling tegelijkertijd kunnen laten plaatsvinden. Bij voorkeur een basis van de Colombiaanse politie die onder de verantwoordelijkheid van je vriend kolonel Plazas valt. Bovendien zal hij degene zijn die de zes Blackhawks krijgt die de Amerikaanse regering uitleent.’

				‘Ik denk dat ik dat wel kan regelen,’ zei Esmeralda.

				Ze lag languit op het bed en had haar ooglap afgedaan, maar haar kousen had ze nog aan. Ze draaide zich om naar Malko. ‘Blijf je bij me slapen?’

				‘Nee, morgen belt Pablo. Ik moet in het hotel zijn.’

				Ze drong niet aan. Malko had ook wel willen blijven. Maar het contact met Pablo was van het grootste belang.

				 

				Pablo belde de volgende dag precies om tien uur.

				‘Ik moet u spreken,’ zei Malko slechts.

				‘In het winkelcentrum Unicentro, aan de Carrera 15, ter hoogte van Calle 123,’ antwoordde de Colombiaan.

				‘Is dat op zondag open?’

				‘Ja.’

				Malko nam de Cherokee en reed Carrera 15 op, waar het verkeer slechts stapvoets vooruitkwam. ’s Zondags was de Séptima domein voor de fietsers, en de Autopista del Norte was wegens werkzaamheden afgesloten. Het enorme Unicentro moest enkele honderden winkels omvatten. Nadat hij zijn auto had geparkeerd, wandelde Malko wat rond. In een enorme winkel waren de laatste creaties van de Parijse woninginrichter Romeo te zien. Er was geld genoeg in Bogotá en de rijke Colombianen hielden van de Franse smaak. Een halfuur later liep Malko nog steeds rond. Hij stond de etalage van een sigarenhandelaar te bekijken, toen hij een stem zijn naam hoorde roepen.

				Hij keek op en zag Pablo, die hem vanaf een hogergelegen galerij in de gaten hield. Uit voorzorg moest hij hem al een hele tijd hebben gevolgd, om er zeker van te zijn dat hij niet werd geschaduwd. Malko nam een roltrap omhoog en ze namen plaats in een café.

				‘Wat voor nieuws hebt u?’ vroeg de afgezant van de farc.

				‘Ik denk dat we de belangrijkste problemen hebben opgelost,’ antwoordde Malko. ‘U zult nu zes namen moeten kiezen uit de acht die ik heb aangewezen.’

				Pablo keek hem nieuwsgierig aan. ‘Dus de regering-Uribe laat gevangenen vrij om te ruilen?’

				Hij deed geen moeite zijn wantrouwen te verbergen. Malko zou hem nu de waarheid moeten vertellen.

				‘Niet helemaal,’ gaf hij toe. ‘Maar voor u komt het op hetzelfde neer.’

				Vervolgens legde hij Pablo uit hoe de zogenaamde ontsnapping met de medewerking van de hoogste Colombiaanse autoriteiten zou plaatsvinden. Pablo leek onder de indruk te zijn.

				‘Ik hoop dat het goed afloopt,’ besloot hij. ‘President Uribe zal wel woedend zijn. Hij heeft sinds zijn aanstelling gezworen dat hij nooit een ruil zou toestaan.’

				‘Officieel is het dat ook niet. Hij zal zijn gezicht niet verliezen.’

				‘Goed. Waar wilt u de ruil laten plaatsvinden?’

				‘Dat is het enige waar we nog geen oplossing voor hebben,’ gaf Malko toe. ‘Ik had gedacht uw bevrijde vrienden met een toestel van de cia naar de grens van een door u gecontroleerd gebied te brengen. Hebt u een voorstel?’

				‘Niet nu meteen,’ zei Pablo, ‘maar morgen kan ik meer zeggen. Ik hoop dat de Colombianen niet tussenbeide zullen komen.’

				‘We zullen ons uiterste best doen dat te voorkomen,’ zegde Malko toe. ‘Ik zal met enkele mensen van de cia aan boord van het toestel zijn. Hoeveel tijd hebt u nodig om de drie gijzelaars naar een afgesproken plek te brengen?’

				‘Enkele uren. Morgen zal ik u zeggen waar. In de buurt van een vliegveld. Ik heb iets voor u.’

				Hij haalde enkele foto’s uit zijn tas. Er waren drie lachende mannen in nieuwe uniformen op te zien. Een van hen had een exemplaar van El Tiempo in zijn handen. Het waren de drie gijzelaars.

				‘Die foto is drie dagen geleden genomen,’ legde Pablo uit. ‘De datum van de krant is het bewijs. Ik hoop dat onze broeders er net zo goed aan toe zullen zijn als deze drie gringo’s. Tot ziens.’

				 

				Sinds acht uur die ochtend zat Malko met Eric Kroll te vergaderen over de afwikkeling van operatie-‘ontsnapping’. Het enige wat nu nog onbekend was, was de eindbestemming van de vrijgelaten gevangenen.

				‘Ik denk dat wanneer Pablo u vanmorgen laat weten waar de ruil zal plaatsvinden, we de zaak morgenavond kunnen afhandelen,’ zei het districtshoofd van de cia. ‘Tenminste, wanneer president Uribe niet op zijn besluit terugkomt.’

				De foto’s hadden het moreel van de Amerikaan flink versterkt. Eindelijk had hij het idee dat er schot in de zaak zat. Hij had zojuist met generaal Garcia Luna gebeld, die had bevestigd dat wat hem betreft alles klaarstond. Hij kon de operatie binnen twee uur starten.

				‘Heb u een vliegtuig?’ vroeg Malko.

				‘In El Dorado staat een Falcon 900 die we binnen een uur kunnen inzetten.’

				Malko’s telefoon ging over. Het nummer werd niet getoond, maar het was de stem van Pablo.

				‘Waar zien we elkaar?’ vroeg Malko meteen.

				‘Ga een eindje wandelen op de Usaquem,’ stelde de afgezant van de farc voor. ‘Daar zijn veel leuke winkels.’

				En krak, hij had opgehangen.

				‘Ik ga,’ zei Malko. ‘Ik denk dat het zo ver is. Duim voor me.’

				 

				In een kleine winkel aan de Calle 112, tegenover de vlooienmarkt, dook Pablo op. Hij was altijd hetzelfde gekleed en hij had altijd zijn oude tas in zijn hand. Hij dook op bij de afgrijselijke keramiek achter in de winkel.

				‘We hebben een plaats uitgekozen voor de ruil,’ zei Pablo. ‘Aan de Río Caquetá, een kilometer ten westen van Puerto Minti. Op die plaats hangt een brug van lianen over de rivier. Het gebied ten noorden van de rivier is in onze handen, maar het Colombiaanse leger heeft het op de zuidoever min of meer voor het zeggen. Ze patrouilleren er regelmatig vanuit hun basis in La Perdrera, die tien kilometer naar het oosten ligt. Bij die basis ligt een klein vliegveld.’

				‘Hoe ver van Bogotá is het?’

				‘Ongeveer duizend kilometer.’

				Malko dacht even na of er nog onduidelijkheden waren. Pablo opende zijn tas en gaf hem een opgevouwen stuk papier. ‘Dit is een kaart van de omgeving, om elk misverstand te voorkomen. Er loopt een pad van La Perdrera naar de brug over de Caquetá. Wanneer bent u klaar voor de operatie?’

				‘Nu,’ antwoordde Malko. ‘We halen de gevangenen morgenavond in La Picota op en vertrekken meteen vanaf El Dorado naar die basis. Vanaf middernacht zullen we klaarstaan.’

				Pablo dacht even na. ‘Dan moet de ruil woensdagochtend om zes uur plaatsvinden. U kunt bescherming meenemen, dat doen wij ook. De ruil zal man voor man op de liaanbrug plaatsvinden.’

				Malko onderdrukte een glimlach. Het leek of de tijd van de Koude Oorlog terug was, toen er in Berlijn op de Potsdamer Brücke spionnen werden uitgewisseld.

				‘Uitstekend,’ zei hij. ‘Moeten we nog meer bespreken?’

				‘Ik geloof het niet.’

				‘Bent u er ook?’

				‘Natuurlijk.’

				Hij reisde dus ook per vliegtuig.

				‘Tot woensdag dan,’ zei Malko tot besluit.

				Voor het eerst gaf Pablo hem een hand. ‘Tot ziens, broeder.’

				 

				De sfeer was drukkend. Tijdens de hele uitleg van Eric Kroll had generaal Garcia Luna slechts enkele woorden gezegd. Het was bijna donker en omdat niemand het licht had aangedaan, schemerde het in de ruimte. Malko bekeek de Colombiaanse generaal. Uit zijn hele houding sprak een reusachtige tegenzin datgene te doen wat hem werd opgedragen.

				Vóór het onderhoud met hem hadden Eric Kroll en Malko de hele operatie doorgenomen. Een adjudant van kolonel Plazas en Esmeralda Trinidad zouden meegaan naar La Perdrera om elk bedrog uit te sluiten. Generaal Garcia Luna kende de bestemming van de Falcon 900 niet. Het vluchtplan gaf als bestemming Florencia aan. Het districtshoofd vatte de situatie voor de generaal samen: ‘Morgenavond komen we u hier om halfacht ophalen. De bus waarin de vrijgelaten gevangenen worden overgebracht, moet klaarstaan. Samen gaan we naar La Picota waar u zelf de gevangenen gaat halen. Vervolgens brengt u ze naar El Dorado, waarna ze lopend het vliegtuig binnengaan. Daarna is uw deel van de operatie voorbij.’

				‘Goed,’ zei Garcia Luna.

				‘Wat voor escorte had u voor ogen?’ vroeg Eric Kroll nog.

				‘De chauffeur en een bewaker in de bus, plus een pick-up met twaalf van onze mannen.’

				Malko had in Bogotá vaak politiepatrouilles in een open pick-up gezien, waarin langs de zijkanten banken waren aangebracht waarop de soldaten zaten.

				‘De minister van Justitie heeft de gevangenisdirecteur opgedragen zich niet tegen de overplaatsing te verzetten. Denk eraan dat u hem een decharge van de das voor de gevangenen moet geven. Die kan hij daarna aan de journalisten laten zien, zodat duidelijk kan worden gemaakt dat hij vals is.’

				Generaal Garcia Luna leek te verstijven. Op zijn slaap klopte een dikke ader. Eric Kroll drong aan: ‘Daar hebt u toch geen bezwaar tegen?’

				De Colombiaanse officier verstrakte. ‘Ik keur het af, maar ik ben een militair en ik gehoorzaam mijn meerderen. President Uribe ís mijn meerdere.’

				Er viel een drukkende stilte. Eric Kroll stond op en stak de generaal zijn hand toe. ‘Tot morgenavond.’

				Eenmaal buiten liepen ze naar de Grand Cherokee van het districtshoofd, die voor het gebouw stond geparkeerd. ‘Morgen kom ik u om zeven uur in het Victoria Regia halen,’ zei de Amerikaan. ‘Ik heb de Falcon gereserveerd. Tussen tien uur en halfelf stijgen we op van El Dorado, waarna we rond middernacht in La Perdrera zullen zijn.’

				 

				Door de voorruit van de Grand Cherokee van Eric Kroll zag Malko het grote, houten bord voor de ingang van de La Picota-gevangenis staan. De bezoekuren stonden erop vermeld: zaterdag voor de mannen, zon- en feestdagen voor de vrouwen, van 8 tot 16.30 uur. De ingang werd beschermd door een wachttoren, een slagboom en enkele zwaarbewapende soldaten met kogelvrije vesten, die op wacht stonden langs de laan die naar het binnenplein van de gevangenis liep. De Cherokee stond op het parkeerterrein voor de bezoekers, dat er leeg bijlag, op de auto’s van de bewakers na, links van de ingang. De winkeltjes aan het parkeerterrein waren gesloten. De gevangenis was reusachtig groot en lag aan de rand van een kleine sloppenwijk tegen de hellingen van de eerste heuvels. Aan één kant liep een modderige rivier en stonden lege wachttorens. Malko keek op zijn horloge: vijf voor negen. Ze waren er al ongeveer een uur. De wachtposten bij de ingang stonden te dommelen. Het busje van de das dat de gevangenen moest meenemen, was een uur eerder aangekomen.

				Eric Kroll zat naast hem en rookte als een ketter. De bewakers zouden zich wel afvragen waarom die terreinwagen met een diplomatiek nummer er met gedoofde koplampen stond te wachten, maar ze maakten zich er niet druk over. De gringo’s waren geen vrienden van de gevangenen.

				Tien over negen: Malko’s keel werd steeds droger en hij kon bijna geen adem meer halen. Duizend kilometer hiervandaan moesten de drie Amerikaanse gijzelaars ook de uren aftellen.

				‘Verdomme! Wat spoken ze daar allemaal uit?’ gromde Eric Kroll tussen twee trekjes aan zijn sigaret in.

				‘Kunnen we Garcia Luna niet bereiken?’

				‘Nee, zijn telefoon staat uit.’

				Op dat moment ontstond er enige beweging bij de ingang van de gevangenis. Twee soldaten lieten de slagboom omhoog gaan. De blauwe bus reed voorbij, gevolgd door een pick-up met een twaalftal soldaten. Een zwarte bmw sloot de rij. Die van generaal Garcia Luna.

				‘Hoera!’ riep Eric Kroll, en hij startte de motor.

				Snel voegde hij zich bij de drie wagens die naar Calle 50 A S reden om vervolgens linksaf de Carrera 76 in te slaan, langs het park El Tunal. Daarna reden ze naar het noorden over de eindeloos lange Avenida Boyaca, die enkele kilometers verderop de Autopista El Dorado zou kruisen.

				Malko begon zich al te ontspannen toen de telefoon van Eric Kroll overging, net toen de bmw van generaal Garcia Luna de twee andere wagens inhaalde en uit het zicht verdween.

				‘Señor Kroll?’

				‘Ja,’ antwoordde het districtshoofd.

				‘Alles is goed verlopen,’ zei generaal Garcia Luna. ‘De gevangenen zitten in de bus, een van hen op een brancard. Hij is verlamd. Ik rij vooruit naar het vliegveld, zodat we meteen het platform op kunnen rijden. We zien elkaar bij het vliegtuig.’

				‘Uitstekend,’ zei Eric Kroll opgetogen. ‘Bedankt.’

				‘Graag gedaan.’

				Ze gingen dichter bij de pick-up met de twaalf agenten van de das rijden. Die leken te slapen, met hun wapen tussen hun benen. Ze passeerden een industriegebied met lage gebouwen. Alles leek in orde te zijn, maar toch kon Malko zich niet ontspannen. Ze kruisten de Avenida de Las Américas.

				‘We zijn halverwege,’ zei Eric Kroll.

				Het stedelijke landschap begon te veranderen. Links stonden nog kleine, tegen elkaar aan gebouwde huizen, maar rechts passeerden ze de muur van een enorme brouwerij die enkele hectaren besloeg. De naam stond in grote letters op het bord: fabrica bavaria.

				Plotseling dook er in de schaduw van de fabriek een gedaante op. Hij had een langwerpig voorwerp op zijn schouder. Malko’s hartslag schoot binnen een fractie van een seconde naar de 200. De man, een burger, was gewapend met een rpg7. Hij richtte het wapen en enkele tellen later werd de raket gelanceerd, een vuurspoor achterlatend. Hij explodeerde in de cabine van de blauwe bus met de gevangenen.
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				Binnen een fractie van een seconde was de blauwe bus in een vuurbal veranderd. De chauffeur van de pick-up kon niet op tijd stoppen en botste tegen de achterkant. Een tweede man dook uit de schaduw op, ook met een rpg7, en hij vuurde zijn raket eveneens op het busje af, dat nu midden in de flank werd getroffen. De metalen wanden explodeerden, vuur, rook en menselijke resten uitbrakend. Niemand kon het hebben overleefd. Het vuur sloeg over op de pick-up. In doodsangst sprongen de soldaten uit de achterbak.

				De twee schutters waren verdwenen. De aanval had nog geen minuut geduurd. Malko en Eric Kroll sprongen tegelijk de Cherokee uit en renden naar de twee brandende wagens. De soldaten waren weggedoken in de berm van de weg en maakten geen aanstalten het vuur te beantwoorden. Eric Kroll en Malko moesten op twintig meter afstand van de wrakken blijven staan, zo heet was het vuur. Lijkbleek stond de Amerikaan te vloeken, zijn MP5 machteloos in zijn hand. Malko liep langs de muur van de fabriek, zijn Glock in zijn hand, en hij zag een smal pad tussen twee gebouwen weglopen. Daar moesten de moordenaars zich hebben verscholen. Ze hadden langs de achterkant van de fabriek weg kunnen vluchten en zouden nu allang zijn verdwenen.

				Eric Kroll kwam woedend naar hem toe. Hij riep iets in het Spaans naar de soldaten die zich in de berm hadden verscholen, zonder dat ze reageerden. Toen keek hij Malko met bloeddoorlopen ogen aan. ‘Kom, we gaan achter die hoerenzoon Garcia Luna aan.’

				Hij rende naar de Cherokee en sprong achter het stuur. Als een gek reed hij weg en schampte bijna de brandende wrakken. Het vuur verlichtte de omgeving tot honderden meters in de omtrek. De Amerikaan riep vol wanhoop uit: ‘Nu zullen ze onze jongens executeren! Holy shit, ik vermoord die hoerenzoon.’

				‘Ik denk niet dat hij ons zal staan opwachten,’ merkte Malko op.

				‘Dan gaan we naar zijn huis. Ik weet waar hij woont. Ik schiet mijn hele pistool op hem leeg.’

				Vol gas stoof hij de Avenida El Dorado op. Vol afgrijzen dacht Malko na over de ramp. Ze hadden de route moeten beveiligen. Plotseling sloeg Eric Kroll zich met zijn hand tegen zijn voorhoofd. ‘Wat ben ik ook een zak!’ riep hij uit. ‘De Bavariafabriek is van de tweede man van de auc.’

				‘Ze hebben ons bedrogen,’ zei Malko somber. ‘Maar dat moet beslist met de stilzwijgende toestemming van president Uribe zijn gebeurd. Het kan niet anders.’

				Het vliegveld kwam in zicht. Eric Kroll sloeg af naar de zij-ingang die regelrecht op het platform uitkwam. Een soldaat deed de slagboom omhoog toen hij het CD-nummer zag. De door de company gehuurde Falcon stond klaar, de bmw stond ernaast. Esmeralda was er ook. En generaal Garcia Luna stond naast zijn auto te wachten! Eric Kroll slaakte een kreet en gaf nog meer gas. ‘Ik sloop die klootzak!’

				Met zijn linkerhand hield hij het stuur vast en met zijn rechter de kolf van zijn MP5. Malko begreep dat het ernstig mis zou kunnen gaan. Wanneer het districtshoofd van de cia het hoofd van de das zou vermoorden, zou dat ernstige diplomatieke gevolgen hebben. Hij legde zijn hand op de pistoolmitrailleur en zei kalm: ‘Eric, daar bereik je niets mee.’

				Het districtshoofd antwoordde niet. Ze waren bij de Colombiaanse generaal aangekomen. Eric Kroll duwde met zijn schouder zijn portier open en sprong naar buiten. Malko hield de MP5 vast. Kroll probeerde hem los te trekken, maar gaf Malko toen zijn zin. Het ergste was voorkomen. Woedend rende het districtshoofd naar generaal Garcia Luna en klemde vloekend zijn handen om zijn keel. De pet van de officier viel op de grond, terwijl hij probeerde zich los te maken. Zijn chauffeur en een andere politieagent sprongen uit de bmw, net toen Malko met de MP5 ter plekke aankwam.

				Ondanks zijn kleine gedaante sloeg Eric Kroll het hoofd van generaal Garcia Luna telkens opnieuw tegen de carrosserie van zijn auto. Hij was in alle staten. De lijfwacht van de generaal haalde een pistool onder zijn jasje vandaan. Kalm richtte Malko de MP5 op hem. ‘Het spijt me, señor, weg daarmee.’

				De ander liet zijn hand zakken. Met een pistoolmitrailleur in je hand luisterden de mensen beter naar je. Het lukte generaal Garcia Luna eindelijk Eric Kroll van zich af te duwen en adem te halen. Malko ging tussen hem en de Amerikaan in staan. ‘Eric,’ zei hij, ‘ik geloof dat je boodschap bij de generaal is overgekomen.’

				‘Schoft,’ beet de Amerikaan de Colombiaan toe. ‘Ik vermoord je.’

				Het gezicht van de generaal was helemaal paars en eindelijk kreeg hij zijn stem terug. ‘Wat heeft dat te betekenen?’ stamelde hij. ‘Waar zijn de gevangenen? Waarom valt meneer Kroll me aan?’

				Op dat moment begreep Malko het. President Uribe had de operatie zélf gesaboteerd. Hoogstwaarschijnlijk had hij de hulp van de auc ingeroepen. Generaal Garcia Luna was te goeder trouw. Hij pakte zijn pet, maar het kostte hem nog moeite normaal adem te halen. Intussen praatte Eric Kroll, enigszins tot rust gekomen, met de piloot. Malko legde uit wat er was gebeurd en meteen protesteerde de Colombiaanse generaal: ‘Ik weet nergens van. Dat zweer ik u bij mijn eer als officier.’

				‘Ik geloof u,’ verzekerde Malko hem. ‘Neemt u het meneer Kroll niet kwalijk. Dit is een zeer ernstig incident, dat het leven van de drie Amerikaanse gijzelaars in gevaar kan brengen.’

				‘Als wat u zegt waar is,’ zei de generaal, ‘zijn twee agenten van de das dood. Degenen die in het busje zaten. Een officier laat zijn eigen mannen niet doden.’

				Eric Kroll kwam naar hen toe, zonder de generaal aan te kijken, en zei tegen Malko: ‘De piloot vraagt wat we doen.’

				‘We moeten doorgaan,’ raadde Malko hem aan. ‘We gaan naar de afgesproken plaats. Anders denken ze dat wíj hen hebben bedrogen.’

				Esmeralda kwam naar hen toe. ‘Ik blijf hier om te proberen meer te weten te komen. Ik kan daar nu toch niets meer doen.’

				 

				Het konvooi met de terreinwagen waarin Eric Kroll, Malko en de twee soldaten zaten, had, geëscorteerd door drie wagens vol met soldaten, rond vijf uur ’s morgens het kamp in La Perdrera verlaten. Ze volgden de zuidoever van de Río Caquetá. Een Blackhawk-helikopter vloog boven hen, klaar om in te grijpen. Het pad dat langs de rivier liep, had dezelfde kleur als het modderige water. Op de andere oever liep het dichte oerwoud door tot aan het water. Om kwart voor zes kwamen ze aan bij de liaanbrug over de rivier. Aan de andere kant was een kleine, open plek. Ze wachtten. Er was niets te horen, op het geluid van de vogels na. De soldaten verspreidden zich in het hoge gras en hielden de overkant in de gaten. Geen enkel teken van leven. De zon werd steeds heter. Om halfzeven was Malko er zeker van dat ze niet meer zouden komen, maar ze wachtten tot zeven uur, en vertrokken toen.

				De farc had kennelijk al van hun mercenario’s in Bogotá over het drama gehoord. Teleurgesteld zei Eric Kroll: ‘Misschien zijn ze al geëxecuteerd.’

				Terug in Bogotá kregen ze El Tiempo in hun handen gedrukt. De hele voorpagina was gewijd aan de aanslag, met een grote foto van de twee verbrande wagens. De aanslag werd aan de farc toegeschreven. Geen enkele journalist had dicht genoeg bij de wagen mogen komen en alle slachtoffers zouden mannen van de das zijn.

				In de ambassade werden ze begroet door Tom Crispoll, de adjudant van Eric Kroll. Hij bracht het districtshoofd naar zijn computer. ‘Sir,’ zei hij, ‘ik heb contact gehad met Washington. U moet dringend het kantoor bellen.’

				Malko kon wel begrijpen waarom. Op de internetsite van de farc stond in grote letters een bericht van de Fuerzas Armadas Revolucionarias de Colombia. Ejército del Pueblo: eenheden van de aristocratie hebben een laffe moord gepleegd op acht van onze mensen die werden overgeplaatst. in antwoord op deze afgrijselijke daad heeft onze militaire leiding besloten de drie amerikaanse spionnen van de cia, die al sinds 13 februari van dit jaar gevangenzitten, ter dood te brengen.

				 

				Malko lag languit op zijn bed in het Victoria Regia voor zich uit te staren. Hij was geestelijk en lichamelijk uitgeput. De hele dag was Eric Kroll bezig geweest berichten naar Langley te sturen. In de ambassade had Malko Frank Capistrano op de hoogte gesteld, die het meteen had begrepen. ‘Jullie valt niets te verwijten,’ had hij ten slotte gezegd. ‘Ik zal het er zelf met de president over hebben. Jullie zijn gewoon verraden.’

				‘Als de drie gijzelaars zijn omgebracht,’ zei Malko, ‘is dat een vreselijke tegenslag. Ik voel me verantwoordelijk.’

				‘Dat ben je niet. We spreken elkaar morgen nog wel.’

				Malko had het televisietoestel aan laten staan. Elk moment verwachtte hij te horen dat de drie Amerikanen waren geëxecuteerd. De telefoon ging. Het was Esmeralda Trinidad.

				‘Heb je nog wat kunnen uitrusten?’ vroeg ze.

				‘Niet echt,’ moest Malko bekennen. ‘Ben je iets te weten gekomen?’

				‘Ja. Gisteravond heeft de echtgenoot van Soraya Hoyos op een feestje lopen opscheppen dat hij het verzet en hun vrienden een flinke slag heeft toegebracht. Maar ik zeg erbij dat de auc dit nooit had kunnen doen zonder toestemming van de president. Uribe haat de farc grondig sinds de moord op zijn vader. Dat gaat bij hem vóór politieke belangen.’

				‘Denk je dat ze de drie gijzelaars al zullen hebben gedood?’ vroeg Malko.

				‘Nee, dat denk ik niet. De farc is naar sovjetmodel georganiseerd. Voor dit soort beslissingen is de goedkeuring nodig van Manuel Marulanda Vélez, de nummer één. Dat moet uitgebreid worden besproken, en het is nog niet zeker of ze het wel eens kunnen worden. Sommige mensen, zoals Raúl Reyes, zullen tegen wraak zijn. Hij probeert juist begrip en ontzag te kweken. Terwijl El Mono Jojoy op een spectaculaire executie zal aandringen. Maar hoe dan ook, alles kost tijd.’

				‘En Pablo?’

				‘Misschien is die dood. Hij was verantwoordelijk voor een operatie die rampzalig is afgelopen. In elk geval zal hij geen contact meer met je hebben. Voor hem heb jij je niet aan de afspraken gehouden. Je had extra voorzorgsmaatregelen moeten nemen.’

				‘Dat is waar,’ gaf Malko toe. ‘Dit hadden we niet voorzien. Maar met een militair escorte leek dat onnodig.’ 

				‘Ik zal al mijn contacten inschakelen,’ besloot Esmeralda. ‘En ik kom je halen om te gaan eten. Je hebt ontspanning nodig.’

				 

				Esmeralda Trinidad had zich opgemaakt en zag er ongelooflijk aantrekkelijk uit in een grijs mantelpakje met bijpassende ooglap. Ze was duidelijk van zins Malko het drama van de vorige dag te laten vergeten. Toch voelde hij dat ze anders was, gespannen. ‘Waar breng je me heen?’ vroeg hij.

				‘Naar het Bella Vista, aan de weg naar La Calera.’

				Dat kende Malko. Het was een heerlijk restaurant dat op een heuvel lag, met de hele stad aan je voeten.

				De zaal was vrijwel leeg en ze kregen meteen aguardiente. Malko bestelde champagne, maar tevergeefs. Taittinger kende men in het Bella Vista niet. Te duur.

				‘Wat ben je intussen nog te weten gekomen?’ vroeg Malko.

				‘Iets interessants over jou.’

				‘Over mij?’

				‘Ja. De farc heeft een contract op je uitgeschreven om je te ontvoeren. Er is speciaal een commandant van het Bloque Sur gekomen om het te regelen. Ze hebben onderhandeld met Los Calvos, een criminele bende waarin ook politieagenten en militairen zitten. Hun is 20.000 dollar beloofd, terwijl het normale tarief voor een ontvoering 3.000 tot 4.000 is. Je zult de stad moeten verlaten. Niemand kan je tegen een dergelijke dreiging beschermen.’

				‘Dat meen je toch niet,’ protesteerde Malko. ‘Ik wil nog steeds proberen die drie gijzelaars vrij te krijgen.’

				Ze nam hem mee naar het terras dat aan de straat lag en wees een man aan met een motor bij een pizzeria. Hij zat op zijn motor een pizza te eten. ‘Die heeft ons uit het Victoria Regia gevolgd,’ zei ze. ‘En zo zullen er vast meer zijn. 20.000 dollar is vijftig miljoen peso. Een heleboel geld in een land waar een maandsalaris een half miljoen is.’

				 

				Eric Kroll had een gezicht als een doodgraver. Hij had Malko een uur eerder naar de ambassade laten komen voor een dringende briefing. ‘Ik heb instructies uit Langley gekregen,’ zei hij. ‘Ze blazen de missie af en je vertrekt uit Bogotá.’

				‘En de drie gijzelaars?’ protesteerde Malko.

				De Amerikaan haalde zijn schouders op. ‘Onze ambassadeur heeft een waarschuwing naar de farc doen uitgaan, waarin hij hun leiders verantwoordelijk stelt voor alles wat er met onze mensen zou kunnen gebeuren, en hij heeft hen gewaarschuwd dat de gevolgen zeer ernstig voor hen zullen zijn.’

				‘En de Colombiaanse regering?’

				‘President Uribe doet of zijn neus bloedt. De ministers van Justitie en Defensie hebben beloofd alles in het werk te stellen om onze gijzelaars te bevrijden.’

				‘Ze krijgen hun eigen gijzelaars niet eens vrij!’ zei Malko bitter.

				‘Ik weet het,’ gaf de Amerikaan toe. ‘Maar met u is het nog erger gesteld. De das heeft me laten weten dat de farc uw ontvoering voorbereidt. Ze willen u kennelijk samen met de drie gijzelaars executeren. U zult Bogotá dus moeten verlaten. De Colombianen kunnen u niet beschermen.’

				Deze informatie kwam overeen met wat Esmeralda Trinidad hem had verteld.

				‘Ik weet het,’ gaf Malko toe. ‘Maar ik vertrek niet.’

				‘Uw opdracht is ingetrokken. U valt niets te verwijten.’

				‘Ik laat die drie mannen niet in de steek. Hun leven loopt gevaar vanwege mijn fouten,’ zei Malko.

				‘Maar wat denkt u dan nog te kunnen doen?’ barstte Eric Kroll uit. ‘U bent Superman niet.’

				‘Dat weet ik nog niet,’ gaf Malko toe. ‘Misschien komt Esmeralda met een idee. Zij kent dit land beter dan wie ook.’

				‘U bent gek!’ riep het districtshoofd. ‘Ik bevéél u Bogotá te verlaten.’

				Malko stond op. ‘Geen sprake van. Het spijt me. U zult me onder dwang het land uit moeten zetten, als u dat durft.’

				Zonder de hand van het districtshoofd te schudden, vertrok hij uit het kantoor.
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				Malko kookte nog van woede toen hij Esmeralda opzocht om te gaan lunchen. Ze keek hem met dezelfde ernst aan als Eric Kroll en waarschuwde hem. ‘Hij heeft gelijk. Wanneer de mensen hier rechtstreeks door de farc worden bedreigd, gaan ze voor een tijdje het land uit. Burgemeesters die in hun eigen dorp ter dood zijn veroordeeld, besturen hun gemeente vanuit Bogotá. De farc houdt zich altijd aan zijn beloften.’

				‘Ach,’ zei Malko gelaten, ‘op mijn leeftijd verander je niet meer. Ik zie het als desertie, en zo ben ik niet.’

				Esmeralda keek hem met een tedere blik aan en legde haar hand op de zijne. ‘Er zouden veel meer mensen als jij in dit land moeten zijn. Maar ik heb sinds gisteravond ook niet stilgezeten en misschien heb ik een piepklein spoor.’

				‘Wat?’

				‘Ik heb met een priester gepraat, een kennis van me, Gonzalo Yarumal. Hij woont in Leticia, dat in Amazonië ligt, niet ver hiervandaan. Hij heeft al vaker dingen voor me gedaan toen ik nog voor het ministerie van Justitie werkte. Hij zei dat hij iemand kende die ons misschien kan helpen. Een Braziliaanse narco die nog een rekening met de farc te vereffenen heeft.’

				‘Waar is hij?’

				‘Op het moment in Manaus, maar hij komt terug naar Amazonië. Gonzalo Yarumal zal me waarschuwen als het zo ver is.’

				‘Hoe lang kan dat nog duren?’

				‘Dat weet hij niet. Hij heeft hem een bericht gestuurd. Maar kijk uit, het is maar een heel kleine kans.’

				‘Geen nieuws van de gijzelaars?’

				‘Nee, niets.’

				Ze aten verder. Malko nam als afronding twee espresso’s en zei: ‘Ik ga terug naar de ambassade.’

				 

				Commandant Gilberto Toro was vermomd als boer over het Sumapaz-gebergte, dat ten zuiden van Bogotá lag en als ‘corridor’ diende tussen de hoofdstad en de oerwouden van de Caquetá en de Putumayo, in de stad aangekomen. In Bogotá stond een satelliettelefoon voor hem klaar, waarmee hij met zijn chef, commandant Fabian Ramirez, contact kon onderhouden.

				Voor hem lag een kaart van Bogotá uitgespreid. Om hem heen stonden de mannen van het commando dat was belast met de ontvoering van de agent van de cia. Hij legde uit hoe ze te werk zouden gaan. Tot de ontvoering was op het hoogste niveau besloten en er gold de hoogste prioriteit voor. Binnen 48 uur zou hij klaarstaan. Hij had de opdracht gekregen de agent levend in handen te krijgen, aangezien een ‘proces’ veel meer aandacht zou krijgen dan een executie. Bovendien zou het een grote klap in het gezicht van de Colombiaanse regering zijn.

				 

				Eric Kroll zag eruit als een drenkeling van de Titanic die zich in het ijskoude water aan een stuk hout vastklemde. ‘Meent u dat serieus, dat van die Braziliaan?’

				‘Ik hoop het,’ zei Malko behoedzaam. ‘Ik wacht op nieuws.’

				Het districtshoofd slaakte een diepe zucht. ‘Oké, u wint. Ik zal Washington vragen onmiddellijk uw twee vrienden te sturen, Chris Jones en Milton Brabeck. Morgenochtend kunnen ze hier zijn. Die twee plus een gepantserde Cherokee moeten genoeg zijn. We hebben hier twee Groene Baretten onder contract staan die hen kunnen helpen.’

				De secretaresse klopte aan en gaf hem een brief, die hem tevreden leek te stellen. ‘Onze afluisterdienst heeft het signaal van een satelliettelefoon opgepikt die door de farc wordt gebruikt. Hier in Bogotá. Hij staat in verbinding met een ander toestel in het gebied van Fabian Ramirez. Helaas gebruiken ze alleen codewoorden. Het is nog niet bekend wat ze met hun berichten bedoelen, maar het bevestigt wel wat we al wisten: ze hebben iemand laten komen om u te ontvoeren.’

				‘Kunnen ze die satelliettelefoon nauwkeurig lokaliseren?’

				‘Daar zijn ze al mee bezig. Kom mee.’

				Ze liepen naar een ruimte in het tweede kelderniveau, bij de technische dienst, waar twee technici bezig waren met een oude bestelauto van een loodgietersbedrijf, met een nummerbord uit Bogotá. Eric Kroll deed de achterklep open en toonde bijna een kubieke meter aan elektronische apparatuur.

				‘Hiermee,’ legde de Amerikaan uit, ‘kunnen we draagbare telefoons, satelliettelefoons en zelfs afluisterapparatuur lokaliseren, als we dichtbij genoeg zijn. Onze twee technici komen uit Costa Rica en spreken dus Spaans. Ze zullen niet opvallen. Over een uur zijn ze op straat.’

				Ze gingen terug naar boven en Eric Kroll bracht Malko naar een blauwe Grand Cherokee. Hij was gepantserd en had kogelvrije banden. Burton, de cia-agent, groette Malko vriendelijk.

				‘In het vervolg rij je alleen hierin,’ zei het districtshoofd. ‘Laten we hopen dat het veilig genoeg is.’

				Ze gingen terug naar zijn kantoor, waar Malko zijn aktetas had achtergelaten. Op het bureau van Eric Kroll lag een telegram te wachten. ‘Chris Jones en Milton Brabeck komen morgenochtend om 8.35 uur aan,’ zei hij.

				‘Ik zal ze ophalen,’ zei Malko. ‘Ik zou niet graag zien dat ze verdwalen.’

				‘Ze logeren ook in het Victoria Regia,’ legde de Amerikaan uit. ‘En ze komen niet met lege handen.’

				Eindelijk goed nieuws. Maar de dag was nog niet voorbij.

				 

				‘Ik weet weer iets meer,’ zei Esmeralda zodra ze voor Malko had opengedaan.

				Blij nam hij haar in zijn armen en toen hij zijn hand over haar heup liet glijden, voelde hij een aangename prikkeling door zijn lichaam gaan: ze droeg jarretels. Esmeralda keek hem verliefd aan. ‘Vanavond doe ik alles wat je wilt. Je doet me aan mijn vader denken, die nooit voor een stier opzij is gegaan. Zelfs niet voor degene die hem heeft gedood.’

				Malko was aangenaam getroffen, maar toch vroeg hij eerst: ‘Wat ben je te weten gekomen?’

				‘Ik heb de naam van de narco. Hij heet Fernando da Costa, bijgenaamd “Freddy Seashore”. Tot voor kort kocht hij twintig ton cocaïne per maand van de farc. Maar ze zijn naar een andere koper gegaan, die iets beter betaalde. Hij heeft dus nog een appeltje te schillen met Fabian Ramirez, en hij heeft over de drie gijzelaars gehoord. Hij zegt dat hij ons wel wil helpen.’

				‘Is hij nog in Manaus?’

				‘Ja, maar hij komt terug naar Leticia. Hij heeft pater Gonzalo laten weten dat hij een voorstel voor de gringo’s had.’

				‘Laten we hopen dat het geen bluf is,’ verzuchtte Malko.

				Burton wachtte in de gepantserde Cherokee, samen met een andere agent van de cia met een M16 met een M79 granaatwerper. Toen ze in de terreinwagen waren gestapt en de deuren achter zich dicht hadden geslagen, had het geklonken of er een kluisdeur dichtviel.

				Ze aten in La Tarqueria, een klein, Mexicaans restaurant waar veel Amerikanen kwamen. De twee agenten stonden buiten op wacht. Toen ze naar buiten gingen, fluisterde Esmeralda in Malko’s oor: ‘Laten we naar het hotel gaan. Ik voel me een andere vrouw.’

				In de duisternis liet hij een hand tussen haar dijen glijden, die ze meteen opende. Hij gleed omhoog tot aan de rand van haar kousen, waarboven hij het warme, zachte vlees van haar dijen voelde.

				‘Waarom heb je kousen aan?’

				Esmeralda lachte. ‘Om het spannend te maken. Ik heb een keer prachtige smaragden van een minnaar gekregen, die ik moest dragen. Mannen zijn allemaal fetisjist. Ik interesseer me meer voor het innerlijk.’

				In de lift van het Victoria Regia fluisterde Esmeralda hem in zijn oor: ‘Ik voel me net een hoer. Jouw hoer. Ik hoop dat God het me zal vergeven.’

				Op zijn kamer bestelde Malko eerst een fles Taittinger, om het feest compleet te maken. Ze toostten en toen liet hij het jasje van het mantelpakje van haar schouders glijden. Hij keek de jonge vrouw lange tijd aan. Ze glimlachte. ‘Vanavond hou ik mijn ooglap op. Dan is het net of je een vreemde voor me bent.’

				Hij streelde haar tepels door de stof heen, gleed toen langs haar heupen omlaag en volgde de jarretels naar haar kousen. Hij knoopte haar blouse open en maakte de ritssluiting van haar rok los, waarna die op de grond gleed. Toen pas legde hij zijn hand op haar vagina en begon haar zacht te masseren. Toen hij haar satijnen string opzij schoof, ontdekte hij dat ze drijfnat was. Kennelijk wond het haar op de hoer uit te hangen.

				 

				Esmeralda droeg alleen nog haar kousen en haar pumps. Ze zat geknield op het bed en nam Malko in haar mond. Ze hadden de liefde al bedreven, en Malko was nog niet klaargekomen. Maar onder deze nieuwe liefkozingen zou hij het niet lang meer uithouden. ‘Stop,’ zei hij.

				Esmeralda gehoorzaamde.

				‘Ga liggen.’

				Ze gehoorzaamde weer en ging meteen op haar buik liggen. Malko bekeek haar lange tijd. Ze was het vleesgeworden verlangen, met haar lange, zwarte kousen, haar enigszins gespreide benen, haar holle rug en die prachtige billen.

				Hij knielde achter haar en drong langzaam haar vagina binnen. Haar bolle billen drukten tegen zijn buik. Hij kon het wel uitschreeuwen van genot. Esmeralda bewoog zacht onder hem en hij moest zich beheersen om niet klaar te komen.

				Hij trok zich uit haar terug en verschoof zijn penis iets hoger. Esmeralda verstrakte toen hij tegen de opening tussen haar billen drukte. Zijn penis met zijn ene hand vasthoudend, oefende hij een zachte, maar permanente druk op haar kringspier uit. Eerst dacht hij dat hij nooit in haar zou kunnen komen, zo krachtig weerstond ze hem, maar toen ontspande de ring zich plotseling en drong hij de nauwe huls binnen. Het ging bijna te snel. Esmeralda slaakte een soort onduidelijke kreet, maar wel van pijn. Tot nu toe had ze Malko dit genot onthouden. Hij hield zich doodstil, zo groot was zijn opwinding. Esmeralda’s stem, die rauwer klonk dan anders, trof hem als een elektrische schok: ‘Is dit wat je wilde?’

				‘Ja,’ fluisterde hij.

				‘Je bent de eerste man met wie ik dit doe,’ zei ze, ‘en toch hebben een heleboel me erom gevraagd. Moge God het me vergeven. Maar je hebt het verdiend!’

				Ze was zo ontspannen, dat hij haar bijna niet meer voelde. Langzaam rekte hij het moment van opperst genot, tot hij zich niet meer kon inhouden. ‘Ik ga klaarkomen,’ fluisterde hij in haar zwarte haar.

				Hij voelde het prikkelende genot al in zijn lendenen omhoog komen. Esmeralda slaakte een rauwe kreet. ‘Ja, kom dan! Je laat mij ook klaarkomen!’

				Heel haar bekken schokte omhoog en toen zag hij haar hand onder haar buik. Ze had zichzelf liggen bevredigen terwijl hij diep tussen haar billen begraven had gezeten.

				 

				Chris Jones en Milton Brabeck stapten samen met de andere passagiers van vlucht 654 van American Airlines uit. Ze hadden allebei een metalen koffer in hun ene hand en een kledinghoes in de andere. Een agent van de das, die door Eric Kroll was gestuurd, ving hen op. Ze zagen er net zo uit als altijd, met hun gekreukte kostuums, hun schreeuwerige dassen en kortgeknipte haar. Ze staken allebei een hoofd boven de anderen uit. Hun ijzeren handdruk deed Malko goed. Wantrouwig keek Chris Jones om zich heen. ‘Is het hier gevaarlijk?’

				‘Een beetje,’ gaf Malko toe.

				‘Dat zijn allemaal communisten, en die mogen ons niet. Maar het is niet erger dan in Bagdad. Ik heb daar een vriend die niet uitgaat, niet drinkt en al drie maanden niet met een vrouw naar bed gaat. Nog even, en hij pakt een kameel...’

				‘Chris!’ riep Milton Brabeck gechoqueerd uit.

				De twee gorilla’s aarzelden geen moment wanneer het erom ging vijanden van Amerika af te slachten, maar ze waren vreselijk preuts. Hoewel Chris sinds Dubai enigszins geëmancipeerd was.�

				‘Kom,’ zei Malko en hij bracht hen naar de Cherokee die voor de uitgang stond geparkeerd.

				De twee gorilla’s van de cia en Burton begroetten elkaar als uitgelaten buldoggen en ze namen plaats in de gepantserde terreinwagen.

				‘Het lijkt wel een echte stad,’ merkte Milton Brabeck op. ‘Er zijn wolkenkrabbers en dat ding waar we overheen rijden, lijkt wel een freeway.’

				Voor hen was alles wat ten zuiden van de Río Grande lag wild en gevaarlijk land.

				‘Er zijn zelfs meerdere McDonald’s,’ zei Malko, ‘en stromend water. En het is er niet te warm.’

				‘Bijna net als thuis,’ riep Chris Jones uit.

				Ze openden hun metalen koffers en haalden er genoeg ijzerwaar uit om een vliegdekschip mee te bevoorraden. Binnen enkele tellen waren ze tot de tanden toe gewapend: van enkelholsters tot grote holsters aan hun zij met monsterlijke pistolen die meer weg hadden van mortieren. Milton Brabeck had zelfs een riem omgedaan met kleine, ronde granaten. Ze trokken hun jasje over hun kogelvrije vest van kevlar en zuchtten opgelucht. Elk tien kilo zwaarder. Chris tikte als een echte kenner op het raam. ‘Goed spul. Hebben ze hier rpg7s?’

				‘Een paar.’

				‘Goed zo,’ zei de gorilla. ‘We moeten dus weer voor babysitter spelen?’

				‘Ik sta op de nominatie om te worden ontvoerd,’ legde Malko uit. ‘Door mensen die je niet moet onderschatten. Hier vindt er elke drie kwartier een ontvoering plaats.’

				‘Nou, dan zullen ze van een koude kermis thuiskomen,’ grinnikte Milton Brabeck. ‘Waar herken je de slechteriken hier aan? Hebben ze snorren?’

				‘De goeden ook,’ verbeterde Malko hem.

				Zijn samenzijn met Esmeralda, de vorige avond, had zijn moreel weer opgekrikt. Toen ze de hal van het Victoria Regia in liepen, zag hij haar in haar rode mantelpakje. Diego stond aangelijnd naast haar. De jonge vrouw kwam naar hen toe en de twee gorilla’s bleven als verlamd staan.

				‘Dit is Esmeralda Trinidad,’ zei Malko. ‘Ze is lange tijd officier van justitie geweest en werkt nu met mij samen. Ze is door een kogel in haar hoofd getroffen en heeft daarbij een oog verloren.’

				Esmeralda voldeed duidelijk niet aan het beeld dat de twee Amerikanen van een officier van justitie hadden, maar de Colombiaanse vrouw steeg wel in hun achting. ‘Holy shit,’ mompelde Milton. ‘Als ik terug ben, vraag ik overplaatsing naar Justitie aan.’

				Wantrouwig besnuffelde Diego de twee mannen. ‘Bijt hij?’ vroeg Chris.

				‘Als hij trek heeft, misschien,’ waarschuwde Malko hem.

				‘Hij lust zeker wel een lekker hapje,’ grinnikte Milton.

				‘Nee, cocaïne,’ verbeterde Malko. ‘Hij heeft als drugshond voor de politie gewerkt en is verslaafd geraakt.’

				‘Mijn god,’ zei Chris Jones. ‘Een aan cocaïne verslaafde labrador?’

				Dat ging duidelijk zijn begrip te boven.

				Terwijl ze zich op hun kamers installeerden, zei Esmeralda tegen Malko: ‘Ik denk dat we snel naar Leticia moeten gaan. Fernando da Costa komt er overmorgen aan.’

				 

				‘Daar gaan we naartoe,’ legde Malko uit en hij wees de Amazone aan op de kaart die een hele muur van het kantoor van Eric Kroll besloeg. ‘Leticia, in het uiterste zuiden van Colombia.’

				‘Waar al dat groene is?’ vroeg Milton Brabeck achterdochtig.

				‘Juist,’ beaamde Malko. ‘Amazonië is even groot als Europa, of twee keer Texas, wat jullie willen. Oerwoud en nog eens oerwoud. En zelfs indianen.’

				‘Zijn er...’ begon Chris Jones.

				Malko maakte zijn zin af. ‘Het is de plek op aarde met de meeste giftige insecten,’ legde hij op valse toon uit. ‘Om nog te zwijgen van spinnen, slangen, piranha’s, anaconda’s en palingen die een schok van 700 volt kunnen uitdelen.’

				‘Moeten we echt het water in?’ vroeg Milton Brabeck doodsbenauwd.

				‘Misschien niet.’

				‘Mijn hemel. Ik krijg nu al jeuk,’ verzuchtte Chris Jones. ‘Moeten we echt daarheen?’

				Eric Kroll stelde hen gerust. ‘Gelukkig is het nu geen regenseizoen. Ik heb trouwens inlichtingen ingewonnen over die Freddy Seashore. Hij is een vreselijke schoft, een van de grootste narco’s van Brazilië. Als ze hem te pakken krijgen, wacht hem vijfhonderd jaar gevangenisstraf. Maar u hebt toestemming om met hem in zee te gaan. Zonder hem iets toe te zeggen, natuurlijk.’

				Malko glimlachte spottend. ‘Het zou me verbazen wanneer hij ons gratis zou helpen. Maar we zullen zien. Esmeralda gaat mee. Ze heeft daar een contactpersoon. Hebt u een Immarsat voor me klaarstaan?’

				‘Zeker, maar daar valt u wel erg op.’

				‘Met Chris en Milton als babysitters loop ik geen enkel risico,’ zei Malko glimlachend.

				‘Ik heb nog een tweede auto voor u,’ vervolgde het districtshoofd. ‘Ik denk dat we de commandant van de farc hebben gevonden die uw ontvoering is komen organiseren, maar voorlopig houdt hij zich schuil. Ik heb nu een bespreking met de das. Daarna kom ik naar het Victoria Regia.’

				Esmeralda Trinidad, Malko en de twee gorilla’s liepen naar het parkeerterrein. Malko nam met Esmeralda plaats in de eerste gepantserde terreinwagen en Burton stapte achter het stuur, terwijl Chris en Milton in de tweede plaatsnamen, samen met nog een agent van de cia en een Colombiaanse chauffeur in dienst van de cia. Het valhek dat de ingang van de ambassade afsloot zakte omlaag en het traliehek ging omhoog. De omgeving buiten werd bewaakt door Colombiaanse soldaten.

				De twee auto’s sloegen linksaf Carrera 45 op, naar de Autopista El Dorado. Honderd meter verderop moest Burton afremmen: een straathandelaar duwde zijn kar vol met mango’s de weg over. Hij kwam slechts met een slakkengang vooruit, terwijl hij schreeuwde: ‘Mango’s, mango’s!’ Plotseling kwamen er twee motoragenten van de verkeerspolitie uit Calle 22, een laan tegenover de ingang van de ambassade, met kleine, mooie huizen. Ze passeerden de Cherokee van Malko en stopten bij de mangoverkoper. Ze stapten van hun motoren. Een van hen draaide zich glimlachend om naar de terreinwagen. Burton groette hem vriendelijk. Op dat moment dook er achter hen een witte bestelbus op die hen inhaalde op het moment dat de mangoverkoper eindelijk opzij ging. De tweede agent was naar de kar gelopen en hij stak zijn hand tussen de mango’s, alsof hij ze wilde bekijken. Plotseling haalde hij er een soort groene buis uit.

				Malko, die ongeïnteresseerd had toegekeken, voelde zijn hartslag plotseling omhoogschieten: het was een rpg7 met een raket erin.

				Toen ging alles heel snel.

				De bestelbus was op de hoek van de El Dorado gestopt. Er sprongen vier met kalasjnikovs gewapende mannen uit. Twee van hen openden het vuur op de soldaten die de ambassade bewaakten en dwongen hen dekking achter de muren te zoeken. Twee soldaten vielen dood of gewond op de grond. De twee andere aanvallers openden het vuur op de tweede auto, waarin zich Chris, Milton en een agent bevonden. Een kogelregen trof de bepantsering, maar drong niet binnen. Toch konden de inzittenden niet naar buiten komen, zonder het risico te lopen te worden doorzeefd.

				Malko zag de man met de rpg7 naast zich verschijnen: een kleine, indiaanse man met een hangsnor en een onwerkelijke schittering in zijn ogen. Hij richtte de raketwerper op de achterbank en riep iets.

				‘Hij wil dat we uitstappen,’ vertaalde Esmeralda met een bleke stem. ‘Anders schiet hij.’

				De bepantsering was niet tegen een raket opgewassen, en ze zouden onmiddellijk worden gedood. Als verlamd klemde Burton de kolf van zijn MP5 beet, zonder dat hij durfde in te grijpen. Malko zag hoe de vinger van de aanvaller om de trekker van de raketwerper kromde. Hij had vast en zeker opdracht gekregen te schieten wanneer de ontvoering zou mislukken. Zonder te aarzelen, opende Malko het portier en liet zich naar buiten glijden. Meteen pakten de twee aanvallers die de soldaten hadden uitgeschakeld hem ruw beet en sleurden hem naar het busje, terwijl de twee anderen zich ook schietend terugtrokken. Malko werd naar binnen geduwd, de vier mannen vielen boven op hem en meteen reed het busje weg de Autopista El Dorado op.

				Twintig seconden te laat kwam er een tiental bewakers en mariniers de ambassade uit rennen. Burton reed met de grote terreinwagen tegen de fruitkar aan, die meteen explodeerde. Onder het fruit had een explosieve lading verborgen gelegen.

				De Cherokee werd achteruit geblazen, maar bleef intact, beschermd door de bepantsering. Alle ontvoerders waren verdwenen, inclusief de twee valse politieagenten, toen Eric Kroll aankwam, omgeven door een haag van mariniers en gewapende mannen. ‘Waar is Malko?’ riep hij.

				Chris Jones, die eindelijk kon uitstappen, riep, een .357 Magnum in zijn hand: ‘Die hebben ze meegenomen! Hij is ontvoerd.’

				Ze renden naar de Autopista El Dorado, maar het busje was allang in het verkeer verdwenen. Met Malko aan boord.
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				Het busje reed hobbelend over het ongelijke asfalt. Meteen na de ontvoering hadden de vier aanvallers Malko handboeien omgedaan, een blinddoek voorgedaan en zijn benen samengebonden. Ze zeiden geen woord, op zo nu en dan een korte vloek na. Na ongeveer tien minuten rijden stopte de auto. De achterportieren gingen open en hij werd het bestelbusje uit gesleurd en in een andere auto gesmeten. Hij lag op een zachte ondergrond, waarschijnlijk rollen stof. Zijn nieuwe rijdende gevangenis reed veel langzamer. Ze waren nog steeds in de stad, want de auto stopte regelmatig en reeds soms heel langzaam: verkeerslichten en opstoppingen.

				Malko was geschrokken en versuft, maar niet echt bang. En dan te bedenken dat hij twintig meter bij de Amerikaanse ambassade vandaan was ontvoerd! Hij klemde zich aan één ding vast: de das en de Amerikanen zouden alles op alles zetten om hem terug te vinden. De auto waarin hij lag, sloeg regelmatig af en zo nu en dan reed hij over wegen met veel kuilen. Toen nam hij een hoofdweg, wat te herkennen was aan het geluid van het verkeer om hen heen. De ontvoerders probeerden waarschijnlijk de stad uit te komen. Als dat zou lukken, was hij verloren.

				 

				‘We hebben wegversperringen opgericht op de Autopista del Sur en die naar Villavicencio. Er zijn ook patrouilles naar alle secundaire wegen gestuurd,’ verzekerde kolonel Plazas. ‘Twee Blackhawks zijn opgestegen en die geven het ons door als ze verdachte voertuigen zien.’

				Eric Kroll keek hem woedend aan. ‘Wat is een verdacht voertuig? Denkt u dat ze de vlag van de farc op het dak hebben geschilderd? Ze zullen waarschijnlijk naar Sumapaz gaan, om daarvandaan het door hen gecontroleerde gebied in het zuiden te bereiken. Als we hen niet nú vinden, zullen we Malko nooit meer terugzien.’

				De Colombiaanse officier sloeg verlegen zijn ogen neer. Het was hen nog nooit gelukt ontvoerders te onderscheppen. Los Calvos organiseerden hun acties als militaire operaties. Meerdere auto’s, goed opgeleide mannen en een efficiënte bewapening. Chris Jones en Milton Brabeck luisterden doodsbleek toe. Ze voelden zich verloren in deze onbekende, vijandige wereld. Er was een halfuur verstreken sinds de ontvoering. Het hele gebied rondom de ambassade was afgegrendeld. Zij het een beetje laat. Ambulances hadden de doden en gewonden weggebracht en een haag van mariniers bewaakte de ingang. De witte bestelbus was niet teruggevonden, de twee valse politieagenten en de mangoverkoper waren verdwenen en het enige wat overbleef, waren de geexplodeerde groentekar en de terreinwagen die door de explosie was beschadigd.

				‘We hebben ook de eenheid in de bergen gewaarschuwd die een controlepost op de weg naar Cabrera bemant. Drie uur rijden ten zuiden van Bogotá,’ legde kolonel Plazas uit.

				Esmeralda Trinidad luisterde met een grauw gezicht toe. Eric Kroll nam beheerst afscheid van kolonel Plazas en nodigde haar uit mee naar binnen te gaan, de ambassade in. Chris Jones en Milton Brabeck kwamen eveneens achter hen aan.

				‘Op de Colombianen hoeven we niet te rekenen,’ zei Eric Kroll. ‘Die kunnen niets. We hebben nog één kans: onze ploeg van de technische dienst bewaakt continu het huis waarin de commandant van de farc zich bevindt die de ontvoering heeft gecoördineerd.’

				Chris Jones sprong op. ‘Weet u waar die is? Waar wachten we dan nog op?’

				Eric Kroll keek hem met een gelaten blik aan. ‘In die buurt valt een gringo al op een kilometer afstand op. Onze ploeg bestaat uit Zuid-Amerikanen, die niet opvallen. We moeten ons afzijdig houden en dan snel toeslaan.’

				 

				Commandant Gilberto Toro nam de telefoon op, die overging. Meteen zei een mannenstem: ‘Señor, uw bestelling bloemen is aangekomen. We komen hem over een uur afleveren.’

				‘Heel fijn,’ antwoordde de man van de farc. ‘Neem ook de factuur mee.’

				Blij hing hij op en koos meteen een ander nummer op zijn Immarsat. Tegen de man die opnam, zei hij slechts: ‘Ik kom net uit het ziekenhuis en ik denk dat ik er vanavond wel ben.’

				Toen hing hij op en verborg het toestel onder in een koelkast, op de plaats van de motor. Dit appartement werd niet bewoond en diende als schuilplaats voor mensen als hij. Sinds zijn aankomst had hij op een matras op de grond geslapen en alleen maramoza en yuccawortel gegeten. Hij was opgetogen: wanneer hij Los Calvos de 20.000 dollar had betaald, was de rest eenvoudig.

				Het was jammer dat hij de Immarsat moest achterlaten, maar een boer reisde niet met een satelliettelefoon op zak.

				 

				De twee terreinwagens reden vol gas het terrein van de Amerikaanse ambassade af. In de eerste zaten Eric Kroll en drie tot de tanden gewapende cia-agenten en in de tweede Chris Jones en Milton Brabeck, Esmeralda Trinidad en een chauffeur van de company. Het districtshoofd van de cia had meerdere radio’s meegenomen, zodat ze niet alleen contact konden onderhouden met de ambassade, maar ook met zijn technische ploeg en, zo nodig, de hulp van de das en de politie konden inroepen.

				Ze reden over de Avenida Ciudad de Cali naar de Autopista del Sur. Eric Kroll boog zich over de kaart die op zijn knieën lag. Het huis waarin de commandant van de farc zich bevond, lag vlak bij de Avenida Boyaca, in de wijk Salvador-Allende.

				‘Sunset, hoe staat het ervoor?’

				‘Er beweegt zich niets,’ zei de technicus van de cia. ‘Hij is nog steeds binnen. We hebben zojuist een bericht van zijn Immarsat opgevangen.’

				Hij herhaalde het bericht en Eric Kroll begreep het meteen. De man die de ontvoering had georganiseerd, was klaar. Hij zou dus niet meer uitzenden, waardoor ze hem niet meer zouden kunnen vinden. ‘Sunset,’ droeg het districtshoofd op, ‘neem iets mee om contact met ons te onderhouden en volg het doelwit wanneer hij vertrekt. Zorg ervoor dat hij je niet ziet.’

				Eric Kroll verbrak de verbinding. Ze reden over de Autopista del Sur en zouden dadelijk Bogotá verlaten. Hij besloot te stoppen en op nieuws van Sunset te wachten. Op zijn scanner hoorde hij de Colombiaanse politieberichten, maar daar hoefde hij weinig van te verwachten...

				 

				Commandant Gilberto Toro vertrok uit het huis waarin hij de hele tijd dat hij in Bogotá was geweest, had gewoond en liep naar een halte voor buceta’s aan de Avenida Boyaca. Als alles goed ging, zou hij over anderhalf uur Bogotá uit zijn. Het moeilijkste was achter de rug. Hij ging tussen de andere mensen staan die op de buceta stonden te wachten en viel niet op in deze volkswijk, waar hij zich volkomen veilig waande. De buceta kwam tien minuten later aan en hij nam voorin plaats, zijn tas op zijn knieën. Twee kilometer verderop stopte de buceta voor een controlepost. Gewapende soldaten doorzochten alle voertuigen. Een van hen stak zijn hoofd om de hoek van het portier van de bus, wierp een korte blik op de passagiers en verdween weer. Lichte pantserwagens vormden een chicane op de weg, die verder met een balk met scherpe, omhoog wijzende punten was afgesloten. De chulos deden hun best de Amerikaanse gringo te vinden. Daar moest hij inwendig om lachen.

				De buceta reed verder. Gilberto Toro had geen enkele aandacht geschonken aan een man die samen met hem was ingestapt: een als een arbeider geklede latino.

				 

				De twee terreinwagens van de cia waren in de berm van de Autopista del Sur gestopt. Sunset had al twintig minuten niets van zich laten horen en reageerde niet op de oproepen van het districtshoofd. Die zette zijn radio uit en barstte uit: ‘God damn it! Wat spookt hij uit?’

				Hij was op van de zenuwen. Als de commandant van de farc tussen hun vingers door glipte, zouden ze Malko nooit meer vinden. Elk kwartier belde de das hem om te zeggen dat ze nog niets hadden gevonden. Boven hun hoofden was een Blackhawk gepasseerd, die verder ook niets kon uithalen.

				Zenuwachtig probeerde hij een sigaret op te steken, maar dat mislukte. Zo gespannen was hij.

				Plotseling kwam een van de radio’s tot leven. ‘Hier Sunset,’ zei de stem van de agent van de cia. ‘Ons doelwit is zojuist uit de bus gestapt waarin ik zat. Ik zie hem nu. We zijn in Soacha.’

				Eric Kroll kon hem wel zoenen! Daarom had hij niets van zich laten horen. ‘Is hij alleen?’ vroeg hij.

				‘Ja.’

				‘Heeft hij iemand ontmoet?’

				‘Nee, nog niet. Hij loopt nu naar een markt in de Calle 18.’

				‘Verlies hem beslist niet uit het oog!’ riep Eric Kroll.

				Hij keek op zijn kaart: Soacha was een van de buitenste wijken van Bogotá en lag vijf kilometer verderop naar het zuiden. Hij reed vol gas weg. Even voor Soacha lag een controlepost, die hij in volle vaart passeerde, gevolgd door de tweede terreinwagen. Over de radio stelde hij Chris Jones op de hoogte. Het uur van de waarheid naderde. Malko was misschien al ver weg, dus het enige belangrijke spoor was dat van Sunset. Enkele minuten later passeerden ze het bord dat de grens van Soacha aangaf. Ze bevonden zich al midden op het platteland. Eric Kroll belde het hoofdkwartier van politie en vroeg of er ten zuiden van Soacha nog controleposten waren.

				‘Nee,’ zei de man die de achtervolging leidde. ‘De meest zuidelijke post bevindt zich ten noorden van Soacha.’

				Die waren ze zojuist gepasseerd. Dus als de ontvoerders hier al waren, zouden ze tot aan Sumapaz niet meer worden gecontroleerd.

				De twee terreinwagens reden verder langs Soacha en het districtshoofd besloot een kilometer verderop te stoppen bij een industriecomplex: de Standard Fietsfabrieken. Er stonden een heleboel auto’s voor geparkeerd, waartussen ze niet zouden opvallen. Hij moest bijna tien minuten wachten tot Sunset zich weer over de radio meldde.

				‘Het doelwit heeft bij een kledingstand op de markt anderen ontmoet,’ zei de agent van de cia. ‘Er staat een grijs Toyotabusje bij met nummer 342 879 BG.’

				‘Enig spoor van Malko?’

				‘Niets.’

				Hij zou zich in het busje kunnen bevinden. Het districtshoofd bad dat hij niet al naar een andere wagen was overgebracht. Met al die secundaire wegen hadden de controleposten geen enkele zin. De radio kraakte weer. ‘Het doelwit vertrekt. Hij stapt in een bus met bestemming Cabrera.’

				Dat was een klein stadje midden in Sumapaz. De missie van de commandant van de farc was dus voorbij, hij ging op zijn gemak terug naar huis. Waar zou Malko zijn? Het enige spoor was nu het Toyotabusje op de markt in Soacha.

				‘Wat moet ik doen?’ vroeg Sunset. ‘Blijf ik het eerste doelwit volgen?’

				‘Nee,’ antwoordde Eric Kroll. ‘Noteer het nummer van de bus naar Cabrera. Ik zal de Colombianen vragen hem verderop aan te houden.’

				‘Ze stappen op,’ zei Sunset plotseling. ‘Ze zijn met meerdere personen en laden alles in de Toyota. Ik kan hen niet volgen, ik ben lopend.’

				‘Stop er maar mee,’ zei het districtshoofd. ‘Ik zal proberen de achtervolging van de Toyota over te nemen.’

				Hij had twee opties. Of terug naar Soacha gaan en proberen het grijze Toyotabusje te vinden, of blijven staan waar hij was en hopen dat het busje de Autopista del Sur zou nemen. Hij koos voor de tweede optie en waarschuwde Chris Jones. Meteen daarna belde hij de politie. Hij legde de situatie uit en gaf het signalement van het verdachte voertuig.

				‘We zullen iedereen op de hoogte stellen,’ zei ene majoor Gomez tegen hem. ‘En we sturen de twee Blackhawks uw kant op.’

				Met een droge keel hield Eric Kroll de passerende auto’s op de snelweg in de gaten. Hij werd er duizelig van, maar het was zijn laatste kans Malko te vinden. Toen belde de politie terug: ‘We hebben de eigenaar van de auto gevonden,’ zei majoor Gomez. ‘Het is een voormalige politieagent die banden heeft met Los Calvos.’

				 

				‘Daar is hij!’

				Zonder dat hij het besefte, had Chris Jones door de radio geschreeuwd. Het grijze Toyotabusje met nummer 342 879 BG was zojuist in het drukke verkeer langs hen gereden.

				In het voorbijgaan had de gorilla kort drie mannen in de cabine gezien. Eric Kroll reed voorop. Hij voelde zich iets opgeluchter. Hij had de juiste keus gemaakt, de Toyota kon hem niet meer ontsnappen. Maar zou Malko erin zitten? Zo niet, dan was de kans klein dat hij hem ooit nog zou vinden.

				De twee terreinwagens van de cia reden met het andere verkeer mee en lieten enkele auto’s tussen hen en het busje. Wanneer de ontvoerders merkten dat ze werden gevolgd, zouden ze Malko kunnen executeren. Maar ze moesten snel handelen. Tien kilometer verderop veranderde de snelweg in een normale tweebaansweg en zou het moeilijk zijn hen in te halen. Chris Jones stond te popelen van ongeduld: ‘We pakken ze,’ zei hij door de radio. ‘Laat ons maar onze gang gaan.’

				Zijn terreinwagen haalde die van Eric Kroll en een buceta in en ging vervolgens achter het busje rijden. Ze hoefden alleen maar te wachten tot hij moest remmen. En dat gebeurde enkele minuten later. Met opzet botste de cia-agent die achter het stuur van de terreinwagen zat, zacht tegen de achterkant van het busje op. Die stopte enkele tellen later, terwijl de andere auto’s als gekken begonnen te toeteren en hen rechts en links inhaalden.

				Alsof het zo was ingestudeerd, sprongen Chris Jones en Milton Brabeck de terreinwagen uit en renden naar het Toyotabusje. De chauffeur had zijn portier al geopend. Chris Jones pakte hem bij zijn schouder en smeet hem tegen het wegdek. Hij rolde over de grond en een grote, vernikkelde revolver viel achter zijn riem vandaan. Chris Jones aarzelde geen seconde. Met gestrekte arm richtte hij zijn wapen op de man, die probeerde overeind te komen. Twee patronen uit zijn .357 Magnum deden zijn hoofd uit elkaar spatten. Dit was geen ‘nette’ oorlog.

				Milton Brabeck wachtte niet tot de twee passagiers van de Toyota reageerden. Zijn Glock met beide handen vasthoudend, schoot hij het wapen leeg op de twee andere mannen in de cabine, die meteen in elkaar zakten.

				De andere agenten van de cia waren eveneens naar buiten gesprongen en kwamen met hun wapens in de hand aanrennen. De chauffeur van de terreinwagen van Chris Jones reed achteruit, zodat het achterportier van de bestelbus vrijkwam. Chris en Milton trokken het met een ruk open. Het was donker in de wagen, maar vaag zagen ze rollen stof en twee mannen die met hun rug tegen het schot zaten dat de laadruimte van de cabine afscheidde. Een van hen probeerde een pistool te pakken. De twee Amerikanen schoten tegelijkertijd. De carrosserie schudde onder de inslagen en de twee passagiers bleven tegen de wand geleund zitten. Eric Kroll kwam met zijn twee lijfwachten naar hen toe. ‘Hebben jullie Malko gevonden?’ riep hij.

				Zonder een woord te zeggen, gooiden Chris en Milton de rollen stof op straat. Praten was niet meer mogelijk: laag boven hen hing een Blackhawk-helikopter.

				Eindelijk zagen ze een voet, en toen een been: vastgebonden, gekneveld en geblinddoekt lag Malko op de vloer van het bestelbusje. De twee gorilla’s haalden hem voorzichtig naar buiten en sneden de touwen om zijn benen door. De handboeien zouden even moeten wachten. Esmeralda trok zijn knevel weg. ‘Ben je gewond?’ vroeg ze.

				Het lukte Malko te glimlachen. ‘Nee,’ zei hij. ‘Maar ik heb wel doodsangsten uitgestaan.’

				 

				Vijf lichamen lagen in de berm van de weg. Het verkeer werd door een meute agenten omgeleid. Een helikopter had kolonel Plazas afgezet. Malko zat in een van de terreinwagens bij te komen. Zijn handboeien waren eindelijk verwijderd. De Colombiaanse officier kwam naar Eric Kroll. ‘Dat is inderdaad de bende Los Calvos,’ ze hij. ‘Op die man in het midden na.’

				Dat was een boer die niets met de zaak te maken had en een lift van de auto had gekregen. Hij had zich op het verkeerde moment op de verkeerde plaats bevonden. Zes kogels in zijn lichaam. Hij was ook morsdood. Een andere agent kwam naar hen toe rennen en zei: ‘We hebben de bus naar Cabrera onderschept en een man aangehouden. Zijn papieren waren in orde, maar hij had veel te veel geld bij zich voor een boer.’

				 

				De Boeing 373 van Aerorepublica daalde langzaam naar Leticia. Onder hen strekte zich het groene tapijt van het oerwoud van de Amazone eindeloos uit, met hier en daar een modderige rivier. De enige manier om je te verplaatsen in dit immense gebied zonder wegen. Ze bevonden zich in het uiterste zuiden van Colombia, vlak bij de grens met Brazilië en Peru. De Amazone stroomde door alle drie de landen. Leticia strekte zich overigens ook tot in Brazilië uit en heette daar Tabatanga. De twee steden waren tot één samengesmolten.

				Chris Jones en Milton Brabeck sperden hun ogen wijdopen toen ze het minuscule luchthavengebouw met een golfplaten dak zagen; de oude 727 van Suramerica Lineas die er stond weg te roesten, de bedienden die met de hand de bagagewagentjes voortduwden, het oerwoud om hen heen en vooral de klamme hitte die je als een hamerslag trof.

				Het einde van de wereld.

				Een onbekend insect landde zoemend op Milton Brabecks hand en stak hem! De gorilla gilde het uit. ‘Denk je dat die giftig is?’ vroeg hij aan Chris Jones, die snoevend antwoordde: ‘Dat merk je wel als hij eraf valt.’

				Ze moesten op hun bagage wachten, samen met enkele lokale passagiers, toeristen en een Colombiaanse televisieploeg.

				‘Jezus, wat is het heet,’ verzuchtte Chris Jones, die al baadde in het zweet.

				Bij het vertrek uit Bogotá had een officier van de das hun artillerie naar de cabine gebracht, om lastige controles te omzeilen. Zodra ze buiten waren, stelde een kleine, spraakzame zwarte man hun voor hen naar hotel Anaconda te brengen, de parel van Amazonië. Ze propten zich met zijn vieren in twee taxi’s. Leticia begon ongeveer een kilometer verderop en werd doorsneden door stroken oerwoud. Overal reden knetterende brommertjes en de huizen varieerden van hutten met golfplaten daken tot sierlijke gebouwen die deden denken aan de Spaanse koloniale tijd. Het leek wel Afrika, met haaks op elkaar staande, ongeplaveide wegen, eenvoudige souvenirwinkels en een militair kampement. Dat was een kleine vesting die lag ingeklemd tussen het oerwoud en het modderige water van de Amazone.

				Eindelijk kwamen ze aan bij het Anaconda, dat een eenvoudig etablissement van drie verdiepingen aan de Carrera 11 was. Het was een gelig gebouw met groene strepen, en toch nog een zwembad. Het enige in de stad. Maar er was geen lift. Op de bovenste verdieping leek het of je je in een weelderige zee van vegetatie bevond, met hier en daar enkele daken die erbovenuit staken. De kamer die Esmeralda en Malko deelden was enorm groot en smerig, en de airconditioning werkte nauwelijks. Er werd op de deur geklopt. Het was Milton Brabeck, met ontbloot bovenlichaam en gehuld in een handdoek. ‘Er is geen warm water,’ zei hij somber.

				Esmeralda belde naar de receptie.

				‘U moet het zeggen wanneer u warm water wilt hebben,’ zei ze.

				In dit tropische land was dat een luxe. De gorilla stapte opnieuw onder de douche, nu met net niet koud water. Een bad was er ook niet. Daarentegen produceerde een meute papegaaien langs het zwembad de hele dag een oorverdovend kabaal.

				‘Wanneer krijgen we padre Gonzalo te spreken?’ vroeg Malko.

				‘Hij belt me op mijn zaktelefoon.’

				Esmeralda ging douchen, terwijl Malko Leticia ging verkennen. Tegenover het hotel lag een brede wandellaan die tot aan de rivier doorliep. Daarachter lag een weg vol gaten, die omhoogliep. Even verderop lag een openluchtmarkt. Een straat verder trof hij een bar aan, Tío Tom, met een terras op de stoep. Hij leek regelrecht uit een western afkomstig te zijn, met oorverdovende muziek en een dikke, indiaanse eigenaresse.

				Toen Malko terug in het Anaconda kwam, zei Esmeralda: ‘Padre Gonzalo heeft gebeld. We ontmoeten elkaar vanavond in Tabatanga, in restaurant Tres Fronteras.’

				 

				Zonder het te merken reden ze over Carrera 6 van Leticia Tabatanga in. Maar daar heette de weg Avenida de Amizade, een brede laan met restaurants, cafés en garages, die aan onverlichte zijstraten van aangestampte aarde lagen. Dit was Brazilië.

				De Tres Fronteras was volkomen leeg toen ze er aankwamen. De wind had er van alle kanten vrij spel en blies onder een bamboe-dak door. De baas zat te dommelen achter een televisietoestel dat aan een beugel achter in het restaurant hing. Ze hoorden een auto stoppen en even later kwam er een man het restaurant binnen: ongeveer veertig jaar oud, zwart, keurig gekamd haar, een regelmatig gevormd gezicht en een overhemd waaraan een kleine, gouden crucifix hing. Hij zag er meer uit als een tropische playboy dan als een priester. Zijn blik aarzelde trouwens meteen bij Esmeralda. Misschien vanwege haar ooglap, misschien door het gouden kruisje dat ook zij droeg, maar hoogstwaarschijnlijk door haar volle borsten die onder het roze T-shirt puilden. Het geloof is geen pleister voor gevoelens van genot.

				Esmeralda stond op en ging hem tegemoet. Zacht wisselde ze enkele woorden met hem en stelde hen vervolgens aan elkaar voor. Padre Gonzalo had voor ieder van hen een zalvend woordje klaar.

				De kaart was gevarieerd maar na een kort overleg met de baas viel het vonnis: er was alleen churrasco, bier, whisky en caipirinha’s. Dat maakte de keus eenvoudig. Toen de bestelling was gedaan, wendde Malko zich tot padre Gonzalo. ‘U weet waarvoor we zijn gekomen?’

				De padre speelde met de crucifix die aan zijn borstzak hing en kon zijn blik niet van Esmeralda’s borsten afhouden. Malko zag dat hij een Rolex droeg en een kleine, uiterst moderne zaktelefoon bij zich had. Zijn nagels waren keurig verzorgd. Voor een priester diep in het Amazonegebied zag hij eruit om door een ringetje te halen.

				‘Natuurlijk,’ zei hij met een zachte stem. ‘Enkele dagen geleden ben ik benaderd door een man die onze parochie enkele zeer gulle donaties heeft gedaan, een zeer gelovige Braziliaan, Fernando da Costa.’

				‘De drugshandelaar,’ benadrukte Malko.

				Padre Gonzalo maakte een zalvend gebaar waarmee hij aangaf dat hij zich niet in wereldse zaken mengde. Zijn telefoon ging over en hij nam kort op. Om deze tijd zou dat niet zijn om de biecht af te nemen...

				‘Wanneer kunnen we meneer Da Costa ontmoeten?’ vroeg Malko.

				‘Morgen is hij in Benjamin-Constant, aan de andere kant van de rivier, in Brazilië,’ zei de priester. ‘Aan het einde van de dag verwacht hij u in het hotel met dezelfde naam. Hij zei dat hij u wel kan helpen in deze pijnlijke zaak met de gijzelaars.’

				Al pratende streelde hij zijn gouden crucifix, zonder zijn blik van Esmeralda af te wenden. De churrasco’s werden gebracht. Ze waren bijna verkoold. Het restaurant was nog steeds leeg.

				‘Zit de farc in dit gebied?’ vroeg Malko.

				‘Dat zeggen ze,’ gaf de priester toe. ‘Ik hou me niet bezig met politiek. ’s Nachts komen er veel boten naar Manaus langs, snelboten met drie sterke motoren. Ze zeggen dat ze cocaïne vervoeren.’

				‘Is er geen politie?’

				‘Jawel, we worden goed beschermd. Er is een eenheid van het leger, de Brigada de Selva nummer 26, en twee patrouilleboten van de Armada om de Amazone aan de Colombiaanse kant tussen Peru en Brazilië te bewaken. Alleen hebben ze geen brandstof en blijven ze aangemeerd liggen.’

				Malko wist ook dat de Verenigde Staten een militaire radarpost in Leticia hadden, die was ondergebracht bij het Colombiaanse leger, om de drugsmokkel te observeren.

				De maaltijd werd snel afgesloten met ondrinkbare koffie. Padre Gonzalo vertrok als eerste in een gloednieuwe, witte Kia.

				Verbaasd vroeg Chris Jones: ‘Is hij echt een geestelijke?’

				Esmeralda lachte meewarig. ‘Als je een goede priester bent, wil dat nog niet zeggen dat je niet van vrouwen houdt.’

				De taxi’s brachten hen terug naar het Anaconda.

				 

				Ze moesten over verrotte, houten planken een moeras oversteken om bij de steiger te komen, die bestond uit een in de modder verankerd ponton met zelfs een bar. Een tiental lanchas met buitenboordmotoren lag aangemeerd. Dit waren de watertaxi’s naar Benjamin-Constant. Een buitenboordmotor en gelukkig een afdak. Ze namen plaats op de houten bankjes. De gorilla’s konden nauwelijks ademhalen: een vochtigheid van 100 procent bij een temperatuur van 35 graden. Ze bekeken achterdochtig het gele water van de immense Amazone. De indrukwekkende rivier was op deze plaats slechts een kilometer breed. Verderop lag Peru. Het bootje voer de stroming in. Milton en Chris tuurden naar de golven alsof de piranha’s de lancha in zouden springen om hen te verslinden. Benjamin-Constant lag op een uur varen, aan de overkant, op Braziliaans grondgebied. Ze passeerden vissersscheepjes en kruisten een enorm schip dat in volle vaart langsvoer. Toen passeerde er een draagvleugelboot. Iguito, in Peru, lag 450 kilometer ver, Manaus, naar het oosten, 1700. De Amazone was het hart van de hele regio.

				Voor Benjamin-Constant lag een groot schip dat uit meerdere verdiepingen bestond, lading in te nemen voor Manaus. Toen ze bij een modderige helling uitstapten, barstte er een hevige tropische regenbui los. Toen ze aan het begin van de Getulio-Vargasstraat waren, waren ze doorweekt. Toch liepen de mensen door alsof er niets aan de hand was. Terwijl ze onder een afdak stonden te schuilen, kwam er door de regen een meisje op een motorfiets aan. Ze had haar haar naar achteren gebonden en ze had een driehoekig gezicht met een bloedrode mond. Haar witte T-shirt zat drijfnat op haar borsten geplakt en ze droeg een uiterst korte short, die zo strak zat, dat hij haar als een tweede huid leek te omspannen. Een tropische seksbom.

				Ze stopte voor hen en zei enkele woorden tegen Esmeralda.

				‘Ze komt ons halen,’ zei deze. ‘Don Fernando wacht op ons.’

				Ze staken de weg over naar hotel Benjamin-Constant. Op de tweede verdieping klopte het meisje op een deur en ging toen opzij om hen binnen te laten.

				Eerst zag Malko niet veel in de donkere ruimte, maar toen zag hij aan een tafel een man zitten die volmaakt rond leek te zijn: een kaal, rond hoofd met een gemeen litteken dat doorliep tot aan de neuswortel, alsof iemand had geprobeerd zijn schedel met een machete te splijten. Wat misschien inderdaad het geval was. De wond was slecht gehecht en zijn linkeroor zat hoger dan het rechter. Zijn wenkbrauwen waren pikzwart en kwamen samen bij het litteken. Hij had een platte neus, een doffe, roestbruine, korrelige huid en kleine, diepliggende ogen die hem aankeken als de lopen van een pistool. Hij had vrijwel geen nek. Het hoofd leek pal op zijn schouders te rusten, waardoor hij rond als een ton leek.

				De man zat er met ontbloot bovenlichaam, er was geen airco in de kamer. Toen hij opstond van achter de tafel, waarop een fles Defender Success stond en een onafgemaakt spel Patience lag, zagen ze dat hij alleen een kaki short vol met vlekken droeg.

				Zijn handdruk was als staal. Hij liet zijn blik lange tijd op Esmeralda rusten en nam haar van top tot teen op. Toen stamelde hij met een vreselijk accent in het Engels: ‘Ga zitten.’

				Ze namen plaats op vier stoelen. Chris Jones keek naar opzij: het meisje stond twee meter bij hem vandaan en had haar drijfnatte T-shirt uitgetrokken. Zonder enige gène stond ze haar borsten af te drogen. Don Fernando maakte een gebaar naar haar, waarop ze naar hem toekwam. Meteen sloeg hij een arm om haar middel en masseerde openlijk haar billen. Ze genoot ervan. Hij fluisterde haar zacht iets toe, en ze verdween, om even later terug te komen met een blad met glazen. Caipirinha’s. De Braziliaan hief het zijne: ‘Op onze gemeenschappelijke vijand.’

				Ze dronken. Fernando da Costa leek geen haast te hebben. Onder de verbaasde blikken van zijn gasten gaf hij het meisje een kort bevel. Dat tilde meteen het kleed op dat over de tafel lag en kroop eronder.

				Chris en Milton wisten niet hoe ze het hadden.

				Don Fernando liet zich iets onderuitzakken en knoopte openlijk zijn short open. Esmeralda reageerde niet. Het was gestopt met regenen en in de doodse stilte was alleen een zacht, zuigend geluid te horen. Toen het stil bleef, zei de Braziliaan: ‘Voelt u zich niet prettig met het meisje erbij? Wees gerust, ze praat alleen Portugees.’

				De gorilla’s staarden naar de neuzen van hun schoenen en probeerden niet te denken aan wat er zich onder tafel afspeelde. Don Fernando voelde zich op zijn gemak en genoot in stilte. Hij dronk zijn caipirinha leeg, keek zijn gasten aan en zei traag: ‘Mevrouw, mijne heren, u hebt een probleem en ik heb een probleem. Misschien kunnen we daar samen een oplossing voor vinden.’

				‘Wat bedoelt u daarmee?’ vroeg Malko.

				De Braziliaan streek met zijn hand over het litteken. ‘U wilt drie gijzelaars bevrijden die in handen van die schoft Fabian Ramirez zijn. Ik heb een rekening met hem te vereffenen. We kunnen twee vliegen in één klap slaan. Want ik weet waar die gringo’s zijn.’

				‘Dat is niet genoeg,’ zei Malko.

				De Braziliaan knikte. ‘Nee, maar ik weet ook hoe u ze kunt bevrijden.’
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				Wantrouwig dacht Malko meteen aan de val die Jim Stanford het leven had gekost. De Braziliaanse narco keek hem schattend aan.

				‘Leg uit.’

				‘Nou,’ zei Fernando da Costa, ‘ik koop al heel lang cocaïne van Fabian Ramirez. Tot ze een andere koper vonden die 2.000 dollar meer per kilo gaf. Ze hebben mijn geld aangenomen maar niets geleverd. En toen hebben ze een fout gemaakt.’

				‘Welke?’

				Don Fernando wilde antwoorden, maar er kwam geen geluid uit zijn mond. Zijn drillende lichaam schokte even heftig en zijn blik werd bijna menselijk. Toen leek hij in elkaar te zakken. Milton Brabeck en Chris Jones kregen er kippenvel van: onder hun ogen was een man klaargekomen. Gedurende de korte stilte die volgde, sloop het kleine Braziliaanse meisje muisstil naar de badkamer. Haar taak zat erop.

				De Braziliaan keek op en zei met een kalme stem: ‘Ze hebben me niet gedood. Maar ik wist niet hoe ik wraak moest nemen, tot ik over u hoorde. Toen heb ik eens inlichtingen ingewonnen.’

				‘En wat kwam u te weten?’

				‘Nou,’ zei de Braziliaan, ‘de drie gringo’s zijn zojuist samengebracht in kamp Casaverde, aan de oever van de Río Putomayo, hemelsbreed ongeveer 150 kilometer hiervandaan. Ze zullen binnen enkele dagen over de rivier naar de omgeving van Ipirinda worden overgebracht.’

				‘Hoe weet u dat?’

				‘Ik heb een informant,’ zei Fernando da Costa. ‘Een motoristo die de farc gebruikt om coke af te leveren. Hij heeft een snelle boot met drie Yamaha-motoren.’

				‘Goed,’ gaf Malko toe, ‘u weet waar de gijzelaars zijn. Waarom zou u me helpen?’

				De Braziliaan streelde zijn litteken. ‘Omdat er in het kamp Casaverde ook veertien miljoen dollar ligt, in briefjes van honderd.’

				‘Hoe weet u dat?’

				‘Omdat het míjn geld is. Dat heb ik betaald voor de laatste levering die ik nooit heb gekregen, 700 kilo geraffineerde cocaïne à 20.000 dollar per kilo. Ze hebben het geld daar voorlopig begraven tot ze het naar hun leiders kunnen brengen.’

				‘Akkoord,’ zei Malko. ‘In het kamp zitten gijzelaars waar ík in ben geïnteresseerd en er ligt geld waarin ú bent geïnteresseerd. Maar ik neem aan dat het niet eenvoudig is om er te komen en dat de farc op zijn hoede zal zijn.’

				Fernando da Costa krabde zijn buik en schudde met zijn dikke, ronde hoofd. ‘Het is onmógelijk om er te komen, en ze zijn op hun hoede. Zelfs wanneer u met helikopters zou aanvallen, hebben ze alle tijd om de gijzelaars te doden.’

				‘Wat is dan de oplossing?’ hield Malko vol. Hij wíst dat er haken en ogen aan zaten.

				Fernando da Costa keek Malko met een sluwe blik aan. ‘De farc in kamp Casaverde heeft vijf ton cocaïne aan hun nieuwe koper verkocht. Die zending ligt nog hier in de buurt en wordt op een veilige plek door enkele guerrillero’s bewaakt. De boot die het komt ophalen, komt pas overmorgen. Hij ligt nu met pech in Iquito.’

				‘Wordt de cocaïne per boot aangevoerd?’ vroeg Malko.

				‘Nee, met kleine ulm’s, ultra light vliegtuigjes, die in groepen van vijf vliegen. Elk toestel vervoert ongeveer tachtig kilo handelswaar. Omdat ze heel laag vliegen en heel licht zijn, zijn ze onzichtbaar voor de radar. Bovendien kunnen ze op heel korte landingsbanen landen. De laatste levering komt morgenavond aan. Weet u hoeveel vijf ton cocaïne waard is? Honderd miljoen dollar!’

				‘Waar wilt u naartoe?’ vroeg Malko, die ongeduldig begon te worden.

				Het sletje kwam terug met ijs. Fernando da Costa deed een paar blokjes in zijn glas en vulde het aan met een flinke scheut Defender, waarna hij met zijn vinger roerde en een grote slok nam.

				‘Dat is eenvoudig: wanneer de vijf ulm’s aankomen, schakelen we de piloten uit en daarna vliegt iemand van ons met een zo’n toestel terug naar kamp Casaverde. En daar doet hij een aanbod dat ze niet kunnen weigeren: de drie gringo’s en mijn veertien miljoen dollar of we steken de brand in hun voorraad cocaïne die klaarligt om te worden afgeleverd. Dat wordt een vreugdevuur van honderd miljoen dollar. Ik denk dat ze mijn voorstel wel zullen aannemen, zelfs als ze hun gringo’s eigenlijk niet kwijt willen.’

				Hij pauzeerde om een slok whisky te nemen. Als verlamd luisterden Esmeralda en de twee gorilla’s toe. Buiten op de Getulio-Vargasstraat hoorden ze kinderen spelen. Malko probeerde te ontdekken wat er niet klopte. ‘U weet al waar de cocaïne ligt,’ zei hij. ‘Waarom hebt u mij dan nog nodig? U hoeft het maar te pakken en zelf die honderd miljoen dollar te innen.’

				Fernando da Costa liet een boer. ‘Maar die wil ik helemaal niet hebben!’ protesteerde hij. ‘Zoveel kan ik niet kwijt. En hij is al verkocht. En als ik zomaar in mijn eentje met dat aanbod in het kamp Casaverde aankom, hakken ze me met hun machetes aan mootjes. Ik moet dus een garantie hebben.’

				‘Dat begrijp ik niet,’ zei Malko.

				De Braziliaan wees met een dikke vinger zijn kant op. ‘Die garantie bent u. Of beter gezegd: uw gringo-vrienden. Zij hebben iets wat ik niet heb.’

				‘Wat?’

				Zijn ronde hoofd spleet open in een stralende glimlach. ‘Blackhawks!’ zei hij. ‘U weet wel, die grote helikopters vol met kanonnen, raketten en mitrailleurs. Zij kunnen in twee rondes het hele kamp Casaverde wegvagen.’

				‘En dan doodt de farc de gijzelaars.’

				‘Ik wil niemand doodmaken,’ protesteerde Fernando da Costa. ‘Dit is mijn plan: we zorgen dat we de cocaïne in handen krijgen. Dat is niet moeilijk. Wanneer de ulm’s met de laatste lading komen, vertrek ik met een ervan en u blijft met enkele vrienden en een paar jerrycans benzine achter. We spreken af dat wanneer ik niet om een bepaalde tijd terug ben, u alles in brand steekt. Als het goed gaat, kom ik terug met drie gringo’s en mijn dollars.’

				‘Wat moeten de Blackhawks daar doen?’

				‘Eenvoudig: wanneer ik daar in mijn eentje zou aankomen, doden ze me meteen. Wanneer er twee Blackhawks boven mijn hoofd hangen, zullen ze wel naar me luisteren. En daarna gaat iedereen zijns weegs.’

				Een sprookje. Malko zocht naar de angel, maar vond hem niet. ‘Ik moet erover nadenken,’ zei hij.

				‘U hebt tot morgen,’ besloot de Braziliaanse narco. ‘Wanneer u ermee akkoord gaat, zien we elkaar om twee uur in Puerto Narito. Dat ligt aan de rivier, een uur varen van Leticia.’

				‘En welke rol speelt padre Gonzalo?’

				De Braziliaan reageerde met een misprijzend gebaar. ‘Geen enkele. Hij praat te veel. Hij heeft ook vrienden bij de farc. Zeg maar tegen hem dat we elkaar hebben gesproken en dat het niets is geworden. Goed?’

				 

				Ze zaten weer in het Tres Fronteras. Dat was nog het minst slecht. Malko had meteen na aankomst in Leticia met zijn beveiligde Immarsat verslag gedaan aan Eric Kroll. Die had Malko beloofd dat hij de volgende dag voor twaalf uur terug zou bellen.

				‘Ik denk dat het kan lukken,’ zei Esmeralda. ‘En we lopen vrijwel geen risico.’

				‘Maar we helpen wel vijf ton cocaïne op de markt te brengen,’ protesteerde Chris Jones geschokt.

				‘Dat is een federaal misdrijf,’ zei Milton Brabeck.

				Esmeralda Trinidad zei lijdzaam: ‘Hier gaat tweehonderd ton per maand om.’

				Het gesprek stopte: de taxi’s waren er. Opgepropt als sardientjes reden ze naar het hotel.

				 

				De Immarsat ging om tien uur over.

				‘U hebt toestemming van Langley,’ zei Eric Kroll. ‘Ik ben bezig de Blackhawks vrij te maken. We laten de toestellen uit La Pedrera komen. We kennen de locatie van kamp Casaverde. Er is slechts één probleem: de coke. Daar kan geen sprake van zijn.’

				‘En wat bedoelt u daarmee?’

				‘Dat die moet worden vernietigd.’

				Dat was nog maar de vraag. Malko schoof het probleem voorlopig terzijde. Er waren eerst nog een heleboel andere, die moesten worden opgelost. Op papier had het plan van de Braziliaanse narco kans van slagen, maar er waren een heleboel onzekerheden: het aantal guerrillero’s dat de cocaïne bewaakte, de reactie van Fabian Ramirez, de coördinatie met de Blackhawks, de kans dat de ulm’s pech kregen... En zo was er vast nog meer.

				‘Goed,’ zei hij ten slotte, ‘ik bel u vanavond terug, na de eerste fase van de operatie.’

				Hij ging naar beneden om het goede nieuws aan Esmeralda te vertellen. Ze was met Chris en Milton bij het zwembad. De gorilla’s waakten over haar, terwijl de jonge vrouw languit op een houten ligstoel lag, te midden van enkele gespierde inboorlingen.

				‘We mogen,’ zei Malko. ‘Om twaalf uur vertrekken we hiervandaan. We zeggen tegen het hotel dat we gaan picknicken en voedsel willen meenemen. Er is daar niets te eten.’

				Hij was nog niet uitgesproken, of een zalvende stem achter hem wenste hem een goedendag. Padre Gonzalo, gekleed in een prachtig, beige overhemd, bestudeerde Esmeralda of ze de Madonna was. ‘Ik kwam kijken of er nieuws is,’ zei hij zalvend.

				‘Geen goed nieuws,’ verzekerde Malko hem. ‘Die Braziliaan is een narco. Ik mag niet met hem onderhandelen.’

				Padre Gonzalo leek teleurgesteld te zijn, maar al snel toverde hij weer een glimlach tevoorschijn. ‘Wilt u een tochtje over de rivier maken? Ik moet naar Puerto Narino toe. Ik heb daar een bespreking met de bisschop van het bisdom. Ik kan u meenemen, het is een leuk tochtje.’

				Kennelijk voelde hij nattigheid.

				Padre Gonzalo wachtte met enigszins scheefhangend hoofd, terwijl zijn blik strak gericht bleef op de welvingen van Esmeralda.

				Malko probeerde het heft in handen te nemen. ‘Wanneer u wilt, kunnen we ú in Puerto Narino afzetten, waarna we verder varen om de rivier te bekijken. We willen om twaalf uur vertrekken.’

				‘Uitstekend,’ zei de priester. ‘Komt u voor vertrek bij mij langs in de kerk.’

				Hij had zich vooral tot Esmeralda gericht.

				 

				De kerk was overvol, er stonden zelfs gelovigen op de stoep. Op zondag waren er vijf missen. Binnen werd onverwacht uit volle borst The Sound of Silence gezongen. Esmeralda ging naar binnen en mengde zich onder de gelovigen. Malko zag haar neergeknield zitten, gretig bekeken door padre Gonzalo. Zelfs de gorilla’s bleven niet onaangedaan bij deze vroomheid. Vervolgens vertrokken ze naar het Anaconda om hun picknickmand op te halen, waarna ze terugliepen naar de steiger met de lancha’s. Malko zei bij zichzelf dat het, eenmaal in Puerto Narino, niet zo moeilijk moest zijn om padre Gonzalo af te schudden.

				Ze namen plaats op de houten bankjes en de motoristo wendde de steven naar het midden van de enorme rivier.

				De teerling was geworpen.

				Het had geregend en er stond een flinke wind. Een grote draagvleugelboot passeerde hen in de richting van Manaus. De motoristo voer dichter langs de Colombiaanse oever om drijfhout te ontwijken. Ze gleden langs een groene muur zonder een enkele opening. Plotseling zagen ze vlak bij de oever een lancha stilliggen. Een van de inzittenden gebaarde naar hen en hun motoristo maakte een bocht om de boot met pech te helpen. Er zat maar één passagier in: Fernando da Costa. De Braziliaan wierp een achterdochtig blik op de priester en Malko haastte zich te zeggen: ‘Padre Gonzalo gaat naar Puerto Narino en heeft ons gevraagd hem daar af te zetten. We gaan een eindje varen. Wat is er met u gebeurd?’

				‘We hebben een stuk drijfhout geraakt,’ legde Fernando da Costa uit, en hij wees op de ernstig beschadigde schroef, die omhoog was gehaald.

				‘We kunnen u naar Puerto Narino brengen,’ stelde Malko voor. ‘Misschien kunt u de schroef daar laten repareren.’

				Fernando da Costa mompelde een onverstaanbaar antwoord en sprong in hun lancha. Door zijn gewicht kantelden ze bijna. Padre Gonzalo zweeg als het graf. Hij keek de Braziliaan met een krampachtige glimlach aan en bleef zitten waar hij zat.

				De lancha voer verder, een verloren stip op de immense, modderige rivier die zich in talloze zijstromen vertakte en geel zigzagde tussen twee ondoordringbare, groene muren. Ze voeren een vrij smalle arm op tot er rechts van hen een open plek verscheen. Het leek bijna of ze de beschaving naderden. Op een verankerd ponton stond een houten gebouw met een halfvergaan, golfplaten dak, waarin een kleine bar was gevestigd. Ervoor lag een draagvleugelboot aangemeerd, naast enkele oude, houten boten met een hoog brugdek, die in de modder weg lagen te rotten.

				‘Dat is Puerto Narino,’ zei padre Gonzalo.

				Ze gingen aan wal. Een kale vlakte liep omhoog naar een rij gebouwen aan de rand van het oerwoud: een kerk, een hotel, een met zandzakken omgeven militaire post en huizen met golfplaten daken in allerlei kleuren. Kinderen waren basketbal aan het spelen. Aan een wand van de bar hing een bord van de Transportes Fluviales del Amazonas, met daarop de dienstregeling van de schepen naar Leticia en Cocha. Het zou padre Gonzalo geen moeite kosten terug te komen.

				Padre Gonzalo liep verder langs de bar en riep achterom: ‘Ik ben al laat, de bisschop wacht op me.’

				Ze liepen over de planken naar de oever en zagen hem in de richting van de kerk verdwijnen. Fernando da Costa keek hem achterdochtig na en mompelde: ‘Die schoft. Ik weet zeker dat hij ons bespioneert.’

				‘Hij heeft een bespreking met zijn bisschop,’ zei Malko.

				Ze namen plaats op de barkrukken in de verlaten bar. Esmeralda draaide de oorverdovende muziek zachter en Fernando da Costa keek Malko aan, nadat hij bier had besteld. ‘Dus we gaan?’

				‘We gaan,’ beaamde Malko.

				‘Prachtig,’ riep Fernando da Costa uit. ‘Ik zal u uitleggen waar de cocaïne is. Kent u het Apeneiland?’

				‘Nee.’

				‘Dat is een eilandje op een uur varen vanhier. Het werd jarenlang gebruikt door de narco’s van het kartel van Medellín. Ze hadden er zelfs een hotel gebouwd. Toen Escobar dood was, is het verlaten en er leven alleen nog apen op het eiland, en enkele indianen voor de toeristen die naar de apen komen kijken. Daar wordt de cocaïne opgeslagen.’

				‘En de toeristen?’

				‘Die komen nooit verder dan de ruïnes van het hotel. De cocaïne ligt aan de andere kant van het eiland, ongeveer vijf kilometer ver. Daar landen de ulm’s. Omdat ze heel laag vliegen en het gebied volkomen verlaten is, ziet niemand hen. De dichtstbijzijnde militaire post ligt hier, in Puerto Narino.’

				‘Door wie wordt die cocaïne bewaakt?’

				‘Vijf of zes met kalasjnikovs bewapende guerrillero’s. Ze worden bevoorraad door de ulm’s. We vallen ze aan vanuit het hotel. Ze zullen nergens op bedacht zijn. We schakelen ze uit en wachten op de ulm’s. Ik denk dat ze te laat aankomen om direct terug te keren. Het wordt om zes uur donker. We zullen daar moeten overnachten. Ik vertrek met zonsopgang. Het is ongeveer een uur vliegen naar het kamp Casaverde. Vóór de middag moet alles achter de rug zijn.’

				‘Bent u niet een beetje al te optimistisch?’

				Fernando da Costa wierp hem een kille blik toe. ‘Wel als de helikopters te laat komen. Dan zullen de drie gringo’s worden geëxecuteerd en word ik aan stukken gehakt.’

				Malko keek op zijn Breitling Crosswind: halfdrie. Het had geen zin om nog langer in Puerto Narino te blijven. ‘Laten we gaan,’ zei hij slechts.

				 

				Twee kilometer verderop zagen ze een soort baggermolen langs de oever liggen, met een dikke slang die over een heuvel wegliep, met daarnaast een houten trap. Naast de baggermolen lagen enkele bootjes aangemeerd. Fernando da Costa gaf de motoristo een bevel en hij stuurde erheen.

				‘Wat doet u?’ vroeg Malko.

				‘Schoft! Smerige hond!’ brulde de Braziliaanse narco plotseling.

				In een van de bootjes zag Malko een in elkaar gedoken gedaante. Hij herkende meteen padre Gonzalo. Toen de twee schepen naast elkaar lagen, pakte Fernando da Costa met een krachtige greep de priester bij zijn kraag, sleurde hem hun lancha in en smakte hem tussen de bankjes op de grond. De narco draaide zich om naar de motorista en schreeuwde: ‘Vooruit, varen!’

				Gehoorzaam deed de man wat hem werd gezegd en de lancha voer weg. Padre Gonzalo probeerde overeind te komen. Fernando da Costa gromde. ‘Je was dus bij de bisschop, hè, schoft?’

				Zonder op antwoord te wachten, dook hij boven op hem en klemde zijn enorme handen om de nek van de priester. Die viel terug op de grond, met Fernando da Costa bovenop zich.

				‘Stop!’ riep Malko.

				Milton Brabeck sprong op, maar de Braziliaan was zo zwaar, dat hij hem niet van zijn slachtoffer los kon trekken. De ogen van de priester puilden al uit, zijn gezicht vertrok en zijn mond sperde wijdopen. Milton probeerde op zijn beurt de Braziliaan te wurgen, maar die had geen nek. Nu kwam ook Chris Jones overeind, maar hij liet de boot bijna kapseizen. Intussen bleef Fernando da Costa de priester wurgen. In een laatste inspanning kwam hij met gestrekte armen overeind en zette heel zijn gewicht in om de priester te wurgen, die nog even rochelde en zich toen niet meer bewoog. Deze wrede moord had nog geen drie minuten geduurd. Tevreden rekte Fernando da Costa zich uit als een olifant die het water uit kwam. Hij duwde Milton Brabeck opzij en zei tegen de motoristo: ‘Geef me water.’

				Doodsbang gaf hij de Braziliaan een fles, die hij met zijn tanden opende. De lancha voer verder met een vaart van minstens tien knopen. De Braziliaanse narco bukte zich, pakte de priester bij zijn hemd, trok hem omhoog en duwde hem het water in. Het lichaam verdween meteen in de stroming. De Braziliaan grinnikte tevreden. ‘De piranha’s lopen nog voedselvergiftiging op met zo’n schoft.’

				Een treurige grafrede voor een man van God.

				Vol afgrijzen beet Malko Fernando da Costa toe: ‘U bent gek! Waarom hebt u hem vermoord?’

				‘Waarom?’ barstte de Braziliaan uit. ‘Omdat die schoft ons bespioneerde. Hij zou ons volgen en daarna aan de farc doorgeven waar we waren. En dan kon u uw drie gringo’s wel vergeten.’

				Hij maakte een betekenisvol gebaar met zijn duim langs zijn keel. Stomverbaasd vroegen Chris en Milton zich af waar ze nu weer in verzeild waren geraakt. Malko overwon zijn walging; zonder Fernando da Costa zou de operatie om de drie gijzelaars te redden mislukken.

				 

				‘We naderen het Apeneiland,’ zei Fernando da Costa.

				Het landschap was nauwelijks veranderd. Overal om hen heen lag hetzelfde ondoordringbare oerwoud. Toen zagen ze een leemachtige oever dichterbij komen. Op een groot, half weggerot bord stond: km 35 isla de los monos. Even verderop stond een mast met een Colombiaanse vlag.

				‘Mijn god. Wilden!’ riep Chris Jones uit.

				Inderdaad stond voor de resten van wat eens het hotel van Pablo Escobar was geweest, een tiental indiaanse vrouwen, slechts gekleed in rode lendenschortjes, te wachten bij een aantal kraampjes met snuisterijen.

				‘Zijn ze gevaarlijk?’ vroeg Milton Brabeck ongerust.

				‘Niet wanneer jullie hun een paar dollar geven,’ stelde Malko hem gerust.

				Ze staken een vlak stuk met gras begroeid terrein over, dat uitkwam bij een groot, houten gebouw, dat geheel was overwoekerd en sterk door vocht aangetast. Alles wat eruit gestolen kon worden, was eruit gestolen. Ze gingen een voormalige eetzaal binnen. De ventilatoren hingen er nog.

				Ramen, deuren, alles was weg. In de badkamers was al het sanitair verdwenen. Twee lange gangen boden toegang tot wat de kamers waren geweest, wat nu lege, tochtige ruimten waren. Chris Jones sprong opzij: een aap die in een raamopening hing, staarde hem aan. Hij was klein, met een rode vacht en een ‘bril’ van wit haar. Ze waren niet angstaanjagend, maar wel agressief. En het wemelde ervan in de bomen rondom het hotel.

				‘We rusten een halfuur uit en dan gaan we,’ zei Fernando da Costa.

				Hij haalde een fles Defender uit zijn rugzak en nam een slok uit de fles, waarna hij een kaart van het eiland op de vloer van de eetzaal uitspreidde. Hij wees Malko de route aan die ze zouden volgen. ‘Hier zijn we. Achter het hotel loopt een pad naar het terrein waar de ulm’s landen, ongeveer vijf kilometer hiervandaan. Niemand weet ervan en de toeristen komen er nooit. Die zijn bang voor de slangen.’

				‘Zitten hier gifslangen?’ vroeg Chris.

				De Braziliaan keek hem aan. ‘Natuurlijk, maar ze vallen zelden aan. Ik hoop alleen dat de farc geen mijnen heeft gelegd. We nemen de motoristo mee, die laten we voorop lopen. En als de anderen hem zien, zullen ze denken dat hij verdwaald is. Dat geeft ons de tijd om in actie te komen. We moeten nu gaan, want we hebben niet veel tijd meer. We moeten er zijn voordat de ulm’s aankomen.’

				Vijf minuten later liepen ze achter elkaar over een nauwelijks zichtbaar pad het oerwoud in, begeleid door de kreten van de apen en de vogels.
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				Het gordijn van het oerwoud opende zich plotseling voor hen. Malko, die achter Fernando da Costa liep, botste bijna tegen hem op toen de Braziliaan plotseling bleef staan. Het had hen meer dan vier uur gekost om de vijf kilometer af te leggen over een pad waarover ze soms tot aan hun knieën in de modder liepen. Verscheidene keren had het pad zich vertakt en soms bleek het dood te lopen, waarna ze moesten omkeren om het opnieuw te proberen. Lianen en takken hingen als stroppen van de bomen. Milton Brabeck was uitgegleden en zat van top tot teen onder de modder. Iedereen was doodmoe en hun kleren plakten in de klamme hitte aan hun lichaam.

				Al meteen na hun vertrek waren ze belaagd door horden muggen, die zelfs door hun kleren heen staken, maar zich vooral richtten op hun handen en gezicht. En er waren nog veel meer insecten die het op hen voorzien hadden. Eerst probeerden ze ze te verjagen of dood te slaan, maar later gromden ze hooguit eens als er een bloeddruppel op hun huid verscheen. Zelfs Chris en Milton, die altijd uiterst voorzichtig waren, sloegen er geen acht meer op.

				Malko begon te begrijpen waarom de farc hierheen was gegaan: de kans dat ze zouden worden gestoord, was minimaal. Je moest echt een goede reden hebben om je in deze nachtmerrie te wagen. Een keer of tien leek het of het pad definitief in het oerwoud doodliep. Als ze niet zeker hadden geweten dat het doorliep, zouden ze zijn teruggekeerd. Ondanks zijn gewicht hield Fernando da Costa het uitstekend vol. Als een jachthond baande hij zich met zijn machete een weg, op zoek naar het pad.

				Malko veegde het zweet van zijn voorhoofd en bekeek de open plek die voor hen lag. Rechts stonden twee houten barakken. Er was niemand te zien. Alles leek er verlaten bij te liggen. Plotseling hoorden ze een soort zoemend geluid. Automatisch keek hij op en hij verwachtte een groot insect te zien. Het zoemen naderde en toen besefte hij dat het uit de lucht kwam.

				‘Kijk!’ fluisterde Fernando da Costa.

				Er verscheen een stip boven de bomen. Het was een klein vliegtuig dat het geluid van een brommer maakte. Het daalde snel en landde honderd meter voor hen op een onzichtbare landingsbaan.

				De eerste lading cocaïne van vanavond. Ook het eerste teken dat de Braziliaanse narco hen niet voor het lapje had gehouden. Die keek om. Hij had al een pistool in zijn hand. ‘We moeten voorkomen dat hij vertrekt,’ zei hij.

				Op dat moment kwamen er twee mannen in uniform uit een van de barakken en renden naar de ulm, die intussen tot stilstand was gekomen, maar die met draaiende motor bleef wachten. Ze waren zo te zien ongewapend. Maar hoeveel gewapende mannen bevonden er zich nog in de barakken? Malko aarzelde niet langer.

				‘Chris, loop met Esmeralda en Milton langs de open plek naar de andere kant en benader de barakken van achteren. Schakel de mensen uit die daarbinnen zijn.’

				Volgens Fernando da Costa waren het er niet meer dan drie of vier. Als ze het voordeel van de verrassing zouden verspelen, zou het gauw verkeerd kunnen aflopen. Malko wachtte even en rende toen, gevolgd door de narco, regelrecht naar de ulm. De twee guerrillero’s waren al begonnen hem uit te laden. Ze gingen zo in hun werk op, dat ze Malko en de Braziliaan niet zagen aankomen en plotseling keken ze in de lopen van hun wapens. Fernando da Costa stormde brullend op de piloot af.

				De man stak verbaasd zijn handen in de lucht, maar nadat de narco hem had opgedragen de motor uit te zetten, trok hij hem van zijn stoel. De twee guerrillero’s waren volkomen verrast. Het waren heel jonge indianen met diepliggende ogen en een plat gezicht. Op de grond lagen in zwart plastic verpakte pakketten.

				Bezorgd keek Malko om naar de barakken. Chris en de anderen moesten nu ook in actie komen.

				 

				Chris Jones kwam als eerste bij de barak en zag dat erachter een aanbouw stond met een dak van bananenbladeren. Er stond een tafel plus twee banken bij een vuur dat bijna uit was en tussen houten palen hingen vijf hangmatten. Twee waren er leeg, maar in de andere lagen drie mannen in uniform. Tegen de houten wand stonden kalasjnikovs met patroonmagazijnen. Daarnaast lag allerlei ander materiaal, evenals een enorme berg bananen.

				Esmeralda liep naar voren en riep in het Spaans: ‘Politie! Opstaan!’

				Een van de mannen was zo verbaasd, dat hij uit zijn hangmat viel. De twee anderen staken hun handen in de lucht en hun donkere ogen knipperden van onthutste verbazing. Esmeralda droeg hen op op de grond te gaan liggen, waarna de gorilla’s controleerden of ze geen andere wapens droegen.

				Het was een wonder, er was geen schot gelost. Malko en Fernando da Costa kwamen samen met de piloot van de ulm en de andere guerrillero’s naar achteren, een lading van tachtig kilo cocaïne meezeulend.

				‘We hebben geluk,’ zei de Braziliaanse narco, ‘dit was de laatste ulm. Als we een kwartier later waren gekomen, waren we te laat geweest.’

				‘God stond aan onze zijde,’ mompelde Esmeralda.

				Met een smerige grijns draaide Fernando da Costa zich naar haar om. ‘U ziet dat de liquidatie van padre Gonzalo, die schoft, geen ongeluk heeft gebracht.’

				Malko keek op zijn horloge: 4.40 uur. Over een uur en twintig minuten zou het donker zijn. Te laat om terug te vliegen.

				‘We slapen hier,’ zei Fernando da Costa. ‘Het is niet erger dan in het hotel.’

				Het vooruitzicht twéé keer dat vreselijke pad te moeten afleggen, was onmenselijk. Niemand ging ertegenin.

				Ze doorzochten het grootste gebouw. Tot aan het dak stonden er zwarte zakken opgestapeld. Malko maakte er een open. Er zaten rechthoekige, in doorzichtig plastic verpakte pakjes in: cocaïne. Elk pakje woog een kilo en was 20.000 dollar waard. En er lag vijf ton! De twee gorilla’s bekeken vol afgrijzen dit smerige fortuin, dat er onbewaakt bij lag. Natuurlijk kwamen hier niet veel mensen en niemand kon vermoeden dat hier midden in het oerwoud zo’n fortuin lag.

				De omgeving was snel verkend. Er waren geen communicatiemiddelen en alleen wat mondvoorraad en jerrycans met brandstof voor de ulm’s.

				Fernando da Costa had de guerrillero’s ondervraagd en kwam Malko verslag doen. ‘Alles is in orde,’ zei hij. ‘Het gebeurt vaker dat een ulm niet meteen terug kan vliegen. Ze zullen zich in Casaverde dus niet ongerust maken dat hij vanavond niet komt. Hun instructies zijn eenvoudig: de cocaïne bewaken tot die kan worden uitgeleverd. Daarna zullen de ulm’s hen terug naar Casaverde brengen. Zodra het licht wordt, vertrek ik met de ulm, en dan kunnen we alleen nog bidden. We eten wat en dan gaan we slapen. Vannacht sluiten we hen op bij de coke. Wanneer ze proberen te vluchten, schiet ik.’ Hij had een van de kalasjnikovs gepakt en Malko twijfelde niet aan zijn voornemen.

				 

				De klamme hitte was nog even drukkend als overdag. Malko lag met wijdopen ogen in zijn hangmat. Hij kon de slaap niet vatten. Esmeralda lag in de hangmat naast de zijne, terwijl Fernando da Costa en de twee gorilla’s de drie andere hadden genomen. De enorme Braziliaan puilde aan alle kanten uit zijn hangmat en leek de enige te zijn die sliep. Zijn luidruchtige ademhaling was met de geluiden van het oerwoud het enige wat de stilte van de nacht verstoorde.

				Malko keek op zijn horloge: tien uur. Het was of hij al een eeuwigheid in de hangmat lag. Ze waren al om acht uur gaan liggen. De motoristo sliep op een lap op de grond en de leden van de farc waren bij de cocaïne opgesloten. De sterren gingen schuil achter de wolken. Het had even geregend en dikke druppels hadden op het bananendak geroffeld. Over enkele uren zou hij weten of Fernando da Costa meer was dan een op wraak beluste narco. Alles hing nu van hem af.

				Met de Immarsat kon Malko de Blackhawks op het juiste moment naar de juiste plek dirigeren, maar het bleef riskant. Omdat ze niet met de narco zouden kunnen communiceren, hadden ze afgesproken dat de twee helikopters ergens langs de route van de ulm zouden wachten, waarna ze zich pas enkele minuten nadat het toestel in Casaverde was geland, ter plekke zouden vertonen. Maar zouden de piloten van de Blackhawks de minuscule ulm wel boven het oerwoud kunnen vinden?

				 

				Kreunend liet Fernando da Costa zich uit zijn hangmat rollen. Het was nog donker, maar een vage gloed begon de boomtoppen al te verlichten. De Braziliaan rekte zich uit voorzover zijn omvang dat toeliet. Hij voelde geen angst en werd gedragen door een gevoel van wraak. Hij liep om de barak heen en zag niets verdachts.

				Plotseling werd het licht. Tien minuten later was iedereen op. Malko legde de Immarsat op tafel en richtte de antenne die in het deksel was ingebouwd, tot hij de satelliet had gevonden. Fernando da Costa kwam naar hem toe. ‘Weet u zeker dat u contact kunt opnemen met die helikopters?’

				‘Niet rechtstreeks,’ zei Malko. ‘Maar Bogotá schakelt me door. Ik heb accu’s voor twee uur. Dat moet genoeg zijn.’

				‘Laat maar eens zien.’

				Malko toetste het nummer van Eric Kroll in. De Amerikaan nam snel op en vroeg met gespannen stem: ‘Malko? Zijn er problemen?’

				‘Nee, ik test de apparatuur alleen even.’

				De verbinding was uitstekend. De vorige avond had hij al kort contact gehad met het districtshoofd van de cia om door te geven dat het eerste deel van hun operatie was geslaagd.

				 

				Met moeite lukte het Fernando da Costa plaats te nemen in de ulm. Ongerust keek de piloot toe: de enorme Braziliaan woog bijna twee keer zoveel als een normale lading coke. Hij hoopte dat hij op tijd kon opstijgen. Er stond geen wind. De zon priemde door de wolken, het was nu volop dag. De piloot startte de motor, die na enkele aarzelingen aansloeg.

				Een van de guerrillero’s hielp de ulm de startbaan op, die erg kort was: ongeveer tweehonderd meter. Fernando da Costa riep naar Malko: ‘Hij zegt dat hij er precies anderhalf uur over doet.’

				Toen zei hij iets tegen de piloot, die gas gaf. De ulm kwam in beweging en ging steeds sneller. Toen kwam hij los van de grond. Malko keek hem na en zag hoe hij de boomtoppen schampte. Al snel verdween hij en werd het stil.

				Nu kon hij niets anders doen dan te wachten en te bidden.

				Terug in het kamp zei Malko tegen Esmeralda: ‘Zeg tegen de guerrillero’s dat ze de jerrycans moeten leeggieten over de cocaïne. Die steken we op het laatste moment in brand.’

				De kans bestond dat Fernando da Costa daar moeilijk over zou gaan doen, maar Malko kon niet tegen de bevelen van Washington ingaan.

				 

				Commandant Fabian Ramirez had zich niet ongerust gemaakt toen de vijfde ulm niet voor donker was teruggekeerd. Vaak kregen ze pech en enkele waren zelfs spoorloos in de groene oceaan verdwenen. Hij stond op om te douchen. Zijn hut stond iets opzij in Casaverde en werd bewaakt door een tiental mannen. Het kamp telde ongeveer driehonderd strijders, met bijbehorend materieel en een loods om de geraffineerde cocaïne op te slaan die door verscheidene laboratoria langs de Río Putumayo werd aangeleverd.

				Hij was bezig een bericht voor Joaquim Gomez op te stellen, toen hij het gezoem van een ulm hoorde. Alles was in orde en hij dacht er niet meer aan. Vijf minuten later kwam een van zijn mannen hijgend binnen.

				‘Chef, de ulm is geland,’ riep hij. ‘Maar er is iemand aan boord die u wil spreken.’

				‘Iemand aan boord? Wie?’

				‘De Braziliaan.’

				Dat kon er maar één zijn: Fernando da Costa. Fabian Ramirez kon zijn oren niet geloven. Maar de narco zou hem weinig kunnen aandoen. Hij gespte zijn riem vast en liep naar buiten. Meteen zag hij de enorme gedaante naast de ulm staan. Het was hem inderdaad. Onwillekeurig dacht hij aan de drie gringo’s die twintig meter hiervandaan zaten, bewaakt door twintig man. Ze stonden klaar om over de door de farc gecontroleerde rivier naar hun nieuwe gevangenis te worden gebracht.

				‘Smerige hoerenzoon,’ siste hij tussen zijn tanden. Binnen enkele minuten zou het leven van de Braziliaan voorbij zijn.

				Fernando da Costa liep naar hem toe. De kleine oogjes fonkelden tussen de vetribbels en hij zei op joviale toon: ‘Hoe gaat het ermee, amigo?’

				‘Schoft, wat doe je hier?’

				Fabian Ramirez had zijn Zastava al getrokken. Hij moest zich inhouden om het wapen niet meteen op de dikke buik leeg te schieten.

				‘Ik kom je een aanbod doen,’ zei Fernando da Costa, die zich nu niet meer zo zeker voelde. De lucht boven hem bleef doodstil. Waar bleven de gringo’s? Als de helikopters er niet binnen enkele minuten zouden zijn, was hij er geweest.

				‘Een aanbod?’ beet de commandant hem toe. ‘Wat voor aanbod?’

				‘Als je wilt dat er niets gebeurt met je vijf ton cocaïne op het Apeneiland, moet je naar me luisteren,’ zei de Braziliaan. ‘Op dit moment is die in handen van mijn mannen.’

				Commandant Ramirez schoot hem bijna ter plekke een kogel door zijn hoofd. Minachtend beet hij hem toe: ‘Klootzak. De cocaïne wordt door vijftig zwaarbewapende mannen opgehaald. Die vermoorden jullie allemaal. Maar jou, smerige hond, jou hak ik stukje bij beetje aan mootjes.’

				De daad bij het woord voegend, stak hij zijn pistool weg en pakte de machete die aan zijn riem hing. Gedurende enkele tellen was Fernando da Costa doodsbang en hij zakte bijna van angst op zijn knieën. Toen hoorde hij eindelijk het geluid waar hij op wachtte. Hij kwam overeind en wees omhoog. ‘Hoor je dat, amigo?’

				Fabian Ramirez was zo kwaad, dat het even duurde voordat hij het karakteristieke, ploffende geluid van de helikopters hoorde.

				Het geluid zwol aan en even later verschenen de twee Blackhawks met een oorverdovend kabaal vlak boven de boomtoppen. Ze bleven ongeveer vijftig meter bij elkaar vandaan boven het kamp hangen. Duidelijk was te zien dat de Gatling snelvuurkanonnen op hen waren gericht. En dan waren er nog de raketten, en veel meer. Genoeg om Casaverde in een helse vuurhaard te veranderen.

				Toen Fernando da Costa het stomverbaasde gezicht van commandant Fabian Ramirez zag, zei hij bij zichzelf dat hij van zijn leven nooit meer zo’n triomfantelijk moment zou meemaken. ‘Je kunt me doodmaken,’ riep hij boven het kabaal van de helikopters uit, ‘maar dan ben ik niet de enige die eraan gaat.’

				Het was een nachtmerrie. Hoe had de Braziliaan, op wiens hoofd een prijs was gezet door de dea, deze Amerikaanse monsters hierheen gekregen? Zijn mannen kwamen van alle kanten toegesneld en richtten hun kalasjnikovs omhoog, maar hij wist dat die niets konden uithalen. Woedend sloeg hij met de zijkant van de machete tegen zijn been. ‘Wat wil je, schoft?’

				‘Twee dingen,’ zei de narco meteen. ‘Voor mezelf de veertien miljoen dollar die je van me hebt gestolen en voor mijn vrienden, de gringo’s, de drie gijzelaars. Neem snel een besluit. Wanneer ik niet binnen een uur met mijn geld en de drie gringo’s ben vertrokken, worden jullie afgeslacht.’

				 

				Zodra Malko opnam, klonk er een stem uit de Immarsat: ‘De ulm is vijf minuten geleden in Casaverde geland en de twee Blackhawks zijn ter plaatse. De situatie is onder controle.’

				Malko kon de Immarsat wel zoenen. Het leek erop dat de wonderen de wereld nog niet uit waren. Maar de operatie was nog niet voorbij.

				 

				Fabian Ramirez leek door de bliksem getroffen te zijn en reageerde niet meteen. De helikopters begonnen rondjes om het kamp te vliegen. De man die over de gijzelaars waakte, was aan komen rennen en wachtte op bevelen. Hij kon niet zonder opdracht van Fabian Ramirez de gevangenen executeren. Die keek Fernando da Costa aan. ‘Goed,’ zei hij uiteindelijk. ‘Je hebt gewonnen. Als ik geef wat je vraagt, zullen de helikopters dan vertrekken?’

				‘Natuurlijk. Het gaat hen alleen om de gijzelaars.’

				‘Goed, laten we iets drinken terwijl ze de toestellen klaarmaken. Ga vast naar mijn hut, dan kom ik zodra ik alles heb geregeld.’

				Opgetogen liep Fernando da Costa met bonkend hart naar het hoofdkwartier van Fabian Ramirez, een schuine blik werpend op de Blackhawks die boven zijn hoofd cirkelden. Vijf minuten later voegde de commandant zich bij hem. Hij zei op bijna vriendelijke toon: ‘We hebben tijd genoeg om een biertje te drinken.’

				Hij haalde twee flessen uit een koelkast en ze dronken. Bier had de Braziliaanse narco nog nooit zo goed gesmaakt. Omdat de twee mannen niet veel te zeggen hadden, zwegen ze. Tot een van de guerrillero’s aan kwam rennen. ‘Het is zo ver, chef,’ zei hij.

				Vier ulm’s stonden klaar om op te stijgen. In drie daarvan zag Fernando da Costa de drie Amerikanen zitten. In de laatste was nog een plaats over, naast de piloot. Maar alle verdere beschikbare ruimte was volgestouwd met bruine, papieren zakken. Fernando da Costa maakte er op goed geluk een open. Hij zat vol met biljetten van honderd dollar. Zíjn dollars.

				‘Goed,’ zei hij, voordat hij in de ulm stapte. ‘Tot ziens.’

				Commandant Fabian Ramirez gaf een teken met zijn hand en de eerste ulm kwam in beweging. Die van Fernando da Costa steeg als laatste op. Zodra ze voldoende hoogte hadden gewonnen, keerden de Blackhawks en begeleidden de ulm’s terug. Hun bevelen luidden de drie gijzelaars tot aan het einde te beschermen.

				 

				Eric Krolls stem trilde van opwinding. ‘Het is gelukt!’ schreeuwde hij in de Immarsat. ‘Ze zijn met de gijzelaars opgestegen. Het is fantastisch. De Blackhawks escorteren hen naar u toe.’

				Malko was zo gespannen dat hij nauwelijks kon praten. Het was niet te geloven: Fernando da Costa had klaargespeeld wat hem niet was gelukt. Hij wendde zich tot Esmeralda. ‘Ze zijn met de gijzelaars opgestegen.’

				‘Dat hoorde ik,’ zei ze. ‘God heeft mijn gebeden verhoord. We moeten nog één ding doen, zodat we de Braziliaanse narco voor een voldongen feit stellen.’

				‘Chris,’ riep Malko, ‘steek de cocaïne in brand.’

				 

				Fernando da Costa kon de aandrang niet onderdrukken om in de papieren zakken te kijken waarmee de ulm was volgestouwd. De vier toestellen vlogen in formatie vlak boven de boomtoppen. Die van hem was met moeite los van de grond gekomen, vanwege zijn gewicht. Hij keek met een dankbare blik naar de Blackhawk die iets boven hen vloog, ver genoeg weg om hen niet met zijn rotors te hinderen.

				Onder hen strekte zich het monotone groene tapijt van het oerwoud uit, doorsneden met enkele rivieren.

				Fernando da Costa dacht terug aan de gebeurtenissen, en plotseling besefte hij dat hem iets was ontgaan. De guerrillero had hem woedend in zijn gezicht moeten spugen, toen hij vertrok. Een verlammende angst bekroop hem. Er moest iets mis zijn. Plotseling begreep hij het. Hij keek naar de papieren zakken met geld: er moest ergens een bom verborgen zijn! Daar was de farc goed in. Wat was hij toch een idioot! Hij was zo blij geweest, dat hij niet alle zakken een voor een had gecontroleerd. Hij boog zich naar de piloot en riep in zijn oor: ‘We moeten snel landen!’

				De ander haalde zijn schouders op en wees naar het groene tapijt onder hen. ‘Waar?’

				Zelfs een ulm kon niet op de boomtoppen landen. Fernando da Costa voelde het zweet over zijn rug lopen. De piloot had gelijk, ze konden nergens landen. Pas op het Apeneiland was een open ruimte die groot genoeg was. Hij pakte een van de zakken en gooide hem overboord. De piloot, die wist wat erin zat, riep: ‘Ben je gek geworden?’

				De Braziliaanse narco antwoordde niet. Zonder er verder bij na te denken, gooide hij de zakken een voor een weg en snel verdwenen ze in het groene tapijt onder hen. Hij was nog niet op de helft toen er een oorverdovende explosie klonk. De ulm leek door een reuzenhand te worden opgetild en ging op in een wolk van vuur. Fernando da Costa, die nog een pak met dollars in zijn handen had, viel in de diepte, zonder zelfs te beseffen dat hij geen benen meer had.

				 

				‘Mijn god, daar zijn ze!’ riep Chris Jones. ‘Maar er ontbreekt er een.’

				Boven de boomtoppen waren drie ulm’s verschenen, gevolgd door de enorme Blackhawks. Een voor een landden de kleine toestellen op de landingsbaan, honderd meter bij Malko vandaan. De gorilla’s renden naar hen toe. Daarna hoorden ze niets meer: de Blackhawks kwamen boven de open plek hangen.

				Nog niet geheel bekomen van de schrik, stapten de passagiers van de ulm’s uit. Malko zag drie uniformen: het waren inderdaad de gijzelaars die acht maanden lang door de farc waren vastgehouden. Maar waar was Fernando da Costa?’

				Chris Jones en Milton Brabeck feliciteerden de mannen. Malko liep naar hen toe. ‘Er was nog een vierde ulm. Waar is die?’

				Thomas Howe, een van de gijzelaars, antwoordde meteen: ‘De vent die ons kwam halen? Zijn machine is een halfuur geleden geëxplodeerd.’

				Uit de Blackhawks werden nu kabels met een ijzeren cabine neergelaten. De eerste gijzelaar nam erin plaats. Malko keek naar de rookwolk die van de brandende cocaïne opsteeg. Hij was bijna opgelucht dat Fernando da Costa niet was teruggekeerd. Hij vond het niet fijn iemand te verraden die hem zo goed had geholpen. Chris Jones kwam naar hem toe rennen. ‘Kom mee, jij bent de laatste.’

				Alle anderen waren al aan boord van de helikopters. Malko gespte zich nu op zijn beurt in de cabine vast en gedachteloos keek hij de rookwolk na die in de hemel opsteeg. Stomverbaasd keken de guerrillero’s en de piloten van de ulm’s hem na.

				Als een automaat liet hij zich op het stoffen bankje zakken. Te laat besefte hij dat hij de Immarsat was vergeten. Esmeralda Trinidad staarde voor zich uit en leek er ook niet met haar gedachten bij te zijn. Vanuit de andere Blackhawk zwaaide een van de gijzelaars vrolijk naar hen door de openstaande deur en plotseling voelde Malko zich vreselijk trots. Hij had het onmogelijke klaargespeeld.

			
				Noten

				
					
						[1] Zie SAS Nachtmerrie in Colombia
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‘Hij wil dat we gaan, vertaalt Esmeralda, ‘anders
schiet hij ons dood?

De bepantsering van de Cherokee kan de raketten
niet tegenhouden, dus het zal hun onmiddellijke
dood betekenen.

Zonder aarzelen opent Malko ziln portier. Op dat
moment stappen twee Farc-schutters op Malko af
en sleuren hem de gereedstaande auto in. Met
gierende banden scheurt de auto ervandoor en
verdwijnt in het verkeer. Malko is in handen van
de Farc gevallen, waarmee zijn doodsvonnis.
getekend lijkt te zijn...
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